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[bookmark: _Toc152520474]Rezime
1. Opšte informacije o projektu. Svetska banka (WB) teži da podrži Vladu Srbije u sprovođenju Nacionalne strategije za poljoprivredni i ruralni razvoja kroz: Projekat konkurentne poljoprivrede u Srbiji (SCAP) (u daljem tekstu: Projekat) . Projekat će obezbediti investicije u proizvodnju i izgradnju kapaciteta (kroz savetodavne usluge, poslovno i finansijsko planiranje) usmerene na mikro, male i srednje poljoprivredno-prehrambene proizvođače (MMSP) sa fokusom na unapređenje njihovih proizvodnih i preduzetničkih kapaciteta za integraciju na tržište i rast sektora. Projekat neće finansirati direktna plaćanja (subvencije). 
 2. Obrazloženje predloženog projekta. Omogućavanje privatnih ulaganja u ruralnim, udaljenim područjima sa malim proizvođačima, u kojima obim proizvodnje nije dovoljan za privlačenje privatnih investicija i ulaganje postaje uloga javnog sektora. Vrednost projekta ogleda se u meri u kojoj je u stanju da pomogne Srbiji da preusmeri svoj program subvencionisanja poljoprivrede u pogledu jednakosti (ciljanja), ekološke održivosti (klimatski pametne i održive prakse i tehnologije) i efikasnosti (povezivanje poljoprivrednika sa bankama i tržištima proizvoda veće vrednosti). Projekat se fokusira na nepostojeći srednji segment i pomoći će u modernizaciji sektora i njihovoj ulozi u unapređenju efikasnosti i efektivnosti investicija u sektoru. Profil poljoprivrednika u ruralnim sredinama - manji, sa manjim obimom proizvodnje i manjom imovinom - podrazumeva veći riziku ulaganja za privatni sektor, zbog čega je pristup finansijama za ove poljoprivrednike komplikovaniji i potrebna im je pomoć javnog sektora kako bi se obezbedili uslovi koji omogućavaju malim proizvođačima deljenje rizika. Pravilno usmereno javno finansiranje može da pruži podršku poboljšanju konkurentnosti malih i srednjih proizvođača kroz poboljšani pristup informacijama, finansijske mehanizme i transparentniji pristup tržištima, povećavajući vrednost celokupnog poljoprivrednog sektora kroz veću produktivnost, preradu nakon žetve i smanjenje troškova, sa fokusom na produktivnu inkluziju. 
3. Očekivani korisnici. Direktni korisnici aktivnosti u okviru projekta su u okviru primarnog poljoprivrednog sektora u vidu fizičkih lica, vlasnika privrednih porodičnih poljoprivrednih gazdinstava, zadruga, preduzetnika, MMSP iz oblasti agrobiznisa, koji mogu da obezbede direktnu vezu sa malim poljoprivrednicima, obrazovnim i istraživačkim institucijama, kao i organizacijama u zajednici. Među ciljanim korisnicima fokus će biti na ranjivim grupama u poljoprivrednom sektoru u Srbiji: ženama, omladini i proizvođačima u nepovoljnim oblastima (teški uslovi rada za poljoprivredu i nerazvijene/siromašne opštine). Projekat je usmeren na poljoprivredne jedinice koje imaju komercijalni potencijal, ali i dalje sa malim kapacitetom da konkurišu za neke mere kao što su mere u okviru akreditovanog Instrumenta za pretpristupnu pomoć ruralnom razvoju (IPARD) i dr., što znači da većina gazdinstava sa mešovitim prihodima koja nemaju ovaj fokus ne bi bila prihvatljiva ili ne bi imala direktan pristup poljoprivrednim grantovima i finansijskim proizvodima koje omogućava kreditni garantni fond. 
4. Područje projekta. Projekat pokriva celu Srbiju, iako se očekuje da će većina korisnika biti u jugoistočnom delu zemlje, gde preovlađuju mali i srednji poljoprivredni proizvođači, gde je obim po proizvođaču mali, privatne investicije su ograničene, i gde se očekuje da ciljane investicije u poljoprivrednu proizvodnju i komercijalizaciju imaju najveći uticaj.
5. Cilj i komponente Projekta. Projekat ima za cilj povećanje pristupa poljoprivrednim uslugama za ciljane korisnike u Srbiji kroz: (i) održivo povećanje produktivnosti na gazdinstvu, (ii) jačanje konkurentnosti proizvođača; i (iii) unapređenje sistema državne podrške za saradnju u poljoprivredno-prehrambenom lancu na način koji je u skladu sa pretpristupnim zahtevima EU. Projektne aktivnosti su podeljene u tri komponente. Komponenta 1 se fokusira na poboljšanje proizvodnih i preduzetničkih kapaciteta malih i srednjih poljoprivredno-prehrambenih proizvođača podržavanjem investicija u proizvodnju i izgradnje kapaciteta (kroz savetodavne usluge, poslovno i finansijsko planiranje) za integraciju na tržište i rast sektora. Komponenta 2 fokusira se na poboljšanje kapaciteta Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede (MPŠV) za pružanje osnovnih javnih dobara za unapređenje učinka sektora. To podrazumeva uspostavljanje i usaglašavanje informacionog sistema sa zahtevima EU ZPP, kako bi se omogućilo usvajanje politika zasnovano na dokazima i praćenje rezultata, unapređenje tržišnih informacija za zainteresovane strane i izgradnja kapaciteta za regulatorne uloge usklađene sa EU ZPP. Komponenta 3 će se fokusirati na upravljanje projektima, uključujući alate za procenu uticaja projekta.
6. Svrha Okvira za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda. Projekat će omogućiti razvoj agrobiznisa kroz dopunske grantove i tehničku pomoć. Obzirom da tokom pripreme projekta nisu identifikovani potprojekti koji će biti predmet podrške, podaci o lokacijama i tačan obim nisu dostupni, i predložen je dokument Okvir za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMF) za upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima na potprojektima. Glavni cilj ESMF je da identifikuje potencijalne ekološke i socijalne rizike i mogućnosti i da pruži smernice o tome kako izbeći, minimizirati ili ublažiti potencijalne negativne ekološke i socijalne rizike i uticaje izazvane implementacijom projekta, i kako iskoristiti pozitivne mogućnosti kada je to moguće. Okvir obezbeđuje relevantne standarde, procedure i smernice koje treba pratiti tokom implementacije projekta, kako bi se obezbedila usklađenost sa Okvirom zaštite životne sredine i društva Svetske banke (ESF) i zakonima i propisima Republike Srbije iz oblasti zaštite životne sredine i socijalnih aspekata, radi adekvatnog ublažavanja eventualnih preostalih i/ili neizbežnih uticaja. Okvir služi kao smernica za identifikaciju i procenu potencijalnih uticaja potprojekata na životnu sredinu i društvo, u pripremi planova i dokumenata koji će dati pregled neophodnih mera ublažavanja koje će ih umanjiti ili sprečiti, i kao smernice za ekološki i socijalni monitoring i izveštavanje.
7. Institucionalni kapaciteti za upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima i uticajima. Agencija za implementaciju projekta biće Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede (MPŠV) preko svojih nadležnih odeljenja i jedinica, odnosno Sektora za ruralni razvoj, Sektora za agrarnu politiku, Direkcije za agrarna plaćanja (DAP) i Grupe za informacione tehnologije. Biće formiran tim za upravljanje projektima (PMT) koji će pružati podršku implementaciji projekta u okviru DAP, koji je odgovoran za izvršenje programa investicione podrške ruralnom razvoju koji se finansiraju iz nacionalnog budžeta i IPARD programa. PMT je osnovan sa kvalifikovanim stručnjakom za zaštitu životne sredine i socijalna pitanja, koji će da vodi implementaciju ekoloških i socijalnih aspekata u skladu sa ESF politikom Svetske banke i odgovarajućim standardima. 
8. Potencijalni uticaji na životnu sredinu. Pozitivni uticaji. Cilj Projekta su mali i srednji poljoprivrednici, za koje se stvara mogućnost da povećaju svoju proizvodnju i konkurentnost, kroz pristup finansijama, tehničkoj ekspertizi i najboljim dostupnim praksama zaštite životne sredine. Što se tiče vrste poljoprivredne proizvodnje, bilo poboljšanja primarne proizvodnje, prerade ili skladištenja, malim i srednjim poljoprivrednicima će biti omogućene i dostupne za primenu najbolje tehnike i prakse. Biodiversifikacija i biološka konzervacija na terenu, organska poljoprivreda, smanjenje C&B (hemikalija i biocida) u svakodnevnim poljoprivrednim aktivnostima, u skladu sa nekim od najboljih dostupnih savremenih poljoprivrednih praksi, kao što su poljoprivreda u poluzatvorenim ili zatvorenim prostorima, efikasnost navodnjavanja i odgovarajuće zaštite od grada, smanjiće teret efekata klimatskih promena na poljoprivrednu proizvodnju. Podizanje svesti, izgradnja kapaciteta i jačanje mreže korisnika zaštite životne sredine kroz TA i obuke iz oblasti zaštite životne sredine za krajnje korisnike i lica zadužena za primenu ekoloških propisa, kao i zainteresovane strane, predstavlja jedan od pozitivnih uticaja projekata. Odgovorna i održiva upotreba hemikalija i biocida, koristeći PMC mehanizme, smanjiće nivo zagađenja tla i površinskih i podzemnih voda, kao i flore i faune. 
Negativni efekti. Smatra se da su ukupni negativni efekti umereni do niski. Opterećenje životne sredine kao posledica intenzivne poljoprivrede, prerade hrane, generisanja otpada i opasnog otpada, zajedno sa negativnim uticajem na kvalitet vode, tla i vazduha, može da se spreči, a u slučaju uticaja da se vrati u pređašnje stanje. Ostali negativni uticaji, kao što su buka, područja zaštite prirode i kulturni lokaliteti, su zanemarljivi.
9. Potencijalni društveni uticaji. 
Pozitivni uticaji. Projekat je osmišljen tako da reši trenutne prepreke za konkurentnost malih i srednjih proizvođača u Srbiji, uključujući ograničen pristup finansijama, znanju i informacijama. Šema dopunskih grantova omogućiće korisnicima pristup kapitalu bez restriktivnih zahteva za sredstva obezbeđenja (potrebno je samo 10% gotovinskog avansa). Ovaj pristup posebno pogoduje grupama, poput žena i mladih, koje imaju ograničen kolateral (imovina i zemljište). Prepoznajući da se ranjive grupe, kao što su žene, omladina i proizvođači koji žive u nepovoljnim područjima, suočavaju sa višestrukim preprekama za angažovanje u poljoprivrednom sektoru, ovim grupama se daje preferencijalni tretman u dodeli grantova, kao i pristupu ciljanim savetodavnim uslugama. Očekuje se da će Projekat korisnicima omogućiti bolja sredstva za život, poljoprivrednu proizvodnju, kao i lanac vrednosti i tržišne veze. Očekuje se da će projekat imati pozitivan uticaj na prihode korisnika kroz povećanu prodaju poljoprivrednih proizvoda i rukotvorina, kao i održivost poslovanja kroz veću produktivnost i konkurentnost malih i srednjih proizvođača. Očekuje se da će diversifikacija prihoda na poljoprivrednom gazdinsku kroz podršku za razvoj zanatskog poslovanja povećati ekonomsku otpornost domaćinstava i doprineti povećanju stope formalnog učešća, posebno žena, u poljoprivredom i ruralnom razvoju. 
Očekuje se da će projekat poboljšati upotrebu informacija u ciljanoj populaciji kroz razvoj onlajn informacione platforme. Uvođenjem dvosmerne komunikacije o planskim rizicima i zdravstvenim rizicima životinja, kao i sistemima ranog upozoravanja za predviđanje promena klimatskih uslova, poslovanje MSP će izgraditi otpornost na klimatske promene i dobrobit životinja. Na kraju, očekuje se da će projekat dovesti do bolje apsorpcije IPARD grantova kroz unapređenu mogućnost generisanja prihoda. 
[bookmark: _Hlk17806661]Cilj projekta biće ruralna područja u državi koja karakterišu sledeći društveno-ekonomski rizici: (i) odlazak i starenje stanovništva, (ii) udaljena i teško dostupna poljoprivredna domaćinstva, (iii) visoka stopa siromaštva (posebno u nerazvijenim opštinama u južnim i istočnim delovima Srbije). Među ciljanim korisnicima, sledeće grupe su identifikovane kao ranjive u smislu isključenja iz pogodnosti koje pruža projekat ili neadekvatne integracije u projektne aktivnosti: žene proizvođači poljoprivredno-prehrambenih proizvoda (uzimajući u obzir sve njihove ranjivosti, odnosno neadekvatan pristup finansiranju, nedostatak zemljišta, neformalan značaj uloge žena u poljoprivrednom poslovanju), omladina (ekonomske slabosti, pitanje vlasništva zemljišta, pristup tržištu), lica bez zemlje (ekonomska slabost, kvalitet i veličina zakupljenog zemljišta), kao i lica koja žive u nepovoljnim područjima (udaljene i nerazvijene opštine — tj. teški uslovi za poljoprivredu, velike nadmorske visine, ograničen pristup uslugama (internet, veterinarske i edukativne usluge) i druge ranjive grupe (lica sa invaliditetom, nacionalne manjine i sl.). Da bi se smanjio rizik od isključenja, Projekat će: i) sprovesti procenu potreba za savetodavnim službama i kreirati za ciljane korisnike, uključujući ranjive grupe, ciljane obuke i TA u skladu sa identifikovanim prazninama; ii) sprovesti program informisanja ranjivih grupa na terenu, kako bi podigao njihovu svest i učešće u projektnim aktivnostima; iii) dati preferencijalni tretman ranjivim grupama prilikom izbora odgovarajućih korisnika programa dopunskih grantova, iv) nastaviti da prilagođava program dopunskih grantova i savetodavne usluge na osnovu na povratnih informacija ciljanih korisnika (razdvojeno po polu, starosti i lokaciji). 
Rizici povezani sa nabavkom zemljišta i preseljenjem se ne očekuju u okviru ovog Projekta, obzirom da će Projekat pružiti podršku samo privatnim MMSP u poljoprivrednom sektoru koji ne mogu da pokrenu postupak eksproprijacije. Pored toga, kupovina zemljišta, zakup ili najam je neprihvatljivi trošak za podršku kroz dopunske grantove. 
Što se tiče rizika radne snage, seosko tržište rada oblikovano je nedostatkom radne snage i visokom stopom neformalnog zaposlenja. Neformalni i neplaćeni rad koji dominira u sektoru, posebno među ženama, predstavlja socijalni rizik koji treba rešiti merama ublažavanja u skladu sa ESS1. Ovaj rizik će se ublažiti kroz: i) proveru prijava; ii) obaveze u pogledu radne snage i uslova rada koje preuzimaju korisnici; iii) obaveze izveštavanja o uslovima rada i radnoj snazi tokom implementacije granta i iv) pružanje pristupa radnicima na grantovima žalbenom mehanizmu projekta. Očekuje se da će rizici za radnike na projektu (kako je definisano u ESS 2)) biti zanemarljivi/niski s obzirom na to da nisu predviđeni veći građevinski radovi/angažman radne snage, i ne očekuje se da će ugovoreni radnici (zaposleni u firmama koje će direktno angažovati projekat za instaliranje IT softvera itd.) biti ranjivi. Postupci upravljanja radom (LMP) koji se primenjuju na radnike na projektu integrisani su u ESMF u okviru poglavlja osam. 






















 
[bookmark: _Toc152520475]1. UVOD
Poljoprivreda je jedan od prioriteta Vlade Srbije sa važnom dimenzijom zajedničkog prosperiteta. Projekat je takođe usklađen sa strateškim ciljevima Nacionalne strategije za poljoprivredu i ruralni razvoj (NARD) za period 2014-2024: i) rast proizvodnje i stabilnost prihoda; ii) rast konkurentnosti sa prilagođavanjem zahtevima domaćeg i inostranog tržišta i tehničko-tehnološka promocija sektora; iii) održivo upravljanje resursima i zaštita životne sredine; iv) promocija kvaliteta života u ruralnim područjima i smanjenje siromaštva; v) efikasno upravljanje javnim politikama i promocija institucionalnog okvira za razvoj poljoprivrede i ruralnog razvoja.
Područje projekta geografski obuhvata celu Srbiju, ali s obzirom da su predviđene ciljne grupe mikro, mali i srednji poljoprivredno-prehrambeni proizvođači, očekuje se da će većina direktnih korisnika biti locirana u južnom i jugoistočnom delu zemlje, gde preovlađuju mala i srednja poljoprivredna proizvodnja, prerađivači, poljoprivredna gazdinstva i agro-prerađivači i gde su količine po proizvođaču relativno male, a privatna ulaganja ograničena nizom faktora. Projekat prepoznaje značaj i usvaja Ekološke i socijalne standarde Svetske banke, za identifikaciju i procenu, kao i za upravljanje ekološkim i socijalnim (E&S) rizicima i uticajima povezanim sa ovim investicionim projektom. Provere koje je izvršila Banka klasifikovale su ekološke i socijalne rizike kao umerene. Shodno tome, Vlada Srbije/Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede (MPŠV) pripremili su ovaj Okvir za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMF) kao instrument za upravljanje projektnim rizicima.
[bookmark: _Toc152520476]1.1 Svrha ESMF
Projekat obuhvata konkurentni program dopunskih grantova sa potprojektima koji nisu identifikovani pri proceni, zbog čega se okvirni pristup smatra adekvatnim. ESMF pruža smernice i procedure za upravljanje potencijalnim ekološkim i socijalnim rizicima i uticajima nepoznatih potprojekata, smernice o tome kako će negativni uticaji biti izbegnuti, svedeni na najmanju meru ili ublaženi. Kroz ESMF procedure provere, nakon što se identifikuju, potprojekti će se procenjivati sa ekološke i socijalne tačke gledišta kako bi se ispunili važeći standardi SB, kao i svi ostali važeći ekološki i socijalni zakoni i propisi Republike Srbije radi adekvatnog ublažavanja eventualnih preostalih i/ili neizbežnih uticaja. Okvir će biti smernica za PMT, agencije za implementaciju i sve druge zainteresovane strane relevantne za upravljanje rizikom, prilikom identifikovanja i procene potencijalnih uticaja potprojekata na životnu sredinu i društvo i obezbeđivanja primene neophodnih mera ublažavanja kako bi se smanjili ili sprečili štetni uticaji na životnu sredinu i društvo. Okvir će takođe služiti kao smernica za ekološki i socijalni monitoring i izveštavanje.
Ovaj dokument opisuje osnovne informacije i kontekst projekta, politiku i regulatorni okvir, daje kratak opis ekoloških i socijalnih rizika i uticaja mogućih potprojekata granta, procedure i smernice Procena životne sredine i socijalnih aspekata (ESA), institucionalne aranžmane, konsultacije i procedure obelodanjivanja i procedure monitoringa i evaluacije. ESMF će obezbediti opšte Planove za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMP) za neke od tipičnih očekivanih vrsta ulaganja i uticaja, koji sadrže smernice za predložene male i mikro građevinske potprojekte u obliku ESMP kontrolne liste.


[bookmark: _Toc152520477]2 OPIS PROJEKTA 
[bookmark: _Toc152520478]2.1 Pregled projekta
Cilj razvoja Projekta je povećanje pristupa poljoprivrednim uslugama za ciljane korisnike u Srbiji kroz: (i) održivo povećanje produktivnosti na gazdinstvu, (ii) jačanje konkurentnosti proizvođača; i (iii) unapređenje sistema državne podrške za saradnju u poljoprivredno-prehrambenom lancu na način koji je u skladu sa pretpristupnim zahtevima EU.
Područje projekta geografski obuhvata celu Srbiju, ali na osnovu razvojnih ciljeva i planiranih ciljnih grupa korisnika koji iz njih proističu, očekuje se da će većina direktnih korisnika biti locirana u južnom i jugoistočnom delu zemlje, gde preovlađuju mala i srednja poljoprivredna proizvodnja, prerađivači, poljoprivredna gazdinstva i agro-prerađivači i gde su količine po proizvođaču relativno male, a privatna ulaganja ograničena nizom faktora.
Dogovoreno je usklađivanje implementacije projekta sa EU Instrumentom za pretpristupnu pomoć ruralnom razvoju (IPARD program) u Srbiji, uključujući i regione Srbija sever (koju čine Vojvodina i Beograd) i Srbija Jug (koju čine Šumadija/Zapadna Srbija i Južna/Istočna Srbija). Ova specifikacija, dogovorena sa Vladom, isključuje poljoprivrednike i proizvođače koji posluju van Srbije, iako su registrovani u Republici Srbiji. 
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[bookmark: _Hlk20657753]Tabela 1. Komponente i pregled projekta
	
[bookmark: _Toc152520479]3. POČETNI PODACI
[bookmark: _Toc152520480]3.1 Ekološki početni i osnovni podaci
3.1.1. Početne informacije o državi i životnoj sredini
 Srbija ima 8,8 miliona stanovnika na skoro 88.499 kvadratnih kilometara teritorije. [footnoteRef:2] Seosko stanovništvo čini 40,6 odsto. Poljoprivreda čini 21 odsto ukupnog broja zaposlenih u Srbiji, sa učešćem od 29,6 milijardi evra u bruto domaćem proizvodu. Među 631.000 poljoprivrednih gazdinstava u Srbiji, 99,5 odsto čine porodična gazdinstva, a 17 odsto njih je u vlasništvu žena. Prosečna veličina gazdinstva je 5,4 hektara, što je za 2,7 manje od proseka Evropske unije. Za mala seoska gazdinstva samo poljoprivredno zemljište je osnova njihove sigurnosti, ali oprema, objekti i mehanizacija su vrlo skromni, zastareli i retko se koriste za sticanje dodatnih prihoda.  [2:  Izvor Republički zavod za statistiku i katastar] 

Srbija ima površinu od 77.474 kvadratnih kilometara, što čini samo 0,05% svetske kopnene površine, odnosno oko 1,5% površine Evrope. Uprkos svojoj maloj veličini, životna sredina Srbije je veoma raznovrsna u odnosu na druge zemlje u Evropi. Razlozi za ovo komparativno bogatstvo uključuju: raznolikost klime, topografije i geologije, kao i dugoročnu ekološku i evolucionu istoriju regiona kao biološke raskrsnice.
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[bookmark: _Hlk20658174]Tabela 2. Položaj Republike Srbije i Mapa Republike Srbije
Republika Srbija (RS) ima oko 7, 5 miliona stanovnika, od čega oko 50% živi u ruralnim sredinama, a 17% živi od poljoprivrede i povezane industrije. RS ima tri osnovna oblika zemljišta — ravničarska područja u Vojvodini i plavna područja uz reke Dunav, Savu i Drinu; dolina Morave u njenom glavnom toku i dva južna kraka; i planinska područja koja pokrivaju veći deo zemlje južno od Save i Dunava. Vodnim resursima RS, pored padavina dominiraju rečni prilivi iz uzvodnih priobalnih izvora procenjenih na 85% raspoložive vode. Ravnoteža je izvedena iz reke Morave iz unutrašnjosti zemlje. Zbog sezonskih varijacija postoji oko 160 akumulacionih jezera, od kojih neka imaju postrojenja za proizvodnju hidro-električne energije.
Reke su podložne ekstremnim tokovima koji uzrokuju štetne poplave duž susednog zemljišta. 
Poljoprivreda čini 21% BDP i 26% izvoza. Zemljište pogodno za poljoprivredu iznosi oko 5,15 miliona ha, od čega je oko 4,28 miliona ha klasifikovano kao obradivo. Oko 62% obradivog zemljišta nalazi se u Vojvodini. Vojvodina uglavnom proizvodi ratarske kulture kao što su pšenica, kukuruz, šećerna repa i drugi industrijski usevi.
3.1.2. Voda
Kvalitet vode u Srbiji se značajno razlikuje od regiona do regiona. U celoj Srbiji najproblematičniji fizičko-hemijski parametri kvaliteta vode su zamućenost, gvožđe, mangan, nitrati i, u Autonomnoj Pokrajini Vojvodini, arsen. U centralnoj Srbiji glavni problem je bakteriološka kontaminacija, sa preko 40% uzoraka koji ne ispunjavaju potrebne standarde za neograničenu upotrebu. Pored toga, rezerve podzemnih voda u Autonomnoj Pokrajini Vojvodini zagađene su teškim metalima, posebno arsenom.
50% opštinskih vodovodnih sistema obezbeđuje vodu adekvatnog fizičko-hemijskog i mikrobiološkog kvaliteta. Postojeći sistemi za vodosnabdevanje zahtevaju rekonstrukciju kako bi se nadoknadio manjak kapitala za održavanje, do koga je došlo proteklih godina. Najveće ograničenje za implementaciju EU direktive o vodi za piće je loše stanje infrastrukture, kao posledica relativno slabih finansijskih uslova javnih komunalnih preduzeća, nedovoljnog finansiranja iz jedinica lokalne samouprave, državnog budžeta i drugih izvora. 
Sistem vodosnabdevanja je relativno dobro razvijen. Ukupno 81% stanovništva ima pristup javnoj vodovodnoj mreži. Procenat je niži u centralnoj Srbiji (71%). U pojedinim delovima zemlje (npr. u delovima Vojvodine i Pomoravlju) kvalitet vode nije zadovoljavajući, dok drugi delovi (npr. Šumadija, južna Srbija i deo Banata) imaju problem i sa kvalitetom i količinom vode. 
[bookmark: _Ref413927794]Prema nacrtu Plana zaštite od zagađenja voda, oko 55% ukupnog stanovništva priključeno je na javnu kanalizacionu mrežu. Gotovo 75% stanovništva živi u naseljima većim od 2000 stanovnika, u kojima je prosečna stopa priključenja na kanalizaciju 72%, a oko 27% priključeno je na septičke jame. U naseljima sa manje od 2000 stanovnika, procenat priključenja na kanalizaciju je u proseku manji od 5%. 
Danas se 65% potreba za vodom za domaćinstva i industriju u Republici Srbiji snabdeva iz podzemnih voda, a u Vojvodini je to jedini način snabdevanja vodom. 
Procenjuje se da 29% površine zemlje i 2,67 miliona ha (ili 52%) poljoprivrednog zemljišta ima loše odvodnjavanje. Pogođena je infrastruktura za odvodnjavanje, uključujući i sabirne kanale i crpne stanice, koje se koriste za ispuštanje viška vode prikupljene na nižim područjima, kada ne stiže gravitacionim putem do reke recipijenta. Ovim objektima za zaštitu od poplava potrebna je velika pažnja, kako bi se smanjili povećani rizici od poplava. 
Procenjuje se da je oko 1,57 miliona ha, posebno u oblastima pored velikih plavnih ravničarskih reka, podložno poplavama. Od toga, 1,45 miliona ha je u Vojvodini i ravnicama istočno od Beograda; ostalo je u centralnoj Srbiji.
3.1.3. Otpad
Opšte stanje upravljanja otpadom u Srbiji je i dalje neadekvatno i predstavlja opasnost za javno zdravlje i životnu sredinu. Najakutniji problem je opasan otpad, koji se ne sakuplja i ne odlaže odvojeno — trenutno se prerađuje na običnim deponijama otpada. Generalno, preko 50% deponija ne ispunjava tehničke zahteve sanitarnih deponija i zapravo su samo ograđena i označena mesta za odlaganje otpada. Postoje i stotine ilegalnih deponija različitih veličina u ruralnim područjima. Pored toga, curenje sa ovih deponija predstavlja pretnju podzemnim vodama, površinskim vodama i zemljištu, zbog visokog sadržaja organske materije i teških metala. Nacionalni pravni okvir je suštinski usklađen sa EU, ali još uvek ima mnogo toga da se uradi u toj oblasti.
Sa izuzetkom novih sanitarnih deponija, nijedna druga postojeća deponija i mesto za odlaganje otpada nisu u skladu sa zahtevima Direktive o deponijama. Kao kandidat za članstvo EU, Republika Srbija je prenela veliki deo pravnog okvira EU u svoje nacionalno zakonodavstvo. Direktiva o deponijama je preneta je u Zakon o upravljanju otpadom, koji će biti obrađen u odeljku Pravni okvir ovog ESMF.
Zakon o upravljanju otpadom takođe je u nacionalno zakonodavstvo preneo i Okvirnu direktivu o otpadu. Implementacija ciljeva recikliranja Okvirne direktive o otpadu (WFD), zasniva se na razvrstavanju na mestu nastajanja na nivou domaćinstva, u kombinaciji sa postrojenjima za reciklažu čistih materijala, kao deo gore opisanih sistema. Srbija planira da do 2030. godine ostvari do 50% reciklaže (557.233 tona) ukupnog komunalnog otpada.
Sa reciklažom na nivou domaćinstva nije se još efektivno započelo u Srbiji, već samo na pilot projektima u 2015. godini. Visok udeo biorazgradivog otpada, posebno u ruralnim i prigradskim područjima Republike Srbije, smatra se dodatnim izazovom za ispunjavanje ciljeva reciklaže. 
Ambalažama od korišćenih pesticida i drugih supstanci za suzbijanje štetočina (PMC) koje predstavljaju opasan otpad treba pravilno upravljati u skladu sa srpskim zakonodavstvom. Jedan od glavnih izazova predstavlja nedostatak primene i nerazvijena mreža operatera za upravljanje otpadom. Trenutno, na osnovu raspoloživih podataka, u Srbiji postoji samo jedan PMC operater koji vrši upravljanje opasnim otpadom za ambalažni otpad [footnoteRef:3], što znači da je mreži operatera potrebna pomoć i jačanje, zajedno sa izgradnjom kapaciteta za primenu.  [3:  http://www.envipack.rs/] 

Aneks ESMF objašnjava pravilnu upotrebu i upravljanje ambalažom koja postaje opasni otpad nakon što se koristi kao kontejner za pesticide ili herbicidne supstance.
 3.1.4. Kvalitet vazduha
Procena kvaliteta vazduha vrši se u skladu sa zahtevima EU direktiva. Republika Srbija ima 8 određenih aglomeracija: Beograd, Novi Sad, Niš, Bor, Užice, Kosjerić, Smederevo, Pančevo. Zagađujuće materije koji se prate su: SO2, NO2, PM10, PM2.5, CO, Pb i C6H6. Kvalitet vazduha je podeljen u 3 kategorije: 1) u skladu sa graničnim vrednostima, 2) iznad graničnih vrednosti, ali u zoni tolerancije, 3) više od 1 zagađujuće materije koja se prati je preko zone tolerancije. Sektori iz kojih potiču praćene zagađujuće materije svrstavaju se u sledeće kategorije: proizvodnja i distribucija energije, fugitivne emisije, vazdušni, vodeni i železnički transport, upotreba energije u industriji i industrijskim procesima, upotreba rastvarača i industrijskih proizvoda, otpad, toplane kapaciteta ispod 50 MW i individualne kotlarnice, poljoprivreda, drumski prevoz. Za SO i NO2 glavni izvor zagađenja bila je proizvodnja električne i toplotne energije, zajedno sa drumskim prevozom. PM10 i PM2.5 su glavne zagađujuće materije koje dolaze iz drugih stacionarnih postrojenja za sagorevanje goriva, a takođe su bili glavni uzrok 3. kategorije kvaliteta vazduha (neusaglašenog) za sledeće aglomeracije: Beograd, Pančevo, Smederevo, Kosjerić i Užice[footnoteRef:4].  [4:  http://www.sepa.gov.rs/download/izv/Vazduh2018_final.pdf] 


3.1.5. Klimatske promene
Prema podacima Svetske meteorološke organizacije, procenjeni uticaj klimatskih promena na Srbiju biće srednjeg opsega. Srbija, kao i jugoistočna Evropa, verovatno će imati toplija leta, smanjene padavine i, samim tim, povećan rizik od letnje suše. Prema trendu podataka u poslednjih 35 godina, na teritoriji Srbije u poslednjih 100 godina zabeležen je porast godišnje temperature vazduha za 1°C. 
Pored povećanja temperature, tokom poslednjih 50 godina takođe je primećeno smanjenje padavina od 10% u odnosu na normalne vrednosti. Negativni trendovi godišnje količine padavina poklapaju sa pozitivnim trendovima promene temperature.
Ovi primeri klimatskih promena doprinose češćim sušama, a takođe većoj verovatnoći za pojavu poplava. Dokaz za to su nezabeležene poplave koje su se dogodile 2019. godine, koje su nanele velike štete Srbiji, a poslednjih godina zabeleženi su i sušni periodi. Severoistočni deo zemlje, međutim, nije bio ugrožen u nedavnim poplavama, ali 2009. godine nakon topljenja snega poplave su pogodile i Borski okrug, a nekoliko reka se izlilo.
Agencija za zaštitu životne sredine Republike Srbije (SEPA) prati emisiju gasova sa efektom staklene bašte (GHG) i zadužena je za njihov popis. 
Najveći udeo u ukupnim emisijama prekursora ozona (NOx, CO, CH4, NMVOC) ima „drumski saobraćaj“ sa oko 18,6% za CO, „toplane ispod 50 MW i individualno grejanje“ (CO - 66,7%, NMVOC sa 20,5%). Zanemarljiv udeo u emisijama NMVOC imaju i „fugitivne emisije“ sa 27,3%, „Upotreba rastvarača i industrijskih proizvoda“ sa 19,4% i „Poljoprivreda“ sa 14,3%.
Emisija kiselih gasova povećava njihovu koncentraciju u vazduhu što dovodi do promene hemijske ravnoteže u životnoj sredini. Indikator emisije kiselih gasova u vazduh obuhvata sledeće zagađujuće materije: NOx, SO2 i NH3. Najznačajniji doprinos ukupnoj količini kiselih gasova emitovanih u 2015. godini ima „Proizvodnja i distribucija energije“ za NOx - 52,1% i „Drumski saobraćaj“ - 24,5%, za SO2 „Proizvodnja i distribucija energije“ - 95,6% i „Poljoprivreda“ oko 81,8% za NH3. [footnoteRef:5] [5:  http://www.sepa.gov.rs/download/Izvestaj_2017.pdf] 

Aneks ESMF daje pregled potencijalnih scenarija klimatskih promena za Republiku Srbiju.
3.1.6. Biodiverzitet
Procenjuje se da je na teritoriji Srbije ugroženo preko 1000 vrsta flore, prema Crvenoj listi ugroženih vrsta flore (2002). Većina ugroženih biljaka u Srbiji je svrstana u IUCN kategoriju „retkih biljaka“. Smatra se da su najugroženiji delovi biodiverziteta Srbije šumski ekosistemi i posebno osetljivi ekosistemi (npr. močvarna staništa, prerijska staništa, kontinentalne slane močvare, peščani tereni, planinska staništa) od kojih su neka refugijalna staništa za retke i endemske vrste.
Generalno, Srbija ima niz različitih tipova ekosistema od posebnog značaja za životnu sredinu, uključujući: šumske ekosisteme koji predstavljaju različite tipove šuma; visokoplaninske oblasti sa zastupljenim ili očuvanim karakterističnim planinskim ekosistemima, od kojih se neki nalaze u graničnim područjima i zahtevaju prekogranično upravljanje; planinski regioni u kojima su tradicionalne aktivnosti ljudi održale i čak povećale biodiverzitet kroz vekove održavanja otvorenih pašnjaka na planinskim livadama; klisure i kanjoni koji su prepoznati kao važni centri za retke i endemske vrste; stepe i peščare Vojvodine, kao i jezera, močvare i bare, kao glavno stanište ptica selica iz drugih krajeva Evrope, koji su identifikovani kao močvarna područja u skladu sa Ramsarskom konvencijom; kraški regioni u pojedinim delovima Srbije, sa brojnim pećinama i jamama koje su dom bogate faune; i planinske močvare oko planinskih i glacijalnih jezera.
3.1.7. Erozija i kontaminacija tla
Na teritoriji Republike Srbije mogu se naći različiti oblici dinamičkih procesa erozije (klizišta zemlje ili kamena, erozija...). Pored prirodnih faktora koji dovode do ovih procesa, neadekvatno korišćenje terena doprinosi njihovom stvaranju, razvoju i intenziviranju. Nestabilnost terena, sa nastankom klizišta zemlje i kamena i urušavanja obala rečnog korita, koji variraju po dimenzijama i aktivnosti, prisutno je na oko 25 — 30% teritorije Srbije
Erozija tla je jedan od glavnih procesa degradacije zemljišta u Republici Srbiji i uzrok pogoršanja kvaliteta zemljišta. Procenjuje se da erozija tla u različitoj meri pogađa oko 80% poljoprivrednog zemljišta.
Registrovano je 2.228 klizišta u 26 opština u Republici Srbiji. Procesi nestabilnosti terena sa pojavom klizišta zemlje, blata i sl. različitih dimenzija i aktivnosti pokrivaju približno 25-30% teritorije Republike Srbije.
Vodena erozija preovlađuje u centralnim i planinskim predelima, dok je erozija vetrom rasprostranjena u Vojvodini na severu Srbije, i pogađa oko 85% poljoprivrednog zemljišta. Neki delovi teritorije su izloženi učestalim klizištima.
Sadržaj organske materije u poljoprivrednom zemljištu je nizak sa tendencijom daljeg smanjenja, što zahteva hitne mere[footnoteRef:6]. [6:  http://degradacijazemljista.rs/wp-content/uploads/2018/01/Towards-Soil-Decontamination.pdf] 

[bookmark: _Toc152520481]3.2 Socijalni početni i osnovni podaci 
3.2.1. Društveno-ekonomski trendovi u Republici Srbiji 
Prema poslednjem popisu stanovništva iz 2022. godine, u Republici Srbiji živi ukupno 6.647.003 stanovnika (51,37% žena, 48.63% muškaraca). 
Demografski gledano, Srbiju karakteriše snažan trend depopulacije (radi poređenja, između popisa stanovništva 2002, 2011. i 2022. godine, broj stanovnika Srbije smanjio se za 4% između 2002. i 2011. godine, pa čak za 11,35% u odnosu na 2002. i 2022.), niska plodnost, relativno visoka (za evropske uslove) specifična stopa smrtnosti, visoka prosečna starost populacija (43 godine) i nepovoljna starosna struktura.
 Siromaštvo u Srbiji snažno je povezano sa statusom zaposlenosti i nivoom obrazovanja. Globalno, prema statusu zaposlenosti siromaštvo je najveće među neplaćenim radnicima, za čim slede samozaposleni i lica van radnog odnosa. Obrazovanje je odlučujući faktor za ekonomski status osobe i sposobnost ostvarivanja prihoda. Najviša stopa rizika od siromaštva u periodu od 2016. do 2018. godine bila je u populaciji sa osnovnim obrazovanjem i obrazovanjem nižim od osnovne škole (39,1%), a najnižu stopu u populaciji sa rizikom od siromaštva imali su stanovnici sa srednjoškolskim ili univerzitetskim obrazovanjem (10,3%). Ova raspodela stanovništva kojima preti rizik od siromaštva prema nivou obrazovanja jasno ukazuje na to da je obrazovanje važno, jer tržište rada nagrađuje visoko obrazovane ljude.
Posebne kategorije izložene siromaštvu su mladi ljudi i žene koje žive u ruralnim sredinama, posebno u južnim i istočnim delovima države. [footnoteRef:7] Navodi se da zemljoradnici u južnoj i istočnoj Srbiji imaju manje zemljišne posede, pa je tako i realni prihod mnogo manji. Pored toga, većina nema priliku da dobije subvencije od Ministarstva poljoprivrede ili međunarodnih programa koji pomažu razvoj poljoprivrede, jer nemaju znanja, ili materijalne resurse da angažuju lica sa takvim znanjem, da pripreme tehničku dokumentaciju za subvencije. Sve to je ograničavajući faktor za razvoj poljoprivrede i smanjenje siromaštva. [7:  Orocena apsolutnog siromaštva u Republici Srbiji za 2017. godinu, izveštaj Republičkog zavoda za statistiku, 2017. - http://socijalnoukljucivanje.gov.rs/wp-content/uploads/2018/10/Ocena_apsolutnog_siromastva_u_Srbiji_u_2017_godini_lat.pdf ] 

U Srbiji, među osobama starijim od 65 godina, 42,5 odsto se bavi poljoprivredom. Od ukupnog broja 8,7 odsto poljoprivrednika je u starosnoj grupi 35-44 godine, prema istraživanju koje je 2019. godine sproveo Republički zavod za statistiku. Istraživanje je pokazalo da na gazdinstvima ima oko 88.200 goveda, 3.266.000 svinja, 1.800.000 ovaca, 218.000 koza, sa najviše živine - oko 23.000.000 komada, i oko 914.000 košnica. Radna snaga na gazdinstvu broji oko 1.337.000 ljudi, sa oko 452.000 traktora, od čega se 86 procenata koristi preko 20 godina.
3.2.1. Stanovništvo u ruralnim područjima
Godine 2018. u Republici Srbiji je interno preseljeno 122.193 lica. Prosečna starost lica koja su promenila prebivalište bila je 34,2 godine (34,8 za muškarce i 33,6 za žene). Okrug glavnog grada (Beograda) i region severne Vojvodine imali su pozitivan migracioni bilans u 2018. godini. U 2018. godini većina ljudi se preselila iz jedne opštine/grada u drugu unutar iste oblasti (39,1%), a najmanje iz jednog u drugo naselje unutar iste opštine/grada (23,6%). Struktura vlasnika u poljoprivrednom sektoru pokazuje da je 14% svih proizvođača u poljoprivrednom sektoru mlađe od 44 godine (samo u Vojvodini 21,6%), dok je trećina vlasnika poljoprivrednih domaćinstava starija od 65 godina. Udeo žena rukovodilaca (20%) je iznad proseka za Srbiju (17%), prosečna starost žena rukovodilaca je veća (64 u odnosu na 59 godina). 
Najveći broj preseljenja zabeležen je na teritoriji Beograda, koji je primio 50.982 (41,8%) novodoseljenih lica i izgubio 44.004 (36,0%) iseljenih lica. Kao što se vidi na slici u nastavku, južni i istočni delovi Srbije imali su negativan trend stanovništva i gubitak od 3236 osoba u odnosu na isti period u 2017. godini. To potvrđuje da se i pored mera ruralnog razvoja ruralna područja i dalje bore sa smanjenjem broja stanovnika.
Grafikon 1. Broj unutrašnjih migranata u Republici Srbiji, po starosti i polu, 2018
[image: ]
3.2.1.1. Siromaštvo u ruralnim sredinama 
Prema različitim izvorima (nezavisna istraživanja nevladinih organizacija, redovno godišnje istraživanje koje sprovodi Republički zavod za statistiku), stopa siromaštva raste u ruralnim sredinama, u poređenju sa onim u urbanim sredinama, a posebno u nerazvijenim oblastima istočne i južne Srbije gde je stopa siromaštva veća. Zapadna Srbija ima najniži procenat finansijski siromašnih (33,4%) i materijalno uskraćenih lica (31,9%), a jugoistočna Srbija najveći (41,2% i 37,8%). [footnoteRef:8] Mnogi su primeri seoskog siromaštva na jugu i istoku Srbije, mali procenat obradive zemlje, domaćinstva imaju u proseku do 2 hektara obradive zemlje, i niske prinose. [8:  Socijalna isključenost u ruralnim sredinama - https://www.secons.net/files/publications/37-Social%20Exclusion%20in%20Rural%20Areas%20of%20Serbia.pdf (SECONS, 2010)] 

Prema Zakonu o regionalnom razvoju, jedinice lokalne samouprave u Republici Srbiji svrstavaju se u drugu, treću i četvrtu grupu prema stepenu razvijenosti. Treću grupu od 46 opština čine one sa stepenom razvijenosti od 60% do 80% nacionalnog proseka. Četvrtu grupu čine opštine sa nivoom razvijenosti ispod 60% nacionalnog proseka. Četrdeset četiri (44) opštine su u četvrtoj grupi razvijenosti i većina njih je iz jugoistočne Srbije. 
3.2.2 Obrazovanje i kvalifikacije 
Prema podacima Republičkog zavoda za statistiku sa popisa iz 2011. godine, u Srbiji ima 164.884 ili 2,68 odsto nepismenih. Rezultati popisa iz 2011. godine pokazali su da je broj nepismenih ljudi u Srbiji prepolovljen u odnosu na popis iz 2002. godine. U Srbiji je 850.000 ljudi, 14 odsto stanovništva, bez škole ili sa nekoliko razreda osnovne škole. Nezavršenu osnovnu školu ima 677.000 stanovnika Srbije, odnosno 11 odsto.
U Republici Srbiji je 51% osoba starosti 15 i više godina računarski nepismeno, odnosno 34,2% lica je računarski pismeno, dok je 14,8% delimično računarski pismeno (maj 2019). 
Istraživanje iz 2011. godine pokazuje da 18,5% seoskih žena nije završilo srednju školu bog pritiska porodice da ostanu i rade u domaćinstvu ili na gazdinstvu, 26% zbog stava porodice da ženama nije potrebno da postignu visok nivo obrazovanja, 18% zbog nedostatka finansijskih sredstava, a 10% zbog ranog stupanja u brak i brige o porodici. Razlike u obrazovnim dostignućima su mnogo izraženije kada se poredi odrasla populacija urbanih i ruralnih područja. Podaci iz popisa stanovništva ukazuju na nepovoljniju obrazovnu strukturu stanovništva u ruralnim sredinama sa većim udelom lica bez ikakve škole naročito među ženama (to su uglavnom starije žene). Sa druge strane, udeo osoba sa srednjoškolskim i univerzitetskim obrazovanjem je znatno niži u ruralnom nego u urbanom stanovništvu. 
Tabela 6: Stanovništvo po stepenu obrazovanja i tipu naselja, 2011.
	Stepen obrazovanja
	Gradovi
	Ostalo

	
	Muškarci
	Žene
	Muškarci
	Žene

	Bez školske spreme. Nepotpuno osnovno obrazovanje.
	3,8
	9,9
	16,6
	30,4

	Osnovna škola
	14,2
	17,7
	28,0
	27,6

	Srednja škola
	58,2
	49,4
	49,1
	36,0

	Srednje i visoko obrazovanje
	23,5
	23,0
	6,2
	6,0

	Ukupno
	100
	100
	100
	100


Izvor: Popis stanovništva u Republici Srbiji 2011, Republički zavod za statistiku Srbije
Što se tiče poljoprivrednog obrazovanja, žene rukovodioci gazdinstva se mnogo više oslanjaju na praktična iskustva (73%) u poređenju sa muškarcima (58%). Ženama u poljoprivrednom sektoru nedostaje pristup informacijama o dostupnim programima podrške. Jedan od razloga niske produktivnosti poljoprivrede u Srbiji je nedostatak relevantnih profesionalnih veština, posebno u pogledu upravljanja poljoprivrednim gazdinstvom. Prema Popisu poljoprivrede Srbije iz 2012. godine, samo mali deo seoske radne snage dobija neki vid obrazovanja, dok većina rukovodilaca poljoprivrednih gazdinstva svoja znanja o poljoprivredi stiče samo kroz praksu. Jedan od glavnih razloga je nepovoljna starosna struktura poljoprivrednih domaćinstava, koja potiče iz tradicionalnog modela nasleđivanja imovine, gde se vlasništvo prenosi na najstarije dete pokojnika. Kao rezultat toga, mlađa braća i sestre jednostavno su činili radnu snagu u domaćinstvu ili su napuštali dom kako bi našli posao negde drugde, bez obzira na nivo obrazovanja i veština. Uprkos činjenici da je Vlada uvela mere za olakšavanje prenosa domaćinstava na mlađu decu, situacija ostaje uglavnom nepromenjena. Shodno tome, manje od 5% rukovodilaca poljoprivrednih gazdinstava završilo je srednju poljoprivrednu školu, više obrazovanje iz oblasti poljoprivrede ili poljoprivredni fakultet; iako se pokrajina Vojvodina pokazala kao izuzetak.
3.2.3 Zaposlenost i sredstva za život u ruralnim sredinama
Faktori koji doprinose riziku od siromaštva su nedostatak ili neadekvatnost resursa, niska produktivnost, prikrivena nezaposlenost i nekvalifikovana i ostarela radna snaga. Sledeća statistika [footnoteRef:9] ističe ove faktore.  [9:  statistički podaci o riziku od siromaštva na osnovu http://pod2.stat.gov.rs/ObjavljenePublikacije/Popis2012/Radna%20snaga.pdf] 

Porodična gazdinstva predstavljaju 99,5% svih poljoprivrednih gazdinstava u Srbiji, sa velikim udelom malih gazdinstava koja proizvode skoro isključivo za sopstvenu potrošnju Porodična poljoprivredna gazdinstva koja poseduju do 2ha zemljišta čine 48,1% od ukupnog broja domaćinstava. [footnoteRef:10] [10:  Tehnički izveštaj: Mali poljoprivrednici i porodična gazdinstva u Republici Srbiji, FAO i Univerzitet u Beogradu, Poljoprivredni fakultet, 2019 ] 

· Radna snaga na poljoprivrednim gazdinstvima angažovana je sa 44,8% svojih kapaciteta. Prosečna vrednost poljoprivredne proizvodnje po porodičnom gazdinstvu u 2012. godini iznosila je 5.927 evra. 
· 52% poljoprivrednih domaćinstava, koja koriste 46% poljoprivrednog zemljišta, nemaju nikakav drugi izvor prihoda osim poljoprivrede. Za ostale, 35-47% prihoda je diversifikovano i dolazi od zaposlenja. 
· Žene su retko stalno zaposlene na poslovima vezanim za poljoprivredu — 14,8%, dok su najčešće neformalno zaposlene u poljoprivrednim delatnostima — 63%. 
· Žene čine 63% radne snage neformalno angažovane za poljoprivredne delatnosti ali samo 14,8% stalno zaposlene radne snage, dok je 53,9% žena osigurano preko svojih muževa, a samo 9,1% su registrovani poljoprivredni proizvođači. [footnoteRef:11] [11:  Izveštaj o stanju žena u ruralnim područjima u Srbiji, 2017. Ova publikacija je napravljena uz podršku Entiteta Ujedinjenih nacija za rodnu ravnopravnost i osnaživanje žena (UN Women).] 

3.2.4 Uslovi rada u poljoprivrednom sektoru 
Pojava neformalne zaposlenosti najviša je među najmlađom starosnom grupom (15-19 godina), od kojih je 76% neformalno zaposleno. Neformalno zapošljavanje ima tendenciju smanjenja sa godinama. Ovo se može objasniti niskim nivoom profesionalnog iskustva najmlađe starosne grupe. Stopa neformalne zaposlenosti ima tendenciju ponovnog porasta kod starijih radnika, gde je 50% starijih od 55 godina neformalno zaposleno. Prema starosnoj grupi, mladići i starije žene su najzastupljeniji u neformalnom zapošljavanju. Većina (80%) neformalnih radnika u poljoprivrednom sektoru su žene. Žene su retko zaposlene sa punim radnim vremenom na gazdinstvu, njihov rad u domaćinstvu i na gazdinstvu nije zakonski priznat, što povećava njihovu ekonomsku zavisnost i nedostatak zaštite na radu (npr. porodiljsko odsustvo, osiguranje, penzija);
Po regionima, najveći broj neformalno zaposlenih radnika nalazi se u Vojvodini, a najmanji broj u Beogradu. Najveći udeo neformalno zaposlenih radnika u ukupnom broju radnika je u Zapadnoj Srbiji i Šumadiji (33,7%), zatim u Jugoistočnoj Srbiji (27,7%), Vojvodini (21,2%) i Beogradu (11,9%). Ove razlike se u velikoj meri mogu objasniti većim udelom poljoprivrednih radnika u ovim regionima i njihovom većom sklonošću ka radu u neformalnim sektorima.
Tabela u nastavku - Neformalne radne razlike među regionima
	Region/Broj radnika
	Neformalni 
	Formalni
	 Neformalni - stopa 

	Beograd
	67.056
	495.547
	11,3%

	Južna i istočna Srbija
	141.408
	368.411
	23,8%

	Vojvodina
	138.729
	514.453
	23,3%

	Zapadna Srbija i Šumadija
	247.405
	486.039
	41,6%


Izvor: Anketa o radnoj snazi, Republički zavod za statistiku Srbije
Kao što se može očekivati, regioni sa najvećom procentom neformalnog rada takođe pokazuju najveći procenat mladih neformalnih radnika. U Zapadnoj Srbiji i Šumadiji, 94,1% lica starosti od 15 do 19 godina, 46,1% lica starosti od 20 do 24 godine, a 29% lica starosti od 25 do 29 godina radi bez zvaničnog ugovora o radu. Od lica starosti od 55+, procenat neformalnog zaposlenja je najviši u Južnoj i Istočnoj Srbiji, gde 51,7% osoba starosti između 60-64 godine, i 37,2% lica starosti od 55 do 59 godina, radi neformalno. Neformalni rad je najmanje rasprostranjen u Beogradu, osim među najmlađim radnicima (15-24 godine), čija je stopa neformalne zaposlenosti uporediva sa srpskim prosekom.
Tabela u nastavku - Udeo neformalnog rada u ukupnom radu, prema starosnoj grupi
	Region/Starost
	 15-19 
	20-24
	25-29
	50-54
	55-59
	60-64

	Beograd
	67,3%
	29,0%
	11,8%
	8,4%
	12,4%
	18,4%

	Južna i istočna Srbija
	60,8%
	23,8%
	19,5%
	20,8%
	37,2%
	51,7%

	Vojvodina
	71,3%
	36,6%
	19,1%
	17,4%
	25,2%
	34,7%

	Zapadna Srbija i Šumadija
	94,1%
	46,1%
	29,0%
	25,7%
	35,8%
	49,3%

	Ukupno 
	76.0%
	35,3%
	20,1%
	18,0%
	27,8%
	40,7%


Izvor: Anketa o radnoj snazi, Republički zavod za statistiku Srbije
Velika većina neformalno zaposlenih se može naći u poljoprivrednom sektoru (353.653, ili 59,5% svih neformalno zaposlenih), zatim u kućnim radovima (71.999 ili 12,1%), građevinarstvu (42.078 ili 7,1%), veleprodaji i maloprodaji (26.978 ili 4,5%) i proizvodnji (24.181 ili 4,1%). Učestalost neformalnog rada najveća je u kućnim radovima (91,4%), poljoprivredi (65,7%), građevinarstvu (34,9%), uslugama (33,3%), umetnosti, zabavi i rekreaciji (28,2%) i uslužnim delatnostima smeštaja i ishrane (21,6%). U ostalim sektorima udeo neformalnog rada je manji od 20%.


Tabela u nastavku - Sektorske razlike
	
	Udeo neformalnog zapošljavanja u ukupnom zapošljavanju po sektoru
	Udeo neformalnog zapošljavanja po sektoru u ukupnom neformalnom zapošljavanju 

	Poljoprivreda, šumarstvo i ribarstvo
	65,7%
	59,5%

	Domaćinstva
	91,4%
	12,1 %

	Građevinska industrija
	34,9%
	7,1%

	Trgovina na veliko i malo
	8,8 %
	4,5%

	Proizvodnja
	6,3%
	4,1%

	Ostale usluge
	33,3%
	2,8%

	Umetnost, zabava i rekreacija
	28,2%
	2,2%

	Delatnosti smeštaja i ishrane 
	21,6%
	2,0%

	Administrativne i pomoćne uslužne aktivnosti 
	15,4%
	1,5%

	Prevoz i skladištenje
	7,1%
	1,5%

	Informacije i komunikacije
	12,0%
	1,0%

	Snabdevanje vodom; kanalizacija, upravljanje otpadom i sanacija 
	10,8%
	0,6 %

	Stručne, naučne i tehničke delatnosti 
	5,8%
	0,6 %

	Obrazovanje
	1,0%
	0,3%

	Medicinske i socijalne delatnosti 
	0,9%
	0,2%


Izvor: Anketa o radnoj snazi, Republički zavod za statistiku Srbije
Istraživanje [footnoteRef:12] pokazuje da je procenat neformalnog zapošljavanja u ruralnim sredinama 33% (u poređenju sa 6% u urbanim sredinama), a posebno je prisutno u poljoprivredi (62% ukupnog broja zaposlenih u ovom sektoru). 56,3% angažovane radne snage u porodičnim poljoprivrednim gazdinstva čine članovi porodice i rođaci. Ukupan procenat stalno zaposlenih je samo 0,1%. [12:  http://pod2.stat.gov.rs/ObjavljenePublikacije/Popis2012/Radna%20snaga.pdf, Zavod za statistiku Srbije] 

Na vrhuncu sezone, 65% žena koje se bave poljoprivrednim delatnostima, obavljaju poljoprivredne poslove svih sedam dana u nedelji. [footnoteRef:13] Nejednak obim posla tokom cele godine zahteva zapošljavanje kratkoročnih sezonskih radnika koji su, s obzirom na prirodu svog angažovanja, još više izloženi rizicima povezanim sa neformalnim radom. Ovaj oblik neprijavljenog zaposlenja ostavlja radnike bez socijalnog osiguranja, penzijskog i zdravstvenog osiguranja, pruža im neadekvatne zarade i nesigurne uslove rada.  [13:  Izveštaj o stanju žena u ruralnim područjima u Srbiji, 2017. Ova publikacija je napravljena uz podršku Entiteta Ujedinjenih nacija za rodnu ravnopravnost i osnaživanje žena (UN Women).] 

Narodna skupština Republike Srbije je juna 2018. godine usvojila Zakon
o pojednostavljenom radnom angažovanju na sezonskim poslovima u određenim delatnostima („Službeni glasnik RS“, broj 50/18), koji je počeo sa primenom januara 2019. godine. Zakonom je uređen pojednostavljen način zapošljavanja i plaćanja poreza i doprinosa za rad lica na poslovima sezonskog karaktera u sektoru poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, sa ciljem lakšeg zapošljavanja sezonskih radnika od strane poslodavaca i omogućavanja sezonskim radnicima da steknu sva prava koja proizilaze iz ove vrste zaposlenja. Ovim zakonom je predviđeno da poslodavac može da zaposli sezonskog radnika na najviše 180 dana u kalendarskoj godini, a za to vreme radnik ima pravo na penzijsko i invalidsko osiguranje, kao i zdravstveno osiguranje ali samo u slučaju povrede na radu i profesionalnog oboljenja. Naknada za sezonskog radnika obračunava se i plaća po radnom satu, najmanje u visini minimalne cene rada. Zakon predviđa da se tokom sezonskog rada radnik ne ispisuje iz registra nezaposlenih, kao i da tokom privremene nezaposlenosti ne bude obustavljeno plaćanje naknade od strane Nacionalne službe za zapošljavanje na koje je stekao pravo. 
3.2.5 Struktura gazdinstva 
Starenje porodičnih farmi, migracije i globalizacija dovode do značajnog smanjenja broja porodičnih gazdinstava. Struktura poljoprivrednih gazdinstava u Srbiji je složena, a sastoji se od malih gazdinstava koja proizvode isključivo ili delimično za sopstvenu potrošnju, velikih porodičnih gazdinstava, kao i velikih preduzeća sa mešovitom vlasničkom strukturom. 
 U Srbiji, slično kao i u drugim zemljama sa kontinuitetom privatnih gazdinstava iz pred-tranzicionog perioda, zemljišna reforma devedesetih godina nije donela značajne promene u strukturama poljoprivrednih gazdinstava. 
Dostupni zvanični podaci ne dozvoljavaju precizna poređenja raspodele poljoprivrednih gazdinstava (PG) i poljoprivrednog zemljišta po vrsti vlasništva između dva popisa, zato što je izmenjena metodologija Popisa poljoprivrede sprovedenog 2012. godine (definicije u vezi sa PG i kategorijama zemljišta). Međutim, indikativna slika se može steći posmatranjem podataka iz Popisa stanovništva, domaćinstava i stanova iz 2002 (RZS, 2002). Prema ovom izvoru, 778.000 domaćinstava je imalo poljoprivredno gazdinstvo (prag je postavljen na 0,1 ha), dok je prema Popisu poljoprivrede iz 2012. godine bilo 628.000 porodičnih PG (preko 0,5 ha) i preko 112.000 domaćinstava sa nekim poljoprivrednim resursima, ali ispod definisanih graničnih vrednosti. Ovaj trend ukazuje na opadanje broja gazdinstava i povećanje njihove konsolidacije, ali nema dovoljno pouzdanih dokaza koji podržavaju tu tvrdnju. Udeo porodičnih PG u ukupnoj površini zemljišta krajem 1990-ih godina iznosio je 85%, kao i danas (tabela 3). 
Tabela 2: Poljoprivredna gazdinstva po pravnom statusu, po regionima
	Regioni
	Broj PG
	Iskorišćeno poljoprivredno zemljište (IPZ)
	Broj goveda 
	Broj svinja

	
	Ukupno
	Od toga (%):
	Ukupno (000 ha)
	Od toga: u PG (%)
	Ukupno (000)
	Od toga: u PG (%)
	Ukupno
	Od toga: u PG (%)

	
	
	PG
	HLEUE
	
	
	
	
	
	

	REPUBLIKA SRBIJA
	631.552
	99,5
	0,5
	3.355,9
	83,9
	909,0
	91,7
	3.403,3
	80,0

	Region Beograd
	180.868
	99,2
	0,8
	134,1
	76,8
	53,2
	55,0
	202,3
	70,9

	Vojvodina
	33.244
	99,6
	0,4
	1.598,1
	73,5
	252,3
	85,9
	1.396,1
	62,9

	 Šumadija i Zapadna Srbija
	147.624
	99,1
	0,9
	975,7
	96,5
	414,4
	97,3
	1.151,1
	98,2

	Južna i istočna Srbija 
	450.684
	99,7
	0,3
	648,0
	92,3
	189,2
	97,3
	653,8
	87,6


Izvor: RSZ, Popis poljoprivrede 2012
Struktura poljoprivrednih gazdinstava po pravnom statusu u Srbiji ukazuje na to da su porodična PG dominantna u odnosu na pravna lica i neinkorporisana preduzeća (HLEUE), kako po broju (99,5%) tako i u pogledu poljoprivrednih resursa. Ipak, HLEUE u Vojvodini i Beogradu zauzimaju značajan deo zemljišta i stoke (tabela 2). 



Tabela 3: Poljoprivredna gazdinstva i raspodela zemljišta, po površini klasa zemljišta
	
	
Ukupno
	Površina zemljišta

	
	
	≤ 1
	1,01 – 2:
	2,01–5
	5,01 – 10:
	10,01 – 50:
	<50

	PG
	br. 000
	631,6
	184,7
	123,7
	182,5
	89,1
	45,3
	6,2

	
	%
	100
	29,2
	19,6
	28,9
	14,1
	7,2
	1,0

	IPZ
	000 ha
	3.437
	92
	182
	596
	617
	825
	1125

	
	%
	100
	2,7
	5,3
	17,3
	18,0
	24,0
	32,7

	IPZ po PG, ha
	5,4
	0,5
	1,5
	3,3
	6,9
	18,2
	180,2

	Neiskorišćena poljoprivredna površina, 000 ha
	424
	106
	37
	76
	27
	16
	179

	Šumsko zemljište, 000 ha
	1.023
	191
	72
	209
	199
	181
	170

	Ostalo zemljište, 000 ha
	462
	34
	15
	42
	21
	44
	307

	Ukupna raspoloživa površina, 000 ha 
	5.347
	423
	306
	906
	864
	1.066
	1.781


Izvor: RSZ, Popis poljoprivrede 2012
PG manja od 2 hektara čine 49% ukupnog broja i obrađuju 8% IPZ, dok na drugom kraju raspona 1% farmi sa preko 50 hektara koristi 33% zemljišta (tabela 4). Prosečna veličina gazdinstva je 5,4 ha IPZ. Površina neiskorišćenog poljoprivrednog zemljišta je 424.000 hektara i približno jednako je raspoređeno između PG najmanje veličine (do 2 ha) i velikih gazdinstava (preko 50 ha) (143.000 ha prema 179,000 ha). 
Ovaj obrazac je još uočljiviji kada je u pitanju distribucija stoke. 22% PG ne uzgaja stoku. Među PG sa stokom, 80% ima manje od 5 jedinica stočnog fonda (LU) i njihov udeo u ukupnom broju stočnog fonda iznosi 34,7% (tabela 5). Sa druge strane skale, 33% ukupnog broja jedinica stočnog fonda skoncentrisano je na gazdinstvima sa preko 20 LU. 
Tabela 4: Poljoprivredna gospodarstva sa stočnim fondom i distribucija LU prema klasama veličine stada
	 
	 
	Ukupno
	0–5
	5-<10
	10-<15
	15-<20
	20-<50
	50-<100
	100-<500
	500 -<

	PG
	Br.
	489.364
	391.468
	67.063
	16.169
	5.897
	6.904
	1.200
	522
	141

	 
	%
	100
	80,0
	13,7
	3,3
	1,2
	1,4
	0,2
	0,1
	0,0

	Jedinica stočnog fonda
	br.
	2.019.889
	700.981
	388.149
	174.070
	92.048
	191.061
	79.360
	94.731
	299.489

	 
	%
	100
	34,7
	19,2
	8,6
	4,6
	9,5
	3,9
	4,7
	14,8


Izvor: RSZ, Popis poljoprivrede 2012
Ruralna ravničarska područja (Panonska i Peri-Panonska ni zija) na severu zemlje karakterišu povoljan kvalitet zemljišta i struktura za kapitalno intenzivnu poljoprivrednu proizvodnju, kao dobro razvijena primarna i sekundarna industrija. Pored malih gazdinstava koja proizvode (skoro) isključivo za sopstvenu potrošnju, postoje veoma velika porodična poljoprivredna gazdinstva i značajan broj preduzeća sa preko nekoliko hiljada hektara, osnovana uglavnom kroz proces privatizacije bivših poljoprivrednih kombinata i zadruga. Na ostatku teritorije preovlađuju mala porodična PG, sa usitnjenim zemljišnim parcelama i manje kvalitetnim zemljištem. 
Kao rezultat heterogenosti reljefa, razlika u putevima razvoja farme i restrukturiranja, postoje značajne varijacije u raspodeli broja PG i iskorišćene poljoprivredne površine na regionalnom nivou (slika 3). Ako se isključi Beograd (kao netipičan), najmanji broj PG je u Vojvodini (23% ukupnog broja u Srbiji), koja dominira u pogledu ukupnog IPZ (48%). S druge strane, PG iz Šumadije i regiona Zapadne Srbije čine 41% od ukupnog broja PG, a koriste 29% ukupnog IPZ. Shodno tome, prosečna veličina gazdinstva značajno varira od 3,6 ha u visokoplaninskom regionu Južne i Istočne Srbije do 10,9 ha u Vojvodini (slika 4). 

	Raspodela PG i IPZ, po regionima
	Prosečna veličina gazdinstva, po regionima (ha)



Izvor: RSZ, Popis poljoprivrede 2012
U pogledu raspodele PG po površini zemljišta, preovlađuju mala gazdinstva (do 2 ha) kako u Vojvodini, tako i u centralnoj Srbiji. Značajne razlike između regiona javljaju se u kategoriji PG iznad 2 ha (slika 5). U Vojvodini, značajna koncentracija resursa i proizvodnje je na PG sa preko 10 ha, dok u centralnoj Srbiji ostaju na PG sa do 10 ha.
Ista slika se dobija i za raspodelu PG prema ekonomskoj veličini. Ekonomski najmanja PG (SO do 2.000 evra) prevlađuju u oba regiona. Međutim, ova PG koriste malo zemljišta i LU u Vojvodini, i čine mali deo ukupnog SO. Situacija je suprotna u centralnoj Srbiji, gde su resursi i proizvodnja pretežno skoncentrisani u malim i srednjim PG, sa SO do 15.000 evra. 
Važan segment agrarne strukture je raspodela radne snage na gazdinstvima (slika 6). U Vojvodini, najveći deo radne snage angažovan je na malim PG (do 2 ha). Količina iskorišćene radne snage u ovom regionu opada sa rastom veličine gazdinstva, tako da se ponovo povećava u kategoriji najvećih PG (preko 100 ha). S druge strane, u centralnoj Srbiji koncentracija radne snage je na PG sa manje od 10 ha. 
Postoje i regionalne razlike u karakteristikama rukovodilaca gazdinstva i dinamici prenosa vlasništva nad gazdinstvom sa generacije na generaciju. Udeo mlađih rukovodilaca (starosti ispod 45 godina) raste sa veličinom PG, ali je generalno veći u Vojvodini nego u centralnoj Srbiji. Veći udeo mlađih rukovodilaca u Vojvodini ukazuje na to da se u ovom regionu strukturne reforme, uključujući prenos imovine porodičnog gazdinstva, odvijaju dinamičnije nego u centralnoj Srbiji. 
Prosečna parcela iskorišćenog poljoprivrednog zemljišta po gazdinstvu u Srbiji iznosi 5,4 ha, što je oko trećine proseka EU-27 (14,5 ha). IPZ čini oko 43% ukupne površine Srbije, a po svojoj strukturi njive i bašte čine do 73%, livade i pašnjaci 21%, a trajni usevi oko 6%. Najčešći izazov sa kojim se suočavaju jeste prikupljanje radnog kapitala za povećanje produktivnosti i privlačenje investicionog kapitala za reinvestiranje u osnovna sredstva. Mnoga od ovih preduzeća imaju manje korišćenu ili neiskorišćenu imovinu, kao što su zgrade. Postoje i velika preduzeća koja koriste savremene proizvodne sisteme sa nivoima efikasnosti sličnim onima u EU. 
[bookmark: _Toc152520482]4. NACIONALNI PRAVNI I REGULATORNI OKVIR 
[bookmark: _Toc152520483]4. 1. Zakonski uslovi iz oblasti zaštite životne sredine i socijalne zaštite u Republici Srbiji 
Srbija ima preko 100 zakona i propisa iz oblasti zaštite životne sredine. Trenutno je većina njih usklađena sa zakonodavstvom EU. 
4.1.2. PRAVNI OKVIR 
Republika Srbija, stekavši status države kandidata za članstvo u EU, ulaže ogromne napore da dostigne ekološke standarde u skladu sa pravnim tekovinama EU[footnoteRef:14]. Paket propisa iz oblasti zaštite životne sredine usvojen tokom poslednje decenije doprineo je tome da se Srbija približi željenim ekološkim standardima. Međutim, pregovaračko poglavlje 27, Životna sredina i klimatske promene[footnoteRef:15], i dalje ostaje tehnički, finansijski i administrativno najsloženije i najizazovnije, sa više od 750 različitih pravnih akata koje je potrebno izraditi i usvojiti i preko 10 milijardi evra investicija koje je potrebno izvršiti.  [14:  Acquis Communautaire (Pravne tekovine zajednice) je skup zajedničkih prava i obaveza Evropske unije (EU) od 1958. do danas. Sadrži sve ugovore i zakone EU (direktive, propise, odluke), deklaracije i rezolucije, međunarodne sporazume i presude Suda pravde.]  [15:  http://eukonvent.org/wp-content/uploads/2018/07/Izve%C5%A1taj-o-napretku-Srbije-2018_engleski.pdf] 

Standardi dobre ekološke prakse primenjuju se širom zemlje, a napredak je posebno vidljiv u sektoru energetike i saobraćaja .
Zaštitu životne sredine u Republici Srbiji reguliše više nacionalnih i opštinskih zakona i podzakonskih akata. Zakonodavstvo u oblasti životne sredine koje je na snazi u Srbiji, sa detaljnim spiskom pravnog okvira iz ove oblasti, dato je u Aneksima.
Osnovni pravni dokumenti su:
-	Ustav Republike Srbije („Službeni glasnik RS“ br. 98/06, 115/2021)
-	Zakon o zaštiti životne sredine („Službeni glasnik RS“ br. 135/04, 36/09, 43/2011 — odluka Ustavnog suda, 14/2016, 76/2018 i 95/2018.)
-	Zakon o proceni uticaja na životnu sredinu („Službeni glasnik RS“ br. 135/04, 36/2009)
-	Zakon o upravljanju otpadom („Službeni glasnik RS“ br. 36/09, 14/2016 i 95/2018, 35/2023)
-	Zakon o vodama („Službeni glasnik RS“ br. 30/10, 93/12, 101/2016, 95/2018)
-	Zakon o bezbednosti i zdravlju na radu („Službeni glasnik RS“ br. 35/2023) 
- Zakon o bezbednosti i zdravlju na radu (2005, 2015, 2017) propisuje da se svako fizičko lice koje obavlja poljoprivredne ili druge delatnosti zajedno sa članovima svog domaćinstva smatra poslodavcem. Shodno tome, sve odredbe koje propisuju obaveze poslodavca primenjuju se na porodična poljoprivredna gazdinstva. Da bi ublažili rizike, korisnici će izveštavati o povredama na radu i merama preduzetim za sprečavanje rizika za zdravlje i bezbednost na radu u svojim kvartalnim izveštajima kako je navedeno u Aneksu 5 . 
- Zakon o doprinosima za obavezno socijalno osiguranje (2004, 2005, 2006, 2009, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015, 2016, 2017, 2018, 2019), Zakon o penzijskom i invalidskom osiguranju (2003, 2004,2005, 2006, 2009, 2010, 2012, 2013, 2014, 2018, 2019) i Zakon o zdravstvenom osiguranju (2019) definišu doprinose, naknade i prava i obezbeđuju da poljoprivredni preduzetnici, vlasnici i članovi porodičnih gazdinstava budu pokriveni osiguranjem. Zakon o penzijskom i invalidskom osiguranju predviđa obavezu rukovodioca poljoprivrednog domaćinstva (najmanje jedan član porodice na poljoprivrednom domaćinstvu) da uplaćuje doprinose. Ostali članovi poljoprivrednog gazdinstva mogu biti prijavljeni u skladu sa uslovima Zakona o penzijskom i invalidskom osiguranju[footnoteRef:16], ali to nije uslov. Prema Zakonu o doprinosima za obavezno socijalno osiguranje, doprinosi za socijalno osiguranje obavezni su za sve osiguranike shodno Zakonu o penzijskom i invalidskom osiguranju (najmanje jedan član porodice poljoprivrednog domaćinstva). Prema SCAP, poslodavci su dužni da plaćaju penzijsko i invalidsko osiguranje za sve spoljne radnike koji su angažovani na poljoprivrednom gazdinstvu (koji nisu članovi porodice), što se potvrđuje obavezama o radu i uslovima rada koje su potpisali primaoci grantova i redovnim izveštavanjem tokom perioda implementacije grantova.  [16:  Član 13. Zakona o penzijskom i invalidskom osiguranju] 

-	Zakon o planiranju i izgradnji („Službeni glasnik RS“ br. 72/09, 81/09, 64/2010 - odluka Ustavnog suda, 24/2011, 121/2012, 42/2013 - odluka Ustavnog suda, 50/2013 - odluka Ustavnog suda, 98/2013 - odluka Ustavnog suda, 132/2014, 145/2014, 83/2018, 31/2019 i 37/2019, 9/2020, 52/2021)
-	Zakon o zaštiti prirode, („Službeni glasnik RS“ br. 36/09, 88/2010, 91/2010, 14/2016, 95/2018, 71/2021)
-	Zakon o strateškoj proceni uticaja na životnu sredinu („Službeni glasnik RS“ br. 135/2004); Zakon o šumama („Službeni glasnik RS“, 135/2004, 88/2010),
-	Zakon o poljoprivrednom zemljištu, („Službeni glasnik RS“ br. 62/06, 41/09, 112/2015, 80/2017, 95/2018)
-	Zakon o potvrđivanju konvencije o dostupnosti informacija, učešću javnosti u donošenju odluka i pravu na pravnu zaštitu u pitanjima životne sredine („Službeni glasnik RS“, 38/09)
- Zakon o zabrani diskriminacije („Službeni glasnik RS“ br. 22/2009 i 52/2021) (2021) propisuje da se posebne mere uvedene radi postizanja pune ravnopravnosti, zaštite i napretka lica, odnosno grupe lica koja se nalaze u nejednakom položaju ne smatraju diskriminacijom. 
Pored toga, Porodični zakon („Službeni glasnik RS“ br. 18/2005, 72-2011 i 6/2015) omogućava supružnicima zajedničko vlasništvo nad imovinom stečenom u braku. Kako tradicionalni model nasleđivanja često isključuje žene iz vlasništva, projekat može da promoviše zajedničko vlasništvo nad zemljom dajući prednost takvoj vrsti porodičnog gazdinstva, ili podstičući formalizaciju vlasništva nad zemljištem gde je to moguće.
Zakonom o poljoprivredi i ruralnom razvoju (2009, 2013, 2016, 2021) i Pravilnikom o upisu u registar i obnovi registracije poljoprivrednih gazdinstava, kao i o uslovima za pasivan status poljoprivrednog gazdinstva (2013, 2015, 2016, 2017, 2018, 2019, 2023) definišu se porodična poljoprivredna gazdinstva, vlasnici i članovi gazdinstva i postupak upisa u Registar poljoprivrednih domaćinstava.
Zakon o radu („Službeni glasnik RS“ br. 24/2009, 61/2005, 54/2009, 32/2013, 75/2014, 13/2017-CCD, 113/2017 i 95/2018) (LL) (2005, 2009, 2013, 2014, 2017, 2018) predviđa dozvoljene modalitete zapošljavanja i angažovanja.
Zakon o slobodnom pristupu informacijama od javnog značaja („Službeni glasnik RS“ br. 120/2004, 54/2007, 104/2009, 36/2010 i 105/2021) usvojen 2004. godine sa izmenama i dopunama iz 2007., 2009., 2010. i 2021. godine. Obim prava podrazumeva da svako u Srbiji ima pravo na pristup informacijama od javnog značaja i da bude obavešten da li javni organi poseduju određene informacije, da li su te informacije već dostupne, kao i da dobije kopiju tražene informacije. Aneks ovog dokumenta daje detaljan spisak pravnih okvira za ekološki i socijalni sektor u Republici Srbiji.
4.1.2.1. Postupak procene uticaja na životnu sredinu (EIA) u Republici Srbiji
U pravnom sistemu Republike Srbije postupak procene uticaja na životnu sredinu regulisan je Zakonom o proceni uticaja na životnu sredinu, koji je u potpunosti u skladu sa Evropskom direktivom o proceni uticaja na životnu sredinu (85/337/EEZ, 97/11/EC, 2003/35/EZ i COM 2009/378). 
Ako se utvrdi da se neki projekat graniči ili da je unutar zaštićenog prirodno/kulturnog područja, da li će za taj projekat biti neophodna izrada studije o proceni uticaja u skladu sa zakonodavstvom Srbije isključivo zavisi od mišljenja nadležnih institucija (ZZP, Pokrajinski zavod za zaštitu prirode (PZZP), Zavod za zaštitu spomenika kulture (ZZSK), Odeljenje za procenu uticaja na životnu sredinu (OPUŽS) u okviru Ministarstva zaštite životne sredine i Pokrajinskog sekretarijata za zaštitu životne sredine - PSZŽŠ). U takvom slučaju PIU treba da podnese zahtev ZZP/PZZP i/ili ZZSK kako bi dobio uslove u skladu sa kojima predloženi projekat treba da se sprovede.
Zahtev za mišljenje o neophodnosti postupka procene uticaja na životnu sredinu za svaki potprojekat za koji se utvrdi da se graniči ili je unutar zaštićenog prirodnog/kulturnog područja, dostavlja se OPUŽS zajedno sa drugom relevantnom projektnom dokumentacijom, koja obavezno sadrži uslove relevantnih institucija zaduženih za zaštitu životne sredine.
Nakon dobijanja uslova ZZP/PZZP, ZZSK i mišljenja MZŽS/PSZŽS, relevantni PWMC će definisati Projektni zadatak (TOR) za te potprojekte. Time će se obezbediti pravilna implementacija svih ekoloških zahteva u vezi sa projektom i nadoknaditi ili umanjiti svaki negativan uticaj na lokalnu životnu sredinu. Spisak projekata EIA koji se nalaze na listi A i B dat je u Aneksu ovog ESMF.
Pregled zakona i propisa relevantnih za društveni učinak i sprovođenje Projekta, koji regulišu sektor, pravne odnose između strana i organa koji se bave sprovođenjem ZPP ili vrše nadzor i monitoring u skladu sa zakonom.
	Naziv zakona i relevantnost za sektor/podsektor 
	Datum teksta

	Poljoprivreda uopšte
	

	Zakon o organskoj proizvodnji.
	2019.

	Zakon o poljoprivredi i ruralnom razvoju.
	2021.

	Zakon o finansiranju i obezbeđenju finansiranja poljoprivredne proizvodnje.
	2014.

	Zakon o podsticajima u poljoprivredi i ruralnom razvoju.
	2023.

	Zakon o potvrđivanju sporazuma između Vlade Republike Srbije i Vlade države Izrael o saradnji u oblasti poljoprivrede.
	2009.

	Zakon o potvrđivanju sporazuma između Vlade Republike Srbije I Vlade Republike Indije o saradnji u oblasti poljoprivrede i srodnim sektorima.
	2009.

	Zakon o javnim skladištima za poljoprivredne proizvode.
	2018.

	Ribarstvo

	Zakon o zaštiti i održivom korišćenju ribljeg fonda.
	2018.

	Zakon o ribarstvu.
	2016.

	Uredba o uslovima za pošiljke za koje nije potrebno rešenje za uvoz i tranzit.
	2021.

	Pravilnik o IPARD podsticajima za investicije u fizičku imovinu koje se tiču prerade i marketinga poljoprivrednih proizvoda i proizvoda ribarstva.
	2023.

	Pravilnik o međunarodnoj potvrdi (sertifikatu) o ulovu i listi proizvoda ribarstva za koje nisu potrebne međunarodne potvrde (sertifikati) o ulovu.
	2021.

	Pravilnik o načinu, alatima i opremi kojima se obavlja privredni ribolov, kao i o načinu, alatima, opremi i sredstvima kojima se obavlja rekreativni ribolov.
	2018.

	Pravilnik o službenoj odeći ribočuvara, izgledu značke i obrascu legitimacije.
	2017.

	Kultivisane biljke

	Zakon o zaštiti bilja.
	2010

	Zakon o zdravlju biljaka.
	2019.

	Zakon o zaštiti prava oplemenjivača biljnih sorti.
	2011.

	Zakon o semenu.
	2010.

	Zakon o priznavanju sorti poljoprivrednog bilja.
	2010.

	Zakon o genetički modifikovanim organizmima.
	2009.

	Zakon o sredstvima za zaštitu bilja.
	2019.

	Hrana i ishrana

	Zakon o bezbednosti hrane.
	2019.

	Zakon o jakim alkoholnim pićima.
	2015.

	Zakon o zdravstvenoj ispravnosti namirnica i predmeta opšte upotrebe.
	2011.

	Zakon o pivu.
	2010.

	Zakon o oznakama geografskog porekla. 
	2018.

	Zakon o vinu.
	2012.

	Zakon o carini.
	2022.

	Šumarstvo

	Zakon o šumama.
	2018.

	Zakon o reproduktivnom materijalu šumskog drveća.
	2009.

	Pravilnik o posebnim elementima, odnosno kriterijumima procene rizika, učestalosti vršenja inspekcijskog nadzora na osnovu procene rizika i posebnim elementima plana inspekcijskog nadzora u oblasti šumarstva i lova.
	2018.

	Pravilnik o obliku i načinu vršenja unutrašnje kontrole inspekcije u oblasti šumarstva i lova.
	2018.

	Pravilnik o programu i načinu polaganja stručnog ispita za sticanje licence za obavljanje stručnih poslova u gazdovanju šumama.
	2017.

	Pravilnik za rad i postupanje u vršenju stručno-savetodavnih poslova u šumama sopstvenika.
	2021.

	Zemljište i tlo

	Zakon o zaštiti zemljišta.
	2015.

	Zakon o poljoprivrednom zemljištu.
	2018.

	Zakon o utvrđivanju javnog interesa i posebnim postupcima eksproprijacije i izdavanja građevinske dozvole radi realizacije projekta „Beograd na vodi“.
	2020.

	Zakon o javnim putevima.
	

	Uredba o uslovima, načinu i postupku za ostvarivanje prava prvenstva zakupa, kriterijumima za utvrđivanje visine zakupnine za pravo prvenstva zakupa, kao i dokumentaciji koja se dostavlja uz zahtev za ostvarivanje prava prvenstva zakupa.
	2018.

	Pravilnik o potrebnom stepenu izučenosti inženjersko-geoloških svojstava terena za potrebe planiranja, projektovanja i građenja.
	1996.

	Zakon o izmenama i dopunama Zakona o poljoprivrednom zemljištu.
	2017.

	Stočni fond

	Zakon o ribarstvu.
	2016.

	Zakon o dobrobiti životinja.
	2010.

	Zakon o stočarstvu.
	2016.

	Zakon o veterinarstvu.
	2019.

	Zakon o zaštiti stanovništva od zaraznih bolesti.
	2020.

	Zakon o potvrđivanju Sporazuma između Vlade Republike Srbije i Vlade Republike Azerbejdžan o saradnji u oblasti veterinarstva.
	2013.

	Zakon o potvrđivanju Sporazuma između Vlade Republike Srbije i Saveta ministara Republike Albanije o saradnji u oblasti veterinarstva.
	2012.

	Pitanja raseljenja

	Zakon o eksproprijaciji 
	2016.

	Radno-pravna pitanja

	Zakon o radu 
	2018.

	Zakon o pojednostavljenom radnom angažovanju na sezonskim poslovima, sa pratećim Pravilnikom o sadržini potvrde o radnom angažovanju sezonskog radnika i Pravilnikom o evidencionoj prijavi i odjavi sezonskih radnika. 
	2018 (2019)

	Zakon o mirnom rešavanju radnih sporova
	2018.

	Zakon o zapošljavanju i osiguranju za slučaj nezaposlenosti
	2021.

	Zakon o zapošljavanju stranaca
	2019.

	Zakon o penzijskom i invalidskom osiguranju
	2022.

	Zakon o zdravstvenom osiguranju
	2019.

	Zakon o profesionalnoj rehabilitaciji i zapošljavanju osoba sa invaliditetom u Srbiji
	

	Zakon o zabrani diskriminacije 
	2021.

	Zakon o sprečavanju zlostavljanja na radu
	2010.

	Pravilnik o pravilima ponašanja poslodavaca i zaposlenih u vezi sa prevencijom i zaštitom od zlostavljanja na radu
	2009.

	Zakon o zaštiti uzbunjivača
	2019.

	Rodna pitanja

	Zakon o rodnoj ravnopravnosti
	2021.

	BZR

	STRATEGIJA bezbednosti i zdravlja na radu sa Akcionim planom za njeno sprovođenje
	 2018.

	Zakon o bezbednosti i zdravlju na radu + 8 upravnih akata i 55 pravilnika
	2017.

	Zakon o potvrđivanju konvencije o dostupnosti informacija, učešću javnosti u donošenju odluka i pravu na pravnu zaštitu u pitanjima životne sredine 
	2009.

	Zakon o slobodnom pristupu informacijama od javnog značaja
	2021.


Republika Srbija je potpisnica niza važnih i obavezujućih međunarodnih dokumenata koji garantuju ravnopravnost žena i muškaraca i zabranjuju rodno zasnovanu diskriminaciju. Među tim dokumentima najvažniji su dokumenti Ujedinjenih nacija (Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima, Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena — CEDAW), Saveta Evrope (Evropske konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda, Evropska socijalna povelja i Konvencija Saveta Evrope o sprečavanju i borbi protiv nasilja nad ženama i nasilja u porodici) i Evropske unije (Povelja EU o osnovnim pravima).
4.1.3. Administrativni i institucionalni okvir za zaštitu životne sredine 
4.1.3.1.	Institucionalni okvir
Ministarstvo zaštite životne sredine osnovano je 2017. godine, pri čemu je Direkcija za vode i šumarstvo ostala u Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede
Srbija je 2015. godine usvojila Post-skrining dokument za transpoziciju i implementaciju Poglavlja 27 - Životna sredina i klimatske promene, koji sadrži preliminarne planove i rokove, kao i procenu neophodnih finansijskih sredstava potrebnih za postizanje potpune primene relevantnog zakonodavstva EU. Poglavlje 27, koje je deo Klastera 4 — Zeleni dogovor i održiva povezanost, otvoreno je za pregovore u 2021. godini. 
4.1.3.2. Opšti opis institucionalnih nadležnosti u sektoru zaštite životne sredine
U nastavku je dat opšti opis nadležnosti različitih institucija, koje se bave zaštitom životne sredine i relevantne su za sektor. Date su samo glavne nadležnosti.
U sektoru politike zaštite životne sredine i klimatskih promena veliki broj institucija je aktivan na nacionalnom, pokrajinskom i lokalnom nivou. 
Glavni akteri su sledeći: 
· Ministarstvo zaštite životne sredine (MZŽS), 
· Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
· Ministarstvo zdravlja, 
· Ministarstvo građevinarstva, saobraćaja i infrastrukture, 
· Ministarstvo rudarstva i energetike, 
· Pokrajinski sekretarijat za urbanizam i zaštitu životne sredine 
· jedinice lokalne samouprave i
· Javna komunalna preduzeća.
U dosta oblasti, nadležnosti za zaštitu životne sredine su podeljene tako da funkcije — kreiranje politika, donošenje propisa, sprovođenje i izvršenje — moraju biti koordinirane, pa su potrebni mehanizmi saradnje. Od posebnog značaja je izvršenje za koje su odgovorne različite inspekcijske službe i potrebno ih je koordinirati.
Ministarstvo zaštite životne sredine (MZŽS) 
MZŽS je zaduženo za razvoj, kontrolu i praćenje sprovođenja Nacionalnog programa za usvajanje pravnih tekovina za poglavlje 27, za praćenje propisa Evropske unije o zaštiti životne sredine i pripremu predloga za planiranje komunikacionih aktivnosti za Poglavlje 27. MZŽS je zaduženo za izradu politike i regulatornog okvira koji je u velikoj meri vođen procesom pridruživanja EU. 
MZŽS je zaduženo [footnoteRef:17] za sledeće oblasti relevantne za pravne tekovine EU u oblasti zaštite životne sredini:  [17: MZŽS je zaduženo za: EIA, SEA, Učešće javnosti, pristup informacijama, ekološku odgovornost, okvirnu direktivu o otpadu, ambalažu, deponije, otpad od električne ili elektronske opreme, baterije, PCB/PCT, dugotrajne organske zagađujuće
supstance (POPs), ELV, ROHS direktiva EU za električnu i elektronsku opremu (prerađena), pošiljke otpada, AAQ, VOC benzin, faza II VOC benzin, NEC, standardi dobrog stanja životne sredine, podzemne vode, staništa, divlje ptice, CITES konvencija, NAGOJA PROTOKOL, Zoologija, Trgovina proizvodima od foke, Uvoz kože mladunaca foke, Zamke za hvatanje za nogu, IED, POGLAVLJE II — IPPC, LCP, Spaljivanje otpada, VOC rastvarači, SEVESO III, VOC boje, Eko-oznaka, EMAS, titanijum-dioksid, MCP, REACH, CLP, živa, azbest, biocidni proizvodi, PIC uredba, MMR, informacije o potrošačima, ODS, F - GASOVI, buka u životnoj sredini.] 

- Horizontalna pitanja zaštite životne sredine (EIA, SEA, učešće javnosti itd.), 
- kvalitet vazduha, 
- upravljanje hemikalijama, 
- klimatske promene (isključujući tehničke zahteve za vozila i kvalitet goriva), 
- zaštita ozonskog omotača, 
- upravljanje otpadom, isključujući radioaktivni otpad, 
- zaštita od velikih hemijskih nesreća i učešće u reakciji na hemijske nesreće, 
- industrijsko zagađenje, 
- priroda i biodiverzitet, 
- kvalitet vode (zaštita od zagađenja vode radi sprečavanja pogoršanja kvaliteta površinskih i podzemnih voda), 
- infrastruktura za otpad i otpadne vode,
- zaštita od buke u životnoj sredini. 
Agencija za zaštitu životne sredine — SEPA [footnoteRef:18]  [18:  SEPA je zadužena za osiguranje kvaliteta/kontrolu kvaliteta] 

Agencija je administrativno telo u okviru MZŽS. Zadužena je za:
- upravljanje nacionalnim informacionim sistemom zaštite životne sredine i Registrom zagađivača,
- državni nadzor kvaliteta vode i vazduha i upravljanje nacionalnom laboratorijom, 
- sprovođenje uspostavljenih i usklađenih programa za kontrolu kvaliteta vazduha, površinskih i podzemnih voda iz prvog akvifera i padavina,
- praćenje, analiza i prognoze kvaliteta vazduha i vode
- prikupljanje i integracija podataka o životnoj sredini i obrada podataka u cilju izrade godišnjih izveštaja o stanju životne sredine i sprovođenju politike zaštite životne sredine u Srbiji,
- koordinator za saradnju sa EEA i EIONET. 
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede (MPŠV) 
Generalno je zaduženo za strategiju i politiku razvoja poljoprivrede i prehrambene industrije, za ruralni razvoj, poljoprivrednu politiku, sistem tržišnih informacija u poljoprivredi; proizvodnju, sertifikaciju i kontrolu kvaliteta semena i sadnog materijala. U okviru MPŠV ovim poslovima upravlja Uprava za poljoprivredno zemljište.[footnoteRef:19]  [19:  UPZ je zadužena za upravljanje muljem] 

MPŠV - Republička direkcija za vode (RDV),[footnoteRef:20]  [20:  RDV je odgovorna za okvirnu regulativu o vodama, nitrate, preradu gradske otpadne vode, poplave, direktivu o pomorskoj strategiji.] 

To je administrativno telo u sastavu Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, a u oblasti životne sredine njegove nadležnosti su:
- politika upravljanja vodama, 
- vodosnabdevanje (isključujući distribuciju), 
- racionalna potrošnja vode, 
- praćenje i održavanje nacionalnih i prekograničnih vodotokova, 
- sprovođenje mera zaštite voda, 
- regulisanje vodnih režima,
- praćenje sprovođenja politika upravljanja i zaštite voda i 
- praćenje rada javnih komunalnih preduzeća. 
Srbijavode 
Javno preduzeće za upravljanje vodama na nacionalnom nivou zaduženo je za:
- operativno upravljanje vodovodnom infrastrukturom, 
- distribuciju vode korisnicima, 
- izdavanje vodne dozvole, 
- hidrološki monitoring i 
- zaštitu od poplava. 
MPŠV - Uprava za veterinu[footnoteRef:21] [21:  Uprava je zadužena za dobrobit životinja] 

U okviru MPŠV, Uprava je nadležna za:
- zdravstvenu zaštitu životinja, 
- veterinarsku i sanitarnu kontrolu u proizvodnji i u unutrašnjem i spoljnom prometu životinja 
- kontrolu objekata za proizvodnju prehrambenih proizvoda životinjskog porekla (klanice, mlekare itd.). 
MPŠV - Uprava za šume[footnoteRef:22] [22:  Uprava za šume zadužena je za Direktive EU o drvnoj građi (EUTR) i sprovođenju zakona, upravljanju i trgovini u oblasti šumarstva (FLEGT)] 

U okviru MPŠV, Uprava je nadležna za:
- šume i politiku oblasti šumarstva, 
- očuvanje šuma, 
- promocija i korišćenje šuma i divljih životinja (lov), 
- sprovođenje mera za zaštitu šuma i divljih životinja, 
- kontrola semena i sadnog materijala u šumarstvu,
- inspekcije u oblasti šumarstva i lova.
Republički hidrometeorološki zavod 
Specijalizovana ustanova koja obavlja tehničke zadatke koji se odnose na: 
- sistematska meteorološka, klimatološka, agrometeorološka i hidrološka merenja i posmatranja,
- bazu podataka posmatranih i izmerenih hidroloških i meteoroloških podataka, 
- praćenje, analizu i prognozu vremenskih, klimatskih i vodnih promena 
- razvoj metoda, operativna posmatranja i upozorenja o nepovoljnim uslovima u atmosferi i hidrosferi,
- istraživanje procesa u atmosferi i hidrosferi i razvoj metoda i modela za vremenske, klimatske i vodne prognoze,
- modifikacija vremena,
- izrada predloga za korišćenje energetskih kapaciteta sunca i vetra,
- hidrometeorološka podrška rečnom saobraćaju,
- uspostavljanje i očuvanje referentnih vrednosti i kalibracija hidroloških i meteoroloških informacionih sistema,
- vršenje međunarodnih dužnosti u oblasti meteorologije i hidrologije, 
- i druge poslove određene zakonom.
Republički geodetski zavod 
To je posebna organizacija koja obavlja stručne poslove i poslove državne uprave koji se odnose na:
- Geodetske poslove 
- Katastar nepokretnosti i vodova
- Upravljanje geoprostornim podacima
- Procena vrednosti, 
- Informaciona i komunikaciona tehnologija koja se odnosi na geodetski i katastarski informacioni sistem,
- Administrativna podrška, strateški razvoj, pravni poslovi, kao i nadzor i kontrola.
Ministarstvo zdravlja[footnoteRef:23] [23:  MZ je zaduženo za Direktivu o vodi za kupanje i Direktivu o vodi za piće.] 

Ministarstvo zdravlja nadležno je za:
- sprovođenje sanitarnih propisa koji se odnose na zaštitu životne sredine i biološku bezbednost, 
- sanitarnu inspekciju, 
- snabdevanje vodom za javnu potrošnju, 
- kontrolu i praćenje sanitarnih uslova u i na objektima, kao i na granici i drugim mestima. 
Mreža instituta za javno zdravlje 
Instituti pokrivaju sledeće nadležnosti:
- praćenje kvaliteta atmosferskog vazduha u lokalnim urbanim mrežama
- praćenje kvaliteta površinskih voda za kupanje i površinskih voda kao izvora za vodosnabdevanje 
- praćenje bezbednosti i kvaliteta vode za piće 
- Praćenje bezbednosti hrane u skladu sa Zakonom o bezbednosti hrane (hrana za bebe, so, specijalna hrana... itd.)
- Praćenje kvaliteta otpadnih voda
Ministarstvo zdravlja - Sanitarna inspekcija 
U sastavu Ministarstva zdravlja Sanitarna inspekcija je odgovorna za inspekciju i nadzor:
- kvalitet vode javne vodovodne mreže 
- zdravstvena kontrola objekata opšte upotrebe u proizvodnji, trgovini i uvozu, uključujući opštu upotrebu hemikalija i proizvoda na tržištu, 
- primena ograničenja i zabrana proizvodnje, stavljanja u promet i upotrebe hemikalija i proizvoda namenjenih za opštu upotrebu. 
- drugi zadaci u sanitarnoj kontroli. 
Ministarstvo finansija - Uprava carina 
Uprava carina pri Ministarstvu finansija odgovorna je za granične kontrole uvoza i izvoza. U sektoru zaštite životne sredine obuhvata granične kontrole međunarodne trgovine:
- zaštićenih divljih vrsta i da li je trgovina u skladu sa zahtevima zaštite, pravilima i propisima.
Zavod za zaštitu prirode Srbije[footnoteRef:24]  [24:  Zavod se bavi direktivama o staništima: Direktiva 92/43/EEZ izmenjena Direktivom 97/62/EZ, 2006/105/EZ i Uredbom (EZ) 1882/2003.] 

Zavod je stručna ustanova koja obavlja delatnosti zaštite i unapređenja prirodnog nasleđa Srbije. Na nacionalnom nivou Zavod:
- doprinosi sprovođenju EU direktiva o zaštiti prirode zajedno sa Ministarstvom zaštite životne sredine,
- je naučni autoritet u pogledu implementacije CITES u saradnji sa jedinicom CITES u MZŽS.
4.1.3.4 Pokrajinski nivo
Vlada Autonomne pokrajine Vojvodine ima nadležnost za upravljanje i kontrolu na sopstvenoj teritoriji. Nadležnosti AP Vojvodine, prema Zakonu o utvrđivanju odgovornosti AP Vojvodine (Sl. glasnik 99/2009, 67/2012) obuhvataju sledeće sektore, relevantne za pravne tekovine EU o životnoj sredini i klimatskim promenama: 
- urbanizam, građevinarstvo i korišćenje zemljišta, 
- veterina, 
- poljoprivreda, 
- vodoprivreda, 
- šumarstvo, 
- zaštita životne sredine (čl. 16, 25, 28) uključujući upravljanje prirodnim resursima; 
- program zaštite životne sredine u skladu sa nacionalnim programima
- inspekcije i primena propisa, 
- naplata naknada za zaštitu i unapređenje životne sredine. 
Detaljan opis pokrajinskih nadležnosti dat je u Aneksu ovo dokumenta.
Jedinice lokalne samouprave — opštine i gradovi
Srbija ima tri nivoa vlasti, koju čine državni nivo i opštine na nivou lokalne samouprave. Skup dve ili više opština može imati status grada. 
Funkcije, ovlašćenja, strukture i procedure lokalne samouprave utvrđeni su Zakonom o lokalnoj samoupravi, Sl. glasnik 83/2014. Opštine imaju svoje izabrane skupštine i ovlašćenje za prikupljanje poreza. One su odgovorne za planiranje, implementaciju i sprovođenje na svojoj teritoriji. Odgovornosti opštinskog nivoa obuhvataju sledeće sektore: horizontalno zakonodavstvo, otpad, voda, kvalitet vazduha, buka, civilna zaštita. 
Njihove odgovornosti u vezi sa zaštitom životne sredine uključuju (član 20): 
- Izrada planova i programa; 
- planiranje i izgradnja zemljišta;
- komunalne usluge uključujući prečišćavanje i distribuciju vode, sakupljanje i prečišćavanje otpadnih voda, daljinsko grejanje, upravljanje čvrstim otpadom, deponije, prostorno planiranje, parkove, prirodu i drugo; 
- Zaštita životne sredine, planiranje životne sredine, u skladu sa strateškim dokumentima (višeg nivoa);
- Naknade za zaštitu i unapređenje životne sredine; 
- Inspekcije i primena propisa,
- Regulisanje, podrška i nadzor rada i razvoja opštinskih službi (prečišćavanje i distribucija vode za piće, odlaganje i prečišćavanje otpada i otpadnih voda);
- Regulisanje i definisanje postupaka za korišćenje i upravljanje izvorima, javnim vodovodnim bunarima i javnim česmama, uključujući standarde kvaliteta vode;
- Izdavanje dozvola i odobrenja za vađenje i korišćenje vode; i
- Organizacija zaštite od prirodnih i drugih katastrofa, npr. poplava, erozije.
[bookmark: _Toc152520484]5. EKOLOŠKI I SOCIJALNI STANDARDI SVETSKE BANKE (ESS) 
Okvir zaštite životne sredine i društva
Ekološki i socijalni okvir Svetske banke (ESF) obuhvata Ekološku i socijalnu politiku finansiranja investicionih projekata, koja opisuje zahteve koje Banka mora da poštuje za projekte koje podržava kroz finansiranje investicionih projekata, i 10 ekoloških i socijalnih standarda (ESS), koji utvrđuju zahteve za zajmoprimce i korisnike grantova, kao što je Projekat za konkurentnu poljoprivredu Srbije, da identifikuju, procene i kontrolišu ekološke i socijalne rizike i uticaje projekata koje podržava Banka.

Standardi će:
(a) pružiti podršku zajmoprimcima/klijentima u postizanju dobre međunarodne prakse u vezi sa ekološkom i socijalnom održivošću;
(b) pružiti pomoć zajmoprimcima/klijentima u ispunjavanju njihovih nacionalnih i međunarodnih ekoloških i socijalnih obaveza; (c) unaprediti nediskriminaciju, transparentnost, učešće, odgovornost i upravljanje; (d) unaprediti rezultate održivog razvoja projekata kroz kontinuirano angažovanje zainteresovanih strana.
Tabela 5: ESS koji se smatraju relevantnim za SCAP u vreme procene projekta 
	Broj
	ESS WB aktiviran projektom SCAP
	D
	N
	Nivo

	 1
	ESS1 Procena i upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima i uticajima
	
	
	Umeren

	2
	ESS2 Radna snaga i uslovi rada
	
	
	Nizak

	3
	ESS3 efikasnost resursa, sprečavanje zagađenja i upravljanje zagađenjem
	
	
	Umeren

	4
	ESS4 Zdravlje i bezbednost zajednice
	
	
	Umeren

	5
	ESS5 Sticanje zemljišta, ograničenja za korišćenja zemljišta i prinudno raseljavanje
	
	
	

	6
	ESS6 Očuvanje biodiverziteta i održivo upravljanje živim prirodnim resursima
	
	
	Umeren

	7
	ESS7 Autohtono stanovništvo/podsaharske Afrike Istorijski nedovoljno priznate tradicionalne lokalne zajednice
	
	
	

	8
	ESS8 Kulturno nasleđe
	
	
	

	9
	ESS9 Finansijski posrednici
	
	
	

	10
	ESS10 Angažovanje zainteresovanih strana i otkrivanje informacija
	
	
	Umeren


Kratak pregled standarda relevantnih za ovaj projekat dat je detaljnije u nastavku.

[bookmark: _Toc152520485]5.1 ESS 1 - Procena i upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima i uticajima
ESS1 utvrđuje odgovornosti Klijenta za procenu, upravljanje i praćenje ekoloških i socijalnih rizika i uticaja povezanih sa svakom fazom projekta koji Banka podržava kroz finansiranje investicionih projekata, kako bi se postigli ekološki i društveni rezultati u skladu sa ekološkim i socijalnim standardima (ESS). ESS1 se primenjuje na sve projekte koje Banka podržava kroz finansiranje investicionih projekata.
[bookmark: _Toc152520486]5.2 ESS 2 – Radna snaga i uslovi rada
ESS2 reguliše radnu snagu i uslove rada na projektu. 
Zajmoprimci mogu da promovišu zdrave odnose između radnika i rukovodstva i poboljšaju razvojne prednosti projekta tako što će se prema radnicima u projektu postupati pošteno i stvaranjem bezbednih i zdravih uslova rada. ESS2 se odnosi na radnike na projektu, uključujući radnike sa punim radnim vremenom, honorarne, privremene, sezonske radnike i radnike migrante. Postupci upravljanja radom (LMP - poglavlje 8 ovog ESMF) sačinjeni su za potrebe upravljanja rizicima radne snage u okviru Projekta. 
[bookmark: _Toc152520487]5.3 ESS 3 — Efikasnost resursa, sprečavanje i upravljanje zagađenjem 
ESS3 prepoznaje da ekonomska aktivnost i urbanizacija često stvaraju zagađenje vazduha, vode i zemlje i troše ograničene resurse, što može da ugrozi ljude, usluge ekosistema i životnu sredinu na lokalnom, regionalnom i globalnom nivou. Sadašnja i projektovana atmosferska koncentracija gasova sa efektom staklene bašte (GHG) ugrožava dobrobit sadašnjih i budućih generacija. Istovremeno, efikasnije i efektivnije korišćenje resursa, sprečavanje zagađenja i izbegavanje emisija gasova sa efektom staklene bašte, kao i tehnologije i prakse ublažavanja, postale su pristupačnije i lakše ostvarive. Ovaj ESS postavlja zahteve za rešavanje efikasnosti resursa, sprečavanje zagađenja i njegovo upravljanje tokom životnog ciklusa projekta u skladu sa GIIP.
ESMF treba da sadrži odeljke o efikasnosti resursa, sprečavanju zagađenja i njegovom upravljanju. Procena rizika i uticaja i predložene mere ublažavanja u vezi sa relevantnim zahtevima ESS3, uključujući sirovine, upotrebu vode, zagađenje vazduha, opasne materijale i opasni otpad uključeni su ESMF i ESMP kao relevantne teme.
[bookmark: _Toc152520488]5.4 ESS 4 – Zdravlje i bezbednost zajednice
ESS4 prepoznaje da projektne aktivnosti, oprema i infrastruktura mogu da povećaju izloženost zajednice rizicima i uticajima. Pored toga, zajednice koje su već izložene uticajima klimatskih promena takođe mogu da dožive ubrzanje ili intenziviranje uticaja usled projektnih aktivnosti. ESS4 se bavi zdravstvenim, sigurnosnim i bezbednosnim rizicima i uticajima na zajednice zahvaćene projektom i odgovarajućom odgovornošću Zajmoprimaca da izbegnu ili umanje te rizike i uticaje, sa posebnom pažnjom na ljude koji zbog svojih posebnih okolnosti mogu biti ranjivi.
[bookmark: _Toc152520489]5.5 ESS 5 – Sticanje zemljišta, ograničenja za korišćenja zemljišta i prinudno raseljavanje
ESS5 prepoznaje da sticanje zemljišta uvezi sa projektom i ograničenja za korišćenja zemljišta mogu da imaju štetan uticaj na zajednice i osobe. Sticanje zemljišta u vezi sa projektom ili ograničenja za korišćenje zemljišta mogu da dovedu do fizičkog raseljavanja (preseljenje, gubitak stambenog zemljišta ili gubitak skloništa) i/ili ekonomskog raseljavanja (gubitak zemljišta, imovine ili pristupa imovini, što dovodi do gubitka izvora prihoda ili drugih sredstava za život). Izraz „prinudno raseljavanje“ odnosi se na ove uticaje. Raseljavanje se smatra prinudnim kada pogođene osobe ili zajednice nemaju pravo da odbiju sticanje zemljišta ili ograničenje za korišćenje zemljišta koja dovode do raseljavanja. ESS5 se ne primenjuje na ovaj projekat, jer projekti podržavaju samo privatna preduzeća i prihod od grantova ne može da se koristi za kupovinu ili zakup zemljišta. Proces provere će isključiti sve potprojekte koji mogu da uključuju ograničenja za korišćenje zemljišta, sticanje zemljišta i prinudno preseljenje.
[bookmark: _Toc152520490]5.6 ESS 6 — Očuvanje biodiverziteta i održivo upravljanje živim prirodnim resursima
ESS6 prepoznaje da su zaštita i očuvanje biodiverziteta i održivo upravljanje živim prirodnim resursima fundamentalni za održivi razvoj. Biodiverzitet se definiše kao raznovrsnost živih organizama iz svih izvora, uključujući, između ostalog, kopnene, morske i druge vodene ekosisteme i ekološke komplekse čiji su deo; to podrazumeva različitost unutar vrsta, između vrsta i između ekosistema. Biodiverzitet često podržava usluge ekosistema koje imaju vrednost za ljude. Uticaji na biodiverzitet stoga često mogu da da imaju negativan uticaj na pružanje usluga ekosistema. ESS6 prepoznaje važnost održavanja osnovnih ekoloških funkcija staništa, uključujući šume, i biodiverzitet koji podržavaju. Stanište se definiše kao kopnena, slatkovodna ili pomorska geografska jedinica ili vazdušni put koji podržava skupove živih organizama i njihove interakcije sa neživim okruženjem. Sva staništa podržavaju složenost živih organizama i razlikuju se u pogledu raznolikosti vrsta, obilja i važnosti. Ovaj ESS se takođe bavi održivim upravljanjem primarne proizvodnje i prikupljanjem bioloških prirodnih resursa. ESS6 prepoznaje potrebu da se razmotre sredstva za život strana pogođenih projektom, uključujući autohtono stanovništvo koje je pod uticajem projekta u smislu pristupa, odnosno korišćenja biodiverziteta ili bioloških prirodnih resursa. Takođe se razmatra potencijalna pozitivna uloga strana pogođenih projektom, uključujući autohtono stanovništvo, u očuvanju biodiverziteta i održivom upravljanju živim prirodnim resursima.
[bookmark: _Toc152520491]5.7 ESS 7 - Autohtono stanovništvo/Tradicionalne lokalne zajednice iz podsaharske Afrike koje
istorijski nisu imale adekvatan pristup uslugama
ESS7 se ne primenjuje na ovaj projekat s obzirom na činjenicu da u Srbiji ne postoje društvene ili kulturne grupe sa specifičnim karakteristikama definisanim u ESS 7. 
[bookmark: _Toc152520492]5.8 ESS 8 — Kulturno nasleđe
ESS8 prepoznaje da kulturno nasleđe pruža kontinuitet u materijalnim i nematerijalnim oblicima između prošlosti, sadašnjosti i budućnosti. Kulturno nasleđe, u svojim brojnim vidovima, važno je kao izvor vrednih naučnih i istorijskih informacija, kao ekonomsko i društveno sredstvo za razvoj i kao sastavni deo kulturnog identiteta i delovanja ljudi. ESS8 definiše mere namenjene za zaštitu kulturnog nasleđa tokom životnog ciklusa projekta. Ovaj ESS utvrđuje opšte odredbe o rizicima i uticajima projektnih aktivnosti na kulturno nasleđe. Projekat predviđa veoma ograničenu izgradnju i sanaciju objekata unutar već postojećih poljoprivrednih prerađivačkih kompleksa i/ili operativnih poljoprivrednih gazdinstava, i mala je verovatnoća da će doći do bilo kakve interakcije sa poznatim lokalitetima kulturne baštine. ESS8 se ne smatra primenljivim. 
[bookmark: _Toc152520493]5.9 ESS 9 — Finansijski posrednici (FI)
ESS9 se ne primenjuje jer se finansijska sredstva Banke ne daju finansijskim institucijama za dalje kreditiranje.
[bookmark: _Toc152520494]5.10 ESS 10 – Angažovanje zainteresovanih strana i obelodanjivanje informacija
Ovaj ESS prepoznaje važnost otvorenog i transparentnog angažovanja između Zajmoprimca i zainteresovanih strana u projektu, kao suštinskog elementa dobre međunarodne prakse. Efikasno angažovanje zainteresovanih strana može da poboljša ekološku i društvenu održivost projekata, poveća prihvatanje projekta i da značajan doprinos uspešnoj strukturi i implementaciji projekta. U konsultacijama sa Bankom, Zajmoprimac je izradio Plan angažovanja zainteresovanih strana (SEP) proporcionalan prirodi i obimu projekta i njegovim potencijalnim rizicima i uticajima.
[bookmark: _Toc152520495]6. POTENCIJALNI RIZICI I UTICAJI NA ŽIVOTNU SREDINU I DRUŠTVO
[bookmark: _Toc152520496]6.1 Rizici i uticaji na životnu sredinu 
6.1.1. Opšti pozitivan uticaj na životnu sredinu
Projekat će pomoći korisnicima da povećaju opšte razumevanje GAP (dobre poljoprivredne prakse) koju je potrebno primeniti kako bi se postigla održivost poljoprivredne proizvodnje. To će se postići kroz izgradnju kapaciteta, obuke i specifičnu edukaciju institucionalnog osoblja i krajnjih korisnika, koji će moći da razumeju, pripreme, procene, primene i prate ekološke standarde u poljoprivredi. Ove standarde će definisati i izraditi specijalista za zaštitu socijalnih i ekoloških standarda, kao deo PMT, na osnovu zahteva, preporuka i smernica nacionalnog zakonodavstva, standarda E&S Svetske banke i međunarodne prakse u pogledu sektorski specifičnih projekata (povećanje konkurentnosti primarne poljoprivredne proizvodnje, prehrambene industrije, skladišta, navodnjavanje itd.). Očekuje se da će projekat pomoći kako u ekološkoj, tako i u ekonomskoj diversifikaciji, od proizvodnje jedne sorte do kultivacije više sorti, sa smanjenom upotrebom hemikalija i biocida, ali sa istim ili boljim efektom, efikasnijim korišćenjem prirodnih resursa kao što su voda i zemljište, kao i sa primenom tradicionalnih zanata kao dopunske privredne delatnosti na lokaciji. Podrška određenim poljoprivrednim sektorima, kao što je pčelarstvo, daće podršku očuvanju i zaštiti biodiverziteta na licu mesta. Platforma otvorenih podataka doprineće stvaranju administracije sa „manje papira“, zajedno sa povećanjem efikasnosti širenja informacija. Mere za prilagođavanje i ublažavanje klimatskih promena će se pažljivo pratiti i sprovoditi, posebno u vezi sa efektima suša i poplava. 
6.1.2. Dobre ekološki prihvatljive poljoprivredne prakse 
Gde je potrebno, projekat će podržati poljoprivredne prakse koje pomažu poljoprivrednicima da stvore održivu poljoprivrednu proizvodnju, i pređu sa poljoprivrede koja ima veliki uticaj na životnu sredinu na ekološki prihvatljivu poljoprivredu. To će se postići različitim intervencijama, kao što su uvođenje multi-kultura umesto mono-kultura, podrška organskoj poljoprivredi, upotreba hemikalija i biocida u skladu sa BAFP (najbolje dostupne poljoprivredne prakse) i izgradnja kapaciteta krajnjih korisnika u cilju prepoznavanja i odgovornog korišćenja takvih supstanci, praćenje, analiza i unapređenje različitih efekata poljoprivrednih praksi na životnu sredinu itd. Savremene poljoprivredne prakse, kao što je poluotvoren ili zatvoren uzgoj, zajedno sa zaštitom od sunca i grada, pomoći će poljoprivrednicima da se prilagode klimatskim promenama i zaštite svoje prinose. Značajno smanjenje ekološkog opterećenja ili njegovo uklanjanje, uvođenjem pozitivnih ekoloških praksi i propisa, pomoći će poljoprivrednicima da uzgajaju svoje proizvode na održiviji, efikasniji i konkurentniji način. 
6.1.3 Obnovljiva energija i energetska efikasnost
Projekat će podržati, gde je to potrebno, izgradnju objekata za obnovljivu energiju na gazdinstvu, korišćenjem raspoložive biomase i stvaranjem organskih đubriva. Time će se podržati smanjenje ukupnih emisija gasova sa efektom staklene bašte i ujedno će biti jedna od mera ublažavanja u borbi protiv klimatskih promena. Sve građevinske aktivnosti u okviru projekta moraće da poštuju nacionalne propise za izdavanje građevinske dozvole, koji propisuju da potprojekti energetske efikasnosti moraju da budu pripremljeni i sprovedeni na energetski efikasan način, što je najbolje prikazano u propisima o energetskom pasošu za svaku novoizgrađenu zgradu, što dalje omogućava sprovođenje jednog od instrumenata borbe protiv klimatskih promena. 
6.1.4 Održivo korišćenje resursa
Projekat će pomoći poljoprivrednicima da uvedu prakse koje će omogućiti održivo korišćenje prirodnih resursa i očuvanje biodiverziteta. Efikasno i pametno korišćenje vode za navodnjavanje, uklanjanje opterećenja ekološkog zagađenja zemljišta uvođenjem adekvatnih praksi upravljanja otpadom i integrisane kontrole štetočina, uz podršku poljoprivrednim praksama koje će podržati očuvanje prirode na lokaciji i održivo korišćenje šuma, parkova i zaštićenih područja u skladu sa BAP i nacionalnim zakonodavstvom, pomoći će poljoprivrednicima da povećaju nivo konkurentnosti njihove proizvodnje, istovremeno povećavajući efikasnost korišćenja prirodnih resursa i ukupnu održivost njihove proizvodnje. 
[bookmark: _Toc152520497]6.2. Socijalni rizici i uticaji 
6.2.1 Opšti pozitivan uticaj 
Očekivani socijalni uticaj projekta je pretežno pozitivan skroman porast zaposlenosti u poljoprivrednom sektoru. Projekat će koristiti ciljanim korisnicima kroz trening veština, uvođenje nove tehnologije, poboljšanje inovacija, poboljšanje pristupa informacijama i poboljšanje kapaciteta za razvoj poslovnog plana. Ostali očekivani pozitivni uticaji uključuju zaštitu poljoprivrednika od ekonomskih gubitaka povezanih sa klimom kroz uvođenje sistema ranog upozoravanja i implementiranje sistema za komunikaciju o zdravstvenim rizicima životinja, kao i sistemima ranog upozoravanja za predviđanje promena klimatskih uslova. Grantovi generalno nisu neutralne intervencije i ako se zasnivaju na tačnim pretpostavkama i analizama, zavisno od njihovog obima, mogu da reše utvrđene tržišne propuste i olakšaju cilj ovog projekta da poboljša tržišnu integraciju poljoprivredno-prehrambenih proizvođača u Srbiji. Pored toga, grantovi će pomoći poljoprivrednicima da dobiju neophodno finansiranje, koje će direktno uticati na kvalitet života, socijalni status i dodatne mogućnosti za dalji razvoj poslovanja. Takođe, korišćenje granta (i zajma) povećaće kreditnu sposobnost pojedinaca da koriste drugu kreditnu liniju nakon ovog projekta (u budućnosti) i nastave da razvijaju sopstveno poslovanje.
6.2.3 Poboljšanje pristupa finansiranju malim i srednjim poljoprivredno-prehrambenim proizvođačima 
Nedostatak finansijskih mogućnosti za investiranje (posebno za male poljoprivrednike) i zastarelo upravljanje proizvodnjom sprečavaju poljoprivredno-prehrambene proizvođače u Srbiji da proizvedu predvidljive, kvalitetne rezultate kakve zahtevaju velika maloprodajna preduzeća, agregatori i stalni kupci. Pristup kapitalu komercijalnih banaka je težak za mala i srednja poljoprivredna preduzeća zbog njihovog profila finansijskog rizika. Mala i srednja poljoprivredna preduzeća takođe imaju tendenciju da izbegavaju rizik i nerado se obraćaju bankama za kredite. Žene i mladi poljoprivrednici imaju dodatna ograničenja u pristupu kreditima zbog nedostatka kolaterala (zemljišta i imovine na svoje ime). Projekat će poboljšati finansijsku inkluziju malih proizvođača (uključujući žene i mlade) kroz olakšan pristup komercijalnom kreditu korišćenjem proizvodnih sredstava (uključujući opremu kupljenu uz odgovarajuću podršku), a ne zemljišta za kolateral. To će smanjiti prepreke za žene (i mlade poljoprivrednike) za učešće u programu dopunskih grantova tretiranjem zakupljenog zemljišta i zemljišta u vlasništvu na isti način prilikom ocenjivanja prihvatljivosti za program. Prepoznajući da se ranjive grupe, kao što su žene, omladina i proizvođači koji žive u nepovoljnim područjima, suočavaju sa višestrukim preprekama za angažovanje u poljoprivrednom sektoru, ovim grupama se daje preferencijalni tretman u programu dopunskih grantova. 
Očekuje se da će dopunski grantovi stvoriti potreban kapital za banke. Davalac tehničke pomoći i/ili savetodavne službe pružiće podršku podnosiocima zahteva da izrade poslovne planove prihvatljive za banke i pripremiće klijente za obraćanje komercijalnim bankama za preostali deo dopunskog granta. Projekat će dati prednost prijavama koje dolaze iz ranjivih grupa (žene, seoska omladina itd.) i pratiće sastav prema starosti, polu i lokaciji korisnika. 
6.2.4 Usluge namenjene ženama poljoprivredno-prehrambenim proizvođačima 
Projekat će ukloniti prepreke koje se trenutno nameću ženama poljoprivredno-prehrambenim proizvođačima i podstaći njihovo učešće u projektnim aktivnostima kroz rodno osetljive aktivnosti podizanja svesti i informisanja. Prepreke u znanju (sposobnost pisanja poslovnog plana prihvatljivog za banku) biće rešene kroz razvijanje rodno osetljivih veština koje odgovaraju posebnim potrebama žena koje su poljoprivredno-prehrambeni proizvođači, radi povećanja šanse za uspeh u procesu izbora za dodelu grantova, ali i tokom implementacije potprojekta, dajući ženama koje su poljoprivredno-prehrambeni proizvođači prednost prilikom izbora, ciljanog razvoja poslovanja i podrške za implementaciju grantova, projekat će doprineti smanjenju rodnog jaza za preduzetnice u oblasti agrobiznisa kojima nedostaje finansiranje i mogućnost za obuku. 
Žene rukovodioci se uglavnom oslanjaju na praktično iskustvo, a ne na obrazovanje, i suočavaju se sa ograničenim pristupom informacijama o dostupnim programima finansijske podrške. Prvi neophodan korak u razvoju rodne poljoprivrede je informisanje žena - potencijalnih korisnica projekta o mogućnostima koje se pružaju, ali i informisanje o svim raspoloživim mehanizmima podrške i pomoći. Projekat će promovisati rodno osetljivi pristup jačanju kapaciteta žena za korišćenje digitalnih alata, kako bi se obezbedila ravnomerna upotreba tehnologije na gazdinstvu i van njega. Takođe će se razmotriti ciljana obuka za ženske proizvođače i prerađivače usmerena na tehnička pitanja, kao što su poljoprivredne tehnike, prerada i marketing.
6.2.5 Olakšavanje pristupa poljoprivrednim aktivnostima za seosku omladinu 
Mladi poljoprivrednici/proizvođači suočavaju se sa višestrukim izazovima u komercijalnoj poljoprivredi: ograničen pristup finansiranju, odnosno bankama, i niže tehničko znanje, ograničeni proizvodni resursi neophodni za poljoprivredu, nedovoljan pristup znanju, informacijama i obrazovanju, ograničen pristup zemljištu, neadekvatan pristup finansijskim uslugama, ograničen pristup tržištima. To ih čini nedovoljno zastupljenim među korisnicima grantova u nacionalnim programima podrške. U 2017. godini % mladih podnosilaca prijave koji su dobili grantove za: izgradnju i opremanje objekata (28,8%), uzgoj vinograda i voćnjaka, (30,5%), za mašine i opremu (28,8%) i za stoku (36,7%) poljoprivrednih proizvođača. Mladi često nemaju pristup kreditima i drugim proizvodnim resursima neophodnim za poljoprivredu. Za mlade žene je još veći izazov da dobiju potreban kapital za kupovinu zemlje, jer često rade neplaćene kućne poslove ili se jedva izdržavaju sa malim platama. Pored toga, krediti za kupovinu zemljišta nisu lako dostupni seoskoj omladini. Zakup i najam zemljišta treba istražiti kao prihvatljive aktivnosti kako bi se olakšao pristup zemljištu za mlade. Pored toga, mladima često nedostaje znanje o postojećim sistemima zakupa zemljišta u njihovom okruženju, što nije iznenađujuće jer ovi sistemi mogu biti veoma složen skup pravila, zakona, običaja i tradicija koji se preklapaju. Mladi nisu uvek upućeni u postupke za sticanje, registraciju i oporezivanje, pa su nesrazmerno pogođeni korupcijom i prevarnim aktivnostima trgovaca zemljištem. Kroz ciljano informisanje i izgradnju veština zasnovanih na potražnji mladi proizvođači će dobiti pristup pravim informacijama i znanju koje im je potrebno da formulišu i ispune svoje poslovne ciljeve. Kroz integraciju povratnih informacija od mlađih proizvođača o mehanizmu grantova i sistemu tehničke podrške, Projekat će nastaviti da prilagođava svoju finansijsku i tehničku podršku ovoj grupaciji. Mladi proizvođači imaju jedinstven potencijal da prilagode savremene poljoprivredne tehnologije i praksu korišćenja informacionih i komunikacionih tehnologija za unapređenje prerade proizvoda, standardizaciju, marketing i distribuciju. 
6.2.6 Ciljana podrška poljoprivrednim proizvođačima koji žive u nepovoljnim područjima 
Očekuje se da će poljoprivredo-prehrambeni proizvođači na udaljenim lokacijama sa teškim uslovima za poljoprivredne aktivnosti (npr. velike nadmorske visine) i u nerazvijenim opštinama imati manji prodor interneta i teškoće u vezi sa pristupom vitalnim uslugama koje se odnose na poljoprivredu (veterinarske, fitosanitarne itd.). Da bi se podstakla konkurentnost malih i srednjih proizvođača na ovim lokacijama i inicirale pozitivni eksterni ekonomski uticaji (povećani prihodi i zaposlenost) na ovim lokacijama, Projekat će dati preferencijalni tretman podnosiocima prijave iz nepovoljnih područja. Da bi se rešio rizik od toga da proizvođači poljoprivredno-prehrambenih proizvoda iz ovih područja nisu u stanju da iskoriste pun potencijal pogodnosti koje omogućava projekat, u ovim područjima će se sprovesti ciljano podizanje svesti i aktivnosti informisanja na terenu. Projekat će raditi na tome da se izbegne isključivanje poljoprivredno-prehrambenih proizvođača iz nepovoljnih područja putem obuka/savetodavnih usluga zasnovanih na potražnji (uključivanje manjih/udaljenih proizvođača u portfolio podrške kroz savetodavne usluge) i pomoći da im projektne usluge budu bliže (npr. održavanje obuke za savetodavne usluge na udaljenim lokacijama, održavanje obuke koja odgovara njihovim potrebama kroz ciljane ankete za procenu potreba tokom zime, transport do regionalnih radionica itd.).
6.2.7. Pravedan pristup dopunskim grantovima 
Da bi se obezbedilo da dopunski grantovi nisu dostupne samo onim proizvođačima koji imaju pristupni kapital za avansno plaćanje dopunskih grantova, onima koji su najbolje povezani i najbolje pozicionirani, struktura mehanizma dopunskog granta sadrži snažnu podršku za izgradnju kapaciteta i razvoj preduzetništva za sve zainteresovane podnosioce prijave za grant, uključujući ranjive grupe - kako bi pojačali njihov kapacitet za razvoj dobrih poslovnih planova/prijava za grantove. Podrška u vidu tehničke pomoći u pripremi prijava i naknadna podrška tokom implementacije, deo je strukture mehanizma grantova. Nakon poziva za podnošenje predloga sprovode se ankete korisnika podnosilaca prijave/korisnika granta kako bi se prikupile povratne informacije od podnosilaca prijave i izvršile korektivne mere u postupku prijave tokom implementacije projekta.
[bookmark: _Toc152520498]6.3 Rizici i štetni uticaji
6.3.1 Štetni ekološki uticaji i rizici
Ocena ekoloških rizika projekta smatra se umerenom.
6.3.1.1. Institucionalni kapaciteti za praćenje i sprovođenje zaštite životne sredine
Nacionalne institucije koje se bave procenom, upravljanjem i praćenjem zaštite životne sredine nalaze se u različitim fazama razvoja u pogledu kapaciteta za implementaciju i praćenje, kao i primene mehanizama za sprovođenje. Generalno, oni imaju ograničene kapacitete za implementaciju ESF. Tokom sprovođenja projekta, biće potrebno kreiranje i usvajanje zajedničkih standarda i mehanizama za sprovođenje poljoprivrednih grantova;
Ministarstvo poljoprivrede i Uprava za agrarna plaćanja nemaju osoblje zaduženo za identifikaciju, ublažavanje i praćenje ekoloških rizika. Zbog organizacionih i zakonskih ograničenja korišćenje osoblja iz drugih institucija na nacionalnom nivou nije izvesna - MP je razvilo interne kapacitete za proveru i praćenje ekoloških rizika povezanih sa poljoprivrednim grantovima. U cilju ublažavanja navedenog rizika, UAP će angažovati odgovarajuće kvalifikovano i iskusno osoblje, dok će projekat podržati interne i eksterne aktivnosti obuke;
Aktivnosti povezane sa projektom mogu da finansiraju investicije na gazdinstvima za optimizaciju i diversifikaciju proizvodnje, uključujući manje građevinske radove, opremu, prerađivačke jedinice, objekte za pakovanje i skladištenje. Primena dobre ekološke i poljoprivredne prakse i razvoj odgovarajućih smernica biće deo aktivnosti detaljne ekološke i socijalne analize poljoprivrednih grantova;
6.3.1.2. Aktivnosti u zaštićenim parkovima i područjima
Projekat može da finansira ograničene aktivnosti u međunarodno i nacionalno proglašenim i/ili zaštićenim područjima. Upravljanje relevantnim uticajima ovih aktivnosti na biodiverzitet i očuvanje staništa, koliko god da su mali, moraće da bude sprovedeno u skladu sa pravno obavezujućim nacionalnim, međunarodnim i procedurama Banke;
6.3.1.3. Upotreba hemikalija i biocida
Aktivnosti koje se odnose na obuku i savetodavne usluge obuhvatiće ekološki prihvatljive prakse korišćenja novih tehnologija, poštovanje standarda bezbednosti hrane i kvaliteta, tehničke standarde o inputima uključujući herbicide i pesticide; iako će mnogo toga biti učinjeno da se spreče i adekvatno koriste supstance za suzbijanje štetočina, sa liste koju je odobrila Banka i u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, zajedno sa najboljim dostupnim praksama upotrebe, ipak je moguće da dođe do određenih slučajnih negativnih efekata. Pesticidi mogu da kontaminiraju zemljište, vodu, travnati tepih i drugu vegetaciju. Pored ubijanja insekata ili korova, pesticidi mogu biti toksični za brojne druge organizme, uključujući ptice, ribe, korisne insekte i neciljane biljke. Insekticidi su generalno najotrovnija klasa pesticida, ali herbicidi takođe mogu da predstavljaju rizik za neciljane organizme. 
Upotreba pesticida dovela je do ozbiljnih zdravstvenih implikacija za čoveka i njegovu okolinu. 
Grupe visokog rizika izložene pesticidima obuhvataju proizvodne radnike, formulatore, prskače, mešače, utovarivače i radnike na poljoprivrednim gazdinstvima. Tokom proizvodnje i formulacije, opasnosti može biti veća jer procesi koji se koriste nisu bez rizika. U industrijskim okruženjima radnici su izloženi povećanom riziku jer rukuju raznim toksičnim hemikalijama, uključujući pesticide, sirovine, toksične rastvarače i inertne nosače.
6.3.1.4. Otpad, voda, vazduh, zemlja 
Projektne aktivnosti će neizbežno izazvati stvaranje otpada, otpadne vode, zagađenje vazduha i eroziju i degradaciju zemljišta. Konkretno, aktivnosti u okviru potkomponente 1.2, usmerene na investicije krajnjih korisnika, bilo u primarnu poljoprivredu ili u prerađivačke pogone, proizvešće različite štetne efekte na životnu sredinu slabog do srednjeg intenziteta. Međutim, treba napomenuti da su svi ovi efekti reverzibilni i kada se aktivnosti sprovedu na odgovarajući način i u skladu sa postupcima koje je definisala Banka, kao i u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, uticaj ovih aktivnosti na ukupno stanje životne sredine može se smatrati malim ili nikakvim. 
6.3.1.5. Zagađenje podzemnih voda
Postoji potreba za modernizacijom stočarskih gazdinstava, promenom mašinskog parka i objekata za skladištenje goriva, adekvatnim upravljanjem tečnim stajnjakom i poljoprivrednim otpadom, spoljnim i unutrašnjim integrisanim uspostavljanjem i održavanjem drenaže. Treba pružiti preferencijalnu podršku aktivnostima koje obezbeđuju postizanje dobrog ekološkog stanja voda adekvatno odabranim agrotehnološkim operacijama. Zaustavljanje daljeg povećanja koncentracije nitrata u podzemnim vodama može da se obezbedi poštovanjem i sprovođenjem propisa o područjima osetljivim na nitrate.
Rizik od zagađenja podzemnih voda i stepen zagađenja mogu da se smanje sledećim merama: promena upotrebe zemljišta, pošumljavanje, uspostavljanje močvarnih staništa i ribnjaka, uspostavljanje racionalnog i integrisanog upravljanja površinskim vodama, organska poljoprivreda, modernizacija stočarskih gazdinstava, širenje ekstenzivnog upravljanja životinjama, modernizacija mašina i skladišta goriva, adekvatno upravljanje tečnim stajnjakom i poljoprivrednim otpadom, sprečavanje pojave stajaćih voda. Odgovarajuće upravljanje rizikom nabavke i distribucije vode je takođe važan deo. Nedostatak održavanja vodovodnih sistema dovodi do mikrobiološke i/ili hemijske kontaminacije. Nedostatak rekonstrukcije vodovoda ugrožava i bezbednost usluge.
6.3.1.6 Ekološki uticaji tokom izvršenja Projekta 
Izgradnja
Priroda ekoloških rizika i uticaja direktno je povezana sa aktivnostima na izvođenju manjih građevinskih radova (mala prerađivačka postrojenja, objekti za stočarstvo; skladišta za mašineriju i opremu). Priroda ekoloških rizika uglavnom se odnosi na fizičke uticaje, upravljanje materijalom na malim gradilištima, a u nekim slučajevima i na moguća lokalna pitanja vode i podzemnih voda - koja se u ovom trenutku ne mogu preciznije utvrditi;
Ekološki uticaji koji će nastati tokom realizacije projekta direktna su posledica potkomponente 1.2 Projekta, jer će Projekat finansirati dalja ulaganja u razvoj poljoprivrede. Može se očekivati uticaj na životnu sredinu tokom izgradnje objekata i izvođenja građevinskih, montažnih, zidarskih radova na lokaciji (skladišta, pogoni za preradu hrane itd.), upotrebe hemikalija i biocida tokom poluintenzivne primarne poljoprivredne proizvodnje (zagađenje površinskih i podzemnih voda, zagađenje tla, upravljanje ambalažom i opasnim otpadom, zagađenje vazduha, uticaj na biodiverzitet itd.). Zagađenja koja nastaju u fazi rekonstrukcije, sanacije, popravke su privremena u obimu i ograničena u intenzitetu, iako mogu da izazovu ozbiljne posledice u slučajevima pojedinačnih havarija.
[bookmark: _Hlk20673264]a) Uticaj na zemljište i poljoprivredno zemljište
-	Fizička oštećenja tla,
-	Degradacija zemljišta,
-	Emisija gasova, prašine, teških metala iz građevinskih mašina i transportnih vozila dovodi do kontaminacije okolnog tla,
-	Korišćenje zemljišta za ilegalno odlaganje otpada, 
-	Kontaminacija tla zbog prekomerne upotrebe hemikalija i biocida.
[bookmark: _Hlk20673271]b) Moguće zagađenje vode
-	Punjenje/zatrpavanje rečnih korita građevinskim materijalom zbog nedostatka brige izvođača može prouzrokovati nanošenje mulja na rečno korito, zagađenje vode, porast nivoa vode u uzvodnom delu ili čak potpuno začepljenje korita kamenim materijalom sa vodotokom koji nastavlja podzemno kretanje.
-	Ispuštanje različitih otpadnih proizvoda iz procesa izgradnje i kompleksa gradilišta (tečnosti, čestice i čvrsti otpad) na obalama ili direktno u korita reke dovodi do zagađenja vode i širenja zagađenja duž vodotoka.
-	Ispuštanje otpadne vode sa gradilišta (tehnološke i higijenske) u vodotoke ili u tlo dovodi do difuzije opasnih zagađivača i bioloških agenata.
-	Iskopavanja terena mogu da dovedu do sečenja — otvaranja izdani, tj. remećenja podzemnih voda (vodeni ciklus).
-	Fine frakcije mogu se sprati tokom izvođenja građevinskih radova pod uticajem pada materijala sa privremenih deponija. To će zamutiti površinske tokove. Materijal se spira pod istim uslovima tokom transporta.
-	Neispravne građevinske mašine i vozila, ili nemarno osoblje, mogu da ispuštaju otpadni materijal, mehaničko ulje, gorivo itd.
-	Smeštanje teških mašina, privremenih skladišta građevinskog materijala u blizini reka ili površinskih vodotoka.
[bookmark: _Hlk20673279]c) Zagađenje vazduha
Kao posledica građevinskih radova očekuje se povećana koncentracija zagađujućih materija, pre svega prašine i izduvnih gasova iz vozila. Pogoršanje kvaliteta vazduha može biti prouzrokovano:
-	izduvnim gasovima iz kamiona i mehanizacije koja će biti angažovana na izvođenju radova,
-	suspendovane čestice (prašina) koje će se podići sa gradilišta, transportnih putevi prilikom prolaska kamiona i mehanizacije,
-	suspendovanim česticama sa privremenih deponija kamenog agregata.
Prašina, kao posledica transporta i izvođenja radova (iskop, utovar i istovar materijala), izduvni gasovi koje emituju građevinske mašine i motorna vozila mogu prouzrokovati smanjenje kvaliteta vazduha u zoni građevinskih radova tokom njihovog izvođenja. Uticaj na vazduh očekuje se na području koje je udaljeno nekoliko stotina metara od lokacije radova. Međutim, ne očekuje se značajan uticaj na lokalno stanovništvo, niti kršenje zakonom dozvoljene koncentracije emisija u vazduh. Dakle, svi uticaji su usko povezani sa lokacijom radova, privremeni su sa tendencijom vraćanja u prvobitno stanje po završetku radova.
[bookmark: _Hlk20673288]d) Buka
Buka i vibracije mogu nastati kao posledica sledećih aktivnosti:
-	izvođenje radova na lokaciji,
-	delatnost građevinskih radnika i
-	kretanje vozila i teških građevinskih mašina
[bookmark: _Hlk20673297]e) Flora i fauna
-	Emisije zagađivača iz kamiona i građevinskih mašina negativno utiču na vegetaciju oko gradilišta;
-	Uznemiravanje divljih i drugih životinja zbog povećane buke i prisustva ljudi.
- 	Upotreba hemikalija i biocida potencijalno može da poremeti biodiverzitet.
e) Uticaji na kulturno i istorijsko nasleđe
Ako se kulturne i istorijske vrednosti nalaze u zoni radova, mogu biti ugrožene građevinskim radovima.
Ako tokom radova izvođač pronađe arheološka nalazišta ili arheološke predmete ili prirodna dobra geološko-paleontološkog ili mineralno-petrografskog porekla, za koje se pretpostavlja da imaju svojstvo spomenika prirode, dužan je da odmah prekine radove i obavesti Republički zavod za zaštitu spomenika kulture (IPCM) i preduzme mere da da zaštiti nalazište od uništenja i oštećenja i da ga sačuva na položaju gde je otkriven.
Operativna faza granta
1) Stvaranje otpada
Aktivnosti projekta mogu se podeliti u dve velike grupe ili kategorije: primarna poljoprivredna proizvodnja i tehnologije prerade. U skladu s tim, stvaranje otpada koje može da se dogodi u fazi rada potiče iz ili dovodi do:
- Stvaranja čvrstog otpada tokom primarne poljoprivredne delatnosti koja nije opasna (metalne žice, drveni štapovi, plastične folije za senčenje, cevi za navodnjavanje nakon upotrebe, organski biorazgradivi otpad, stajnjak, otpad iz mašina kao što su stare gume itd.).
- Stvaranje otpada tokom primarne poljoprivredne proizvodnje koji je opasan (ambalaža hemikalija i biocida nakon upotrebe supstance, ulja i maziva iz mašina itd.)
- stvaranje otpada u tehnologijama prerade koji nije opasan (ambalažni materijali - papir, plastika, metal, staklo, organski neopasni otpad, biorazgradivi otpad, organski neopasni mulj itd.)
- Stvaranje otpada u tehnologijama prerade koji je opasan (hemikalije, industrijski mulj, ambalažni otpad, kontejneri za razne supstance itd.)
[bookmark: _Hlk20673330]2) Zagađenje tla, degradacija i erozija
- Upotreba hemikalija i biocida tokom primarne poljoprivredne prakse, koja dovodi do zagađenja zemljišta
- Nepropisno skladištenje ili ispuštanje otpada direktno u tlo
- Erozija tla usled praksi ekstenzivnog navodnjavanja
- Promena hemijskih, biohemijskih i mikrobioloških svojstava zemljišta usled promene ulaznih hemikalija (hemijski sastav vode koja se koristi za navodnjavanje, ekstenzivnih đubriva, stajnjaka itd.)
- Erozija tla usled intenzivnog uzgoja monokulture i promene postojeće strukture i/ili organizacije bilja/useva 
- Erozija tla usled degradacije rečnih korita i/ili neovlašćenog upravljanja drvetom i šumama
- Degradacija tla usled teraformiranja i iskopavanja zemljišta
[bookmark: _Hlk20673338]3) Zagađenje vazduha
Do zagađenja vazduha može doći ako projektna aktivnost izaziva emisiju zagađivača. Nisu predviđeni veći incidenti. Zagađenje vazduha može nastati kao rezultat sledećih aktivnosti:
- Ekstenzivna upotreba poljoprivrednih mašina ili upotreba motora slabijeg standarda izduvnih gasova (stariji traktori i motori, veće stope sagorevanja benzina, dizel itd.)
- Nepropisno spaljivanje poljoprivrednih ostataka, kao što je poljoprivredna biomasa (divlja šuma, biljke itd.)
- Spaljivanje bilo koje vrste otpada (gume, plastike, ambalaža itd.)
- Emisije iz pogona za preradu hrane
[bookmark: _Hlk20673345]4) Korišćenje vode, zagađenje i otpadne vode
- Projekat treba da uzme u obzir da postoji potencijalni rizik od prekomerne upotrebe vode u poljoprivrednim aktivnostima, kao što su navodnjavanje, čišćenje/pranje različitih materijala, alata, mašina ili poljoprivrednih proizvoda, zajedno sa prekomernom upotrebom vode u tehnološkim procesima. 
- Zagađenje vode može se široko podeliti na:
a) zagađenje površinskih voda koje dolazi iz:
a.i) primarne poljoprivredne proizvodnje, koje može biti izazvano:
a.i.i.) opasnim materijama (hemikalije, biocidi, goriva, maziva, otpad itd.)
a.i.ii) neopasnim materijama (blato, kamen, biljke, koje nastaju od korišćenja ili degradacije zemljišta itd.), 
a.ii) tehnologijom prerade koja se koristi u poljoprivredi, a koja može da bude:
a.ii.i) opasna (upotreba hemikalija, termičkih procesa, curenje usled nepropisnog skladištenja supstanci itd.)
a.ii.i) neopasna
b) zagađenje podzemnih voda, koje može biti i opasno (hemikalije, goriva, đubriva, stajsko đubrivo itd.) i neopasno, usled kontakta podzemnih voda sa hemikalijama, proizvodima sagorevanja na lokaciji, ili kao rezultat degradacije zemljišta i erozije tla; takođe, treba napomenuti da podzemne vode mogu biti zagađene i zbog neodgovarajućih septičkih jama koje se koriste i postavljaju pod zemljom, 
c) otpadne vode, kao rezultat ljudske aktivnosti, kućne otpadne vode koje mogu kontaminirati životnu sredinu ako ne postoji adekvatna kanalizacija, septičke jame se ili ne koriste ili nisu pravilno izvedene, ili ako nema prečišćavanja otpadnih voda; kako to nije primarni cilj projekta, fokus treba da bude na otpadnoj vodi koja dolazi iz prerađivačkih postrojenja.
[bookmark: _Hlk20673356]5) Biodiverzitet i staništa
- Projektne aktivnosti u poljoprivrednoj proizvodnji i preradi mogu da dovedu do promena u nekim prirodnim staništima. Možda može doći do velike intervencije usled širenja zemljišta na postojeća šumska područja. Takođe, neke od karakteristika pejzaža mogu da se promene usled promene biljnih sorti, tehnike uzgoja itd.
- Važno je naglasiti da neadekvatna upotreba hemikalija i biocida može da dovede do gubitka flore i/ili faune. Ovo je posebno primetno u poslednjih nekoliko godina u pčelarstvu i proizvodnji meda, gde su milioni pčela ubijeni zbog neadekvatnog upravljanja pesticidima (na primer, možete koristiti odgovarajuću hemikaliju i možete koristiti odgovarajuću količinu, ali ako je koristite u pogrešno vreme (vegetacije), rezultati mogu biti pogubni).
6.3.2. Nepovoljni socijalni uticaji i rizici
Socijalni rizik se smatra umerenim.
Neke socijalne kategorije stanovništva u Srbiji, naročito u ruralnim sredinama, mogu biti ranjive u smislu isključenja po društveno-ekonomskom osnovu. Žene i mladi iz ruralnih područja suočavaju se sa većim stepenom isključenosti od istih grupa koje žive u urbanim sredinama ili razvijenijim delovima Srbije. Veliki procenat seoske omladine i žena nisu vlasnici zemlje, rade u poljoprivrednim domaćinstvima bez mogućnosti nezavisnog i direktnog prihoda. Zarada pripada svim članovima domaćinstva, tako da većina žena nema direktne prihode. Veliki broj mladih žena nema priliku da nastave školovanje, završile su obrazovni proces završetkom formalnog obrazovanja (osnovnog ili srednjeg) . Zbog neposedovanja zemlje, većina mladih ljudi i žena nije kreditno sposobna, pa su im mogućnosti za dobijanje kredita i grantova veoma slabe. 
6.3.2.1. Percipirana isključenost. Projekat je usmeren na poljoprivredne jedinice koje imaju komercijalni potencijal, što znači da većina gazdinstava sa mešovitim prihodima koja nemaju ovaj fokus ne bi bila prihvatljiva ili ne bi imala direktan pristup poljoprivrednim grantovima i finansijskim proizvodima koje omogućava kreditni garantni fond. To stvara potencijalni rizik od percipiranog isključenja iz projektnih pogodnosti u kategoriji neciljanih malih porodičnih gazdinstava. Projekat će se razmotriti ovaj rizik kroz kampanju za podizanje svesti i jednostavnu komunikaciju o obimu projekta, kriterijumima za prihvatljivost i izbor i postupku prijave. Pored toga, kontakt tačke u lokalnim samoupravama biće obučene da pruže jednostavna objašnjenja o kriterijumima prihvatljivosti, procesu izbora i daljoj podršci koja je potrebna za izradu poslovnog plana. 
Određeni pojedinci ili grupe mogli bi da imaju ograničen pristup različitim mogućnostima i resursima koji će biti dostupni članovima ciljnih grupa. Na primer, žene i mladi obično imaju slabe veze sa državnim strukturama i mali kapacitet za razvoj poslovnog plana. Drugi mogu biti isključeni zbog protekcije elite i/ili nedostatka odgovarajućeg obrazovanja. Široke aktivnosti informisanja i izgradnja kapaciteta za izradu poslovnog plana integrisani su kako bi se olakšao pristup kandidatima sa različitim potrebama, uključujući mlade, žene i one koji žive u nepovoljnim područjima. 
6.3.2.2. Primarni rizik rada je rizik od neformalnog rada. S obzirom na rasprostranjenost neregulisanog rada u poljoprivrednom sektoru, postoji rizik od neplaćenog i nedovoljno plaćenog rada, preopterećenja poslom, loših uslova rada, nedostatka zaštite zdravlja i bezbednosti na radu i nedostatka pristupa socijalnom osiguranju, penziji ili zdravstvenom osiguranju među zaposlenima korisnika granta. Ovaj rizik je najveći kod nekomercijalnih porodičnih preduzeća, koja nisu ciljna grupa ovog Projekta. 
6.3.2.3 Percepcija pristrasnog upravljanja grantovima i percipirano isključivanje lokacija. Pod uslovom da se mehanizmom dopunskih grantova upravlja centralno, postoji rizik od percipirane pristrasnosti i preferencijalnog tretmana poljoprivrednih gazdinstava u pojedinim regionima (za sada Vojvodina). Šema dopunskih grantova zasniva se na potražnji i zavisi od toga ko podnosi prijave. Iako lokacija ne igra ulogu u izboru, postojaće razlike između područja u zavisnosti od toga ko se prijavio i broja postojećih prihvatljivih kandidata u određenim regionima. Grantovima će upravljati MPŠV usvajanjem niza mera ublažavanja: 1) otvoreni i transparentni kriterijumi i postupak izbora, 2) povratne informacije od podnosioca prijave nakon svakog ciklusa, 3) obelodanjivanje lista primalaca grantova po regionima, 3) regionalna radionica za predstavljanje napretka projekta (uključujući broj kandidata po regionu i rezultate anketiranja kandidata) kako bi se pružio dodatni uvid u upravljanje dopunskim grantovima. Operativni priručnik za grantove koji će biti pripremljen, sadržaće opis kriterijuma prihvatljivosti prema vrsti grantova, alatima za informisanje javnosti, procesu izbora i ocene prijava i otvorenosti grantova za različite vrste kandidata (fizička lica, udruženja i pravna lica). 
6.3.2.4 Kapacitet ulaganja u implementaciju ESF. PMT je angažovao specijalistu za zaštitu životne sredine i jednog socijalnog specijalistu. Specijalisti su odgovorni za ekološka i socijalna pitanja u okviru projekta, uključujući proveru i potvrđivanje ekološkog i socijalnog pregleda poslovnih planova podnetih u okviru programa grantova. 
[bookmark: _Toc152520499]7. UPRAVLJANJE EKOLOŠKIM I SOCIJALNIM RIZICIMA
Sledeći instrumenti upravljanja rizikom i posebne mere ili akcije planirane za sprečavanje, izbegavanje, minimiziranje, smanjenje ili ublažavanje ekoloških i socijalnih rizika i uticaja projekta tokom projektnog ciklusa:
[bookmark: _Toc152520500]7.1 Upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima Svetske banke 
1 ESS 1 - Procena i upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima i uticajima
Pregled relevantnosti standarda za projekat:
Projekat za konkurentnu poljoprivredu Srbije (SCAP) usmeriće svoju finansijsku i tehničku podršku na male i srednje poljoprivredne proizvođače, agrobiznise i agro-prerađivače u cilju povećanja produktivnosti i pristupa tržištima širom Srbije i šire. Projekat pokriva celu Srbiju, iako se očekuje da će većina korisnika biti u jugoistočnom delu zemlje, gde preovlađuju mali i srednji poljoprivredni proizvođači, gde je obim po proizvođaču mali, privatne investicije su ograničene. Budući da će glavni korisnici biti proizvođači, agrobiznisi i agroprerađivači, projekat će se pretežno realizovati u ruralnim sredinama. Preferencijalni tretman biće dat odgovarajućim kandidatima sa sledećih geografskih lokacija: 1) Područja sa otežanim uslovima rada u poljoprivredi (velika nadmorska visina, nacionalni parkovi, opustošeni); i 2) marginalna područja, što se odnosi na 47 nedovoljno razvijenih opština čiji nivo razvoja (bruto domaći po glavi stanovnika) iznosi 60-80% nacionalnog proseka (grupa 3) i 44 izrazito nedovoljno razvijene opštine čija je stopa razvoja ispod 60% nacionalnog proseka (grupa 4). Projekat će biti namenjen malim i srednjim poljoprivredno-prehrambenim proizvođačima (tj. poljoprivrednoj proizvodnji i prerađivačkim jedinicama) koji imaju ili mogu imati komercijalni fokus. Fokus projekta nije na gazdinstvima sa većinski mešovitim prihodima čije su komercijalne aktivnosti marginalne. Zapravo, samo 20% prihoda seoskih domaćinstava dolazi iz poljoprivrede, a zaposlenost van poljoprivrede i socijalna pomoć najviše doprinose prihodima domaćinstava u ruralnim sredinama.
Na osnovu pregleda projekta, opisa projekta, razgovora sa zainteresovanim stranama i pretrage onlajn podataka, rizici za životnu sredinu uglavnom se odnose na nedostatak procene ekoloških rizika u fazi kreiranja, neadekvatno praćenje i primena mehanizama za sprovođenje investicija na poljoprivrednim gazdinstvima i šeme poljoprivrednih grantova za (u rasponu od 12.500 do 200.000 evra). U okviru projektnog ciklusa će se koristiti niz različitih alata, među kojima i: Okvir za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMF) na nivou projekta koji će proceniti trenutni nivo kapaciteta agencija za implementaciju, nedostatke i odgovornosti za primenu ESF i mera ublažavanja, Planove za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMP) ili ESMP kontrolne liste specifične za lokaciju za sprovođenje potprojekata. Iako, zbog veličine i prirode svake investicije, aktivnosti vezane za projekat verovatno neće prouzrokovati velike ekološke rizike ili značajne negativne nereverzibilne uticaje, zbog nedostatka iskusnog osoblja u institucijama za implementaciju (MP i PA) i nedostatka formalizovanih procedura pregleda u pogledu ekoloških i socijalnih rizika i uticaja biće potrebno da se u okviru projekta ESMF izradi i primeni ciljana metodologija za ekološke i socijalne rizike i proveru postojanja uticaja šema poljoprivrednih grantova. Metodologija će takođe razmotriti /obuhvatiti izradu napomena dobre poljoprivredne prakse o povezanim temama, uključujući, bez ograničenja: korišćenje zemljišta, radnu snagu, upotrebu vode, herbicida/pesticida itd.
Iz društvene perspektive, tokom pripremne faze projekta postoji rizik od nedovoljne transparentnosti i razmene informacija, posebno u vezi sa njegovim uticajem na životnu sredinu i zajednicu. 
Pružanjem informacija o potencijalnom uticaju projekta na životnu sredinu i zajednicu, zainteresovane strane mogu bolje da razumeju i procene implikacije projekta. To olakšava razgovore o ublažavanju štetnih efekata i sprovođenju mera za poboljšanje pozitivnih ishoda, kao što su održivost životne sredine i društveno blagostanje.
Važno je da sve informacije budu dostupne na veb stranici projekta, kao i da projekat i uslovi za učešće zainteresovanih strana budu predstavljeni na licu mesta. 
U fazi implementacije iz socijalne perspektive postoji rizik u pogledu radne snage, posebno među ženama i sezonskim radnicima i marginalnim grupama. Rizik isključenja neciljanih korisnika i žalbeni mehanizmi. 
[bookmark: _Hlk135434130]U cilju rešavanja rizika ESS1 pripremljeni su sledeći instrumenti: (i) Okvir za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMF), (ii) Plan angažovanja zainteresovanih strana (SEP); i (iii) Procedure upravljanja radom (LMP), poglavlje 8 ovog ESMF. ESMF pokriva važeće ESF standarde i Smernice za zaštitu životne sredine, zdravlja i bezbednosti Grupe Svetske banke. ESMF ima kontrolne liste za utvrđivanje gde i kada su potrebni planovi za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMP) specifični za lokaciju. ESMF takođe sadrži generičke ESMP kontrolne liste za sve vrste građevinskih aktivnosti manjeg obima predviđenih projektom. Žalbene procedure su definisane.
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-U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, da li projekat ima obavezu EIA ili ne?
Na osnovu strukture projekta u smislu nivoa rizika i pripremiti relevantnu dokumentaciju prema standardima Svetske banke i ESMF



Faza implementacije grantova: faza:

- Uticaj na zemljište i poljoprivredno zemljište
- Moguće zagađenje vode
- Zagađenje vazduha
- Buka
- Flora i fauna

Operativna faza granta:

- Stvaranje otpada
2) Zagađenje tla, degradacija i erozija
- Zagađenje vazduha
4) Korišćenje vode, zagađenje i otpadne vode
- Biodiverzitet i staništa

	
· Jasna komunikacija sa zainteresovanim stranama i zajednicom
· percipiran rizik isključenja među neciljanim korisnicima







- radna prava radnika angažovanih u proizvodnim jedinicama koje dobijaju podršku iz projekta, s obzirom na rasprostranjenost neformalnog rada u poljoprivrednom sektoru, posebno među ženama i sezonskim radnicima
percipiran rizik isključenja među neciljanim korisnicima 

- Percepcija pristrasnog upravljanja grantovima i percipirano isključivanje lokacija.



2 ESS 2 – Radna snaga i uslovi rada
Tokom faze implementacije projekta, postoji nekoliko rizika povezanih sa radnim odnosima koji se mogu pojaviti. Neki od ovih rizika uključuju:

Zaštita zdravlja i bezbednosti na radu: U zavisnosti od prirode projekta, mogu postojati specifični rizici u pogledu zaštite zdravlja i bezbednosti na radu. Ključno je dati prioritet bezbednosti zaposlenih, obezbediti neophodnu obuku i sprovesti odgovarajuće mere za sprečavanje nesreća ili povreda na radu tokom implementacije projekta.

Neformalna radna snaga: Glavni socijalni rizik je neformalni rad radnika potencijalno angažovanih tokom implementacije pojedinačnih grantova. Rizik od neformalnog rada i povezanog nedostatka zaštite biće sprečen i/ili ublažen: i) primenom ESMP kontrolne liste; ii) obavezama u vezi radne snage i radnih uslova koje potpisuju primaoci grantova (Aneks 10); iii) zahtevi za izveštavanje o radnoj snazi i radnim uslovima tokom implementacije granta (Aneks 5) i iv) pružanjem pristupa žalbenom mehanizmu projekta (obaveza predviđena ugovorom o grantu).

Da bi se ublažio rizik od korišćenja neformalne sezonske radne snage za projektne aktivnosti, a imajući u vidu novi zakon, projekat će se prvo pobrinuti da informacije budu dostupne potencijalnim korisnicima (npr. savetodavne službe će organizovati informativni sastanak i obezbediti dostupnost uputstava poput onih koje je pripremio GIZ (Nemačka saradnja))[footnoteRef:25], savetodavne službe su obučene da odgovore na jednostavna pitanja o zakonu, da informišu potencijalne podnosioce prijave o očekivanju da se poštuje zakon tokom procesa prijave. Punom primenom ovog zakona može se rešiti pitanje sezonskih radnika, smanjiti neformalan rad i ograničiti povezani rizici. Korisnici moraju da dokažu da se zapošljavanje sezonskih radnika vrši u skladu sa Zakonom. U slučaju da se utvrdi da bilo koji korisnik krši ovaj zakon, njihovo učešće u projektu će biti prekinuto. Da bi se ublažio rizik od neformalnog rada korisnici će dostaviti podatke o broju i trajanju angažovanja sezonskih radnika u kvartalnim izveštajima o svom radu na projektu. Obrazac izveštaja dat je u Aneksu 5.  [25:  file:///Vodic+za+sezonce+print.pdf pripremili GIZ i NALED] 

Pitanja komunikacije i koordinacije: Neefikasna komunikacija i koordinacija tokom implementacije projekta mogu da dovedu do nesporazuma, sukoba i kašnjenja. Jasni i otvoreni kanali komunikacije između članova PIU tima i drugih zainteresovanih strana su od suštinskog značaja za rešavanje svih problema, davanje smernica i staranje o tome da svi rade na realizaciji ciljeva projekta.

Vrste radnika relevantnih za ovaj projekat uključuju ugovorene radnike (radnike potencijalnih pružaoca usluga angažovanih za instaliranje hardvera/softvera i obuku i tehničku pomoć) i direktne radnike - nezavisne konsultante angažovane posebno u vezi sa projektom (spoljni konsultanti). Očekuje se da će obe kategorije projektnih radnika imati kancelarijske poslove sa minimalnim rizicima po zdravlje i bezbednost tih radnika. Nijedan od identifikovanih radnika na projektu ne smatra se ranjivim. Takođe se ne očekuje angažovanje komunalnih radnika. 

Zajmoprimac je pripremio procedure upravljanja radom kao deo ESMF projekta (poglavlje 8), koje detaljno opisuju odgovornosti Zajmoprimca za sprovođenje ESS2 zahteva. Rizici radne snage mogu se efikasno rešiti kroz postojeći pravni okvir (pogledajte deo LMP o zakonima iz oblasti rada i BZR). Od pružaoca usluga angažovanih od strane Projekta traži se da dostavljaju izveštaje o usklađenosti uslova rada sa ESS 2 (Aneks 11). 
Rizicima koji se odnose na radnike podizvođača po potrebi će upravljati ESMP potprojekata. 
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	Projekat ima zanemarljive rizike povezane sa ESS2koji se odnose na zaštitu i bezbednost na radu. Postupci upravljanja rizikom navedeni su u procedurama upravljanja radom (poglavlje 8 ovog ESMF)
Najvažniji rizici u okviru ESS2 predviđeni su tokom faze izgradnje i operativne faze granta. ESMF jasno navodi sve neophodne mere predostrožnosti u vezi sa merama za zaštitu zdravlja i bezbednost na radu. Mere ublažavanja uključene su u ugovorne obaveze Korisnika, posebno između Korisnika i izabranog građevinskog preduzeća, ako postoje građevinske aktivnosti u okviru Granta. 



ESS 3 — Efikasnost resursa, sprečavanje i upravljanje zagađenjem 
Standard je relevantan za komponentu 1 projekta i aktivnosti koje se fokusiraju na podršku poljoprivrednom znanju i tehničku pomoć u vezi sa inputima i opremom na farmi koji su potrebni za optimizaciju proizvodnje i/ili diversifikaciju, kao i tehničke savete o inputima, tehnologijama i alternativama. Takođe je relevantan za komponentu 2 - kroz obuku i savetodavne usluge zasnovane na potražnji, upotrebu novih tehnologija, poštovanje standarda bezbednosti hrane i kvaliteta i razvoj veza sa organizacijama proizvođača. Projekat će promovisati upotrebu dobrih ekoloških i poljoprivrednih praksi kako bi se dao doprinos prilagođavanju i ublažavanju klimatski promena i poboljšalo tehničko znanje i veštine korisnika između ostalog u oblasti vodne i energetske efikasnosti, prevencije zagađenja i upotrebe herbicida i pesticida u skladu sa najboljim dostupnim tehnologijama, međunarodnim i FAO standardima.
Podrška poljoprivrednom znanju biće obezbeđena u obliku grupnih intervencija (obuka) i individualne tehničke pomoći (savetodavne usluge). Dok razvija gore navedene obuke/prakse i smernice, Zajmoprimac će se dodatno oslanjati na EHS smernice SB, nacionalno zakonodavstvo i kodekse dobre poljoprivredne i inženjerske prakse. Gore navedeni dokumenti će biti navedeni u ESMF i kroz generičku matricu će biti naznačeno da li/kada su relevantni za različite aktivnosti koje se odnose na projekat. Informacije date u ESMF će se zatim koristiti u razvoju ESMP koji se odnose na lokaciju ili aktivnosti.
Komponenta 1 ZPP mogla bi da dovede do povećane upotrebe pesticida. Ovaj ESMF ukazuje na to koje će mere biti uspostavljene za promovisanje integrisanog pristupa kontrole štetočina (IPM) i kako bi se obezbedio odgovarajući izbor i bezbedna upotreba pesticida, kada su potrebni.
Projekti ruralnog razvoja i zdravstvenog sektora moraju da izbegavaju upotrebu štetnih pesticida. Poželjno rešenje je upotreba IPM tehnika i podsticanje njihove upotrebe u čitavom sektoru.
Ako pesticidi moraju da se koriste u zaštiti useva ili u borbi protiv vektorskih zaraznih bolesti, projekat koji finansira Banka treba da sadrži Plan upravljanja štetočinama (PMP), koji je pripremio zajmoprimac, bilo kao samostalni dokument ili kao deo procene životne sredine.
Pomažući zajmoprimcima u upravljanju štetočinama koje utiču ili na poljoprivredu ili na javno zdravlje, Svetska banka podržava strategiju koja promoviše upotrebu bioloških ili ekoloških metoda kontrole i smanjuje oslanjanje na sintetičke hemijske pesticide. U projektima koje finansira Banka, zajmoprimac se bavi pitanjima upravljanja štetočinama u kontekstu procene životne sredine projekta.
Prilikom procene projekta koji će uključivati upravljanje štetočinama, Banka procenjuje kapacitet regulatornog okvira i institucija zemlje da promovišu i podrže bezbedno, efikasno i ekološki prihvatljivo upravljanje štetočinama. Po potrebi, Banka i zajmoprimac uključuju komponente projekta kojima se jačaju takvi kapaciteti.
 Kontrola poljoprivrednih štetočina
Banka koristi različita sredstva za procenu kontrole štetočina u zemlji i podršku integrisanom pristupu kontrole štetočina (IPM) i bezbednoj upotrebi poljoprivrednih pesticida: ekonomski i sektorski rad, sektorske ili projektne procene životne sredine, participativne IPM procene i investicione projekte i komponente usmerene posebno na podršku usvajanja i upotrebe IPM.
U poljoprivrednim operacijama koje finansira banka, populacije štetočina se obično kontrolišu kroz IPM pristupe, kao što su biološka kontrola, kulturne prakse i razvoj i upotreba sorti useva koje su otporne ili tolerantne na štetočine. 
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	- Efikasnost vode
- Efikasnost sirovina u smislu stvaranja otpada
- PMC, uključujući IPM i PMP
- Prekomerna upotreba hemikalija i biocida
Energetska efikasnost
- Efikasnost korišćenja zemljišta i zemlje
	- Rizik za zdravlje i bezbednost na radu, zbog implikacije i upotrebe hemikalija i biocida. Mere ublažavanja prvenstveno se odnose na pravilnu upotrebu zaštitne opreme, odgovarajuća i adekvatna zaštitna odela i mere prevencije. 



ESS 4 – Zdravlje i bezbednost zajednice
Projekat će verovatno dovesti do povećane upotrebe đubriva i pesticida usled povećane produktivnosti gazdinstva. Proizvodne jedinice koje podržava projekat biće dužne da slede smernice EU za bezbednu i održivu poljoprivredu i preradu hrane i FAO smernice o upotrebi herbicida/pesticida. Stoga se ne očekuje povećanje rizika za zdravlje i bezbednost zajednice, iako su moguća slučajna ispuštanja zagađenja. Cilj projekta su mala i srednja gazdinstva (često u porodičnom vlasništvu) koja ne koriste obezbeđenje. Mere ublažavanja obuhvataju pravilnu primenu zdravstvenih i bezbednosnih propisa koji se mogu sastojati od različitih bezbednosnih aktivnosti, uključujući odgovarajuće radne uniforme, sigurnosnu opremu, redovno servisiranje dozatora hemijskih sredstava i striktnu primenu korisničkih uputstava i instrukcija za upotrebu hemikalija. 
Postoji rizik za aktiviranje standarda ESS 4 kada je u pitanju potencijalni društveni uticaj na usluge ekosistema. Biče primenjene adekvatne mere i ublaženi rizici. Prvenstveno, javne konsultacije i javno objavljivanje predviđenih investicija i efekta investicija biće obelodanjeno široj publici i zajednici u kojoj je predviđeno da se izvrše investicije. To je posebno važno i relevantno za potencijalne investicije u okviru grantova koje podrazumevaju građevinske radove, zemljane radove, linijsku infrastrukturu ili slično, i koje bi potencijalno mogle da utiču na prirodne resurse, poput tla, vode i sl. koje već koristi obližnja zajednica. PMT, specijalista za zaštitu životne sredine i socijalnu zaštite, pažljivo će sagledati potencijalne štetne efekte, propisati relevantne mere ublažavanja i pratiti napredak u okviru ESMF mehanizama. 
U projektima javnog zdravlja koje finansira Banka, Banka podržava suzbijanje štetočina prvenstveno ekološkim metodama. Tamo gde prime na isključivo ekoloških metoda ne daje efekte, Banka može da finansira upotrebu pesticida za kontrolu vektorskih zaraznih bolesti.
Kriterijumi za izbor i upotrebu pesticida
Nabavka bilo kog pesticida u projektu koji finansira Banka zavisi od procene prirode i stepena povezanih rizika, uzimajući u obzir predloženu upotrebu i predviđene korisnike. Što se tiče klasifikacije pesticida i njihovih specifičnih formulacija, Banka se poziva na Preporučenu klasifikaciju pesticida prema opasnostima i Smernicama za klasifikaciju Svetske zdravstvene organizacije (Ženeva: SZO 1994-95) .6 Sledeći kriterijumi primenjuju se za izbor i upotrebu pesticida u projektima koje finansira Banka:
· Moraju da imaju zanemarljive štetne efekte na zdravlje ljudi.
· Moraju se pokazati kao efikasni protiv ciljnih vrsta.
· Moraju da imaju minimalan uticaj na neciljane vrste i prirodno okruženje. Metode, vremenski raspored i učestalost primene pesticida imaju za cilj da svedu na minimum štetu koju nanose prirodnim neprijateljima. Pesticidi koji se koriste u programima javnog zdravlja moraju da se pokažu bezbednim za stanovništvo i domaće životinje u tretiranim područjima, kao i za osoblje koje ih primenjuje.
Njihova upotreba mora da uzme u obzir potrebu da se spreči razvoj otpornosti kod štetočina.
Svetska banka zahteva da svi pesticidi koje finansira moraju da budu proizvedeni, pakovani, označeni, manipulisani, skladišteni, odlagani i primenjeni u skladu sa standardima prihvatljivim za Banku. Banka ne finansira formulisane proizvode koji spadaju u klasu IA i IB SZO, ili formulacije proizvoda klase II, ako (1) država nema ograničenja za njihovu distribuciju i upotrebu; ili će (b) verovatno biti korišćeni ili dostupni nestručnom osoblju, poljoprivrednicima ili drugim licima bez obuke, opreme i objekata za pravilno rukovanje, skladištenje i primenu ovih proizvoda.
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	- povećana upotreba đubriva i/ili pesticida/herbicida
- slučajno oslobađanje zagađenja
	
- Potencijalni uticaj investicija u okviru grantova (poput izgradnje) na usluge ekosistema 
- Biće sprovedene odgovarajuće i relevantne mere ublažavanja, kao što je prethodno navedeno, sa fokusom na učešće zajednice i javno obelodanjivanje. 








5 ESS 5 – Sticanje zemljišta, ograničenja za korišćenja zemljišta i prinudno raseljavanje
U okviru komponente 1, projekat će podstaći ekonomsko grupisanje manjih proizvodnih jedinica radi poboljšanja njihove konkurentnosti. Umesto konsolidacije zemljišta, agregacija će se odvijati na nivou proizvoda, dok će proizvodnja ostati na inicijalnim gazdinstvima. Iako neki poljoprivrednici mogu da odluče da prošire svoje proizvodne jedinice povećanjem površine svojih gazdinstava (bilo kupovinom ili zakupom zemljišta, bez eksproprijacije zemljišta ili imovine), uglavnom se očekuje da će šema grantova projekta povećati produktivnost već iskorišćenog poljoprivrednog zemljišta.
Smernice za pregled i upravljanje transakcijama koje nisu sporazum volja prodavca i kupca opisane su u nastavku: 
a) Angažovanje zainteresovanih strana: Komunikacija sa zainteresovanim stranama, uključujući lokalne zajednice, vlasnike zemljišta i korisnike zemljišta. Obezbediti da svi relevantni akteri imaju priliku da izraze svoje želje i zabrinutost u vezi sa sticanjem zemljišta. To može uključivati konsultacije, javne rasprave i uspostavljanje mehanizama za rešavanje žalbi.
b) Sprovođenje procene zemljišta: Razviti sistematski pristup za procenu statusa zakupa zemljišta, zakonskih prava i vlasništva nad zemljištem u oblasti projekta. To može da uključuje sprovođenje anketa, pregled zvaničnih evidencija o zemljištu i komunikaciju sa lokalnim vlastima radi verifikacije potraživanja voljnih prodavaca.
c) Transparentan postupak procene vrednosti: Definisanje transparentnog i fer postupka procene vrednosti za određivanje tržišne vrednosti zemljišta koje treba da se pribavi. Ovaj proces treba da obuhvati angažovanje nezavisnih, kvalifikovanih stručnjaka za procenu vrednosti zemljišta na osnovu utvrđenih metodologija. Proces procene vrednosti treba da uzme u obzir društvene i ekološke vrednosti zemljišta, kao i sve ne-tržišne koristi koje imaju lokalne zajednice.
d) Pregovaranje i dobrovoljni sporazumi: Naglasite važnost pregovora i dobrovoljnih sporazuma između projekta i voljnih prodavaca. Jasno navedite da kupovina zemljišta treba da se zasniva na besplatnoj, prethodnoj i informisanoj saglasnosti uključenih strana. Procedure treba da podstaknu poštene i pravedne pregovore, poštujući prava i interese svih uključenih strana.
Mehanizam za rešavanje žalbe Uspostavite mehanizam za rešavanje žalbi za rešavanje bilo kakvih sporova ili žalbi u vezi sa sticanjem zemljišta. Ovaj mehanizam treba da obezbedi pogođenim stranama jasan i pristupačan kanal za izražavanje zabrinutosti i traženje rešenja. Uključite detalje o tome kako će žalbe da se primaju, obrađuju i rešavaju blagovremeno i transparentno.
f) Praćenje i usklađenost: Izradite okvir za praćenje kako bi se obezbedilo poštovanje principa saglasnosti volja kupca i prodavca tokom procesa sticanja zemljišta. To može da uključuje redovne posete lokaciji, dokumentaciju transakcija i periodične ocene radi procene efikasnosti postojećih procedura. Pratite implementaciju ESMF kako biste identifikovali sva potencijalna pitanja neusklađenosti i po potrebi preduzeli korektivne mere.
Međutim, treba napomenuti da potprojekti ne mogu da finansiraju kupovinu zemljišta ili zakup, što znači da podnosilac zahteva treba da obezbedi odgovarajuće dokaze i dokumentaciju u kojoj se navodi da će investicije koje planira da preduzme biti realizovane na zemljištu koje je u vlasništvu ili dugoročnom zakupu samog podnosioca zahteva. 
U okviru komponente 2, neće biti potrebe za novim zgradama za smeštaj hardvera (i softvera) koje se finansiraju iz projekta za modernizaciju informacionih sistema MP. Na osnovu ove početne provere postojanja rizika i uticaja povezanih sa ESS5, ovaj ESS se ne smatra primenljivim.
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6 ESS 6 — Očuvanje biodiverziteta i održivo upravljanje živim prirodnim resursima
Područje projekta je cela država, koja obuhvata nekoliko nacionalno i međunarodno priznatih prirodnih i kritičnih staništa, zaštićenih područja, močvara i Ramsar lokaliteta, kao i stotine lokalno proglašenih prirodnih lokaliteta. Kriterijumi za ekološku i socijalnu proveru, koji će biti izrađeni tokom implementacije projekta za poljoprivredne grantove za male i srednje poljoprivrednike, proveriće postojanje relevantnih rizika i primeniće hijerarhiju ublažavanja. Kriterijumi za ekološku proveru obezbediće da nijedna aktivnost sa potencijalnim negativnim uticajem ne može da ispuni uslove za finansiranje u prirodnim ili kritičnim staništima. U slučaju aktivnosti koje će biti finansirane u okviru projekta i koje će se sprovesti u modifikovanim staništima (poput berbe gljiva i proizvodnje meda), ESMF na nivou projekta će postaviti zahteve za Zajmoprimca da izbegne ili svede na minimum odgovarajuće uticaje na biodiverzitet, kao i da po potrebi primenjuje mere ublažavanja. Tamo gde se razmatraju aktivnosti u modifikovanim staništima, projekat će uključiti konsultacije sa sponzorima zaštićenih područja, nacionalnim i lokalnim institucijama - čuvarima i relevantnim zainteresovanim stranama, uključujući lokalne zajednice i nevladine organizacije. Gde je potrebno, planovi upravljanja biodiverzitetom specifični za lokaciju će biti revidirani, ažurirani i/ili sačinjeni. Ako gore navedeni planovi ne postoje, izrada ESMP specifičnih za lokaciju će se smatrati sastavnim delom postupka provere i odobravanja.
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	- moguć negativan uticaj na prirodna ili kritična staništa
- potencijalne aktivnosti u modifikovanim staništima i/ili zaštićenim područjima u različitim fazama zaštite u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Srbije
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ESS7 Autohtono stanovništvo/podsaharske Afrike Istorijski nedovoljno priznate tradicionalne lokalne zajednice
Srbija nema različite društvene i kulturne grupe koje pokriva ESS7. Dakle, ovaj standard nije primenljiv.
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ESS 8 — Kulturno nasleđe
Projekat će imati za cilj optimizaciju proizvodnje na već iskorišćenom poljoprivrednom zemljištu. Kako projekat neće doprineti promeni namene zemljišta i podržaće samo vrlo ograničenu izgradnju ili sanaciju objekata unutar već postojećih poljoprivrednih prerađivačkih kompleksa i/ili operativnih poljoprivrednih gazdinstava, mala je verovatnoća da će doći do bilo kakve interakcije sa poznatim lokalitetima kulturne baštine
Međutim, u slučaju slučajnih otkrića, Zajmoprimac će postupati sa njima u skladu sa nacionalnim zakonskim zahtevima koji su u potpunosti u skladu sa UNESCO-om i dobrom međunarodnom praksom.
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	Ekološki rizici
	Socijalni rizici

	- malo je verovatno da će doći do bilo kakve interakcije sa poznatim lokalitetima kulturne baštine; međutim, ako bi do toga došlo, krajnji korisnik treba odmah da prekine radove i obavesti Republički zavod za zaštitu spomenika kulture
	NEMA PODATAKA



ESS9 Finansijski posrednici
Projekat će obezbediti tehničku podršku proizvođačima za korišćenje privatnih kredita za finansiranje dela poslovnih planova, komercijalnim bankama za korišćenje postojećih javnih garantnih fondova za smanjenje rizika ulaganja u male i srednje poljoprivredne proizvođače, kao i Ministarstvu za procenu potreba za javnim garantnim fondom kako bi se osigurala finansijska održivost ovih investicija. Projekat neće finansirati aktivnosti kreditiranja/deljenja rizika fondova; stoga ovaj standard nije primenljiv.
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ESS 10 – Angažovanje zainteresovanih strana i obelodanjivanje informacija
Direktni korisnici su male i srednje proizvodne jedinice sa (većim) komercijalnim potencijalom, za koja se očekuje da će se većinom nalaziti u južnom i istočnom delu zemlje gde je siromaštvo najrasprostranjenije. To uključuje proizvođače, grupe proizvođača i agroprerađivače povezane sa malim gazdinstvima. Projekat će direktno pružati korist poljoprivrednicama kroz ciljanu poslovnu obuku i finansijske usluge. 
MP i Uprava za agrarna plaćanja (buduća agencija za plaćanja), savetodavne službe, veterinarske i fitosanitarne službe direktno će imati koristi od modernizovanih informacionih sistema i poboljšanog kapaciteta za pružanje usluga. Veći proizvođači i agregatori će indirektno imati koristi od boljeg pristupa sektorskim informacijama i finansijskim uslugama. Finansijske institucije će indirektno imati koristi od proširene baze kupaca komercijalnih proizvodnih jedinica. Druge zainteresovane strane mogu biti udruženja poljoprivrednika, nevladine organizacije koje zastupaju interese različitih grupa poljoprivrednika i ruralnog stanovništva i ženske poslovne mreže.
Projekat će pokrenuti kampanju podizanja svesti javnosti kako bi se predstavile karakteristike programa podrške pre svakog poziva za podnošenje predloga i podstaklo učešće malih i srednjih preduzeća poljoprivrednih, uključujući ciljane poruke za žene i mlade. Mehanizam za rešavanje žalbi pružiće priliku za kontinuirane povratne informacije o šemi grantova i rešavanje pojedinačnih žalbi tokom implementacije. Postupci u vezi sa rešavanjem žalbi biće objavljeni na veb stranici MP kako bi se obezbedila potpuna transparentnost. Za projekat je pripremljen Plan angažovanja zainteresovanih strana (SEP) koji opisuje vreme i metode angažovanja za različite zainteresovane strane, uključujući ugrožene i ranjive grupe (npr. žene, mlade poljoprivrednike, proizvođače u marginalizovanim ruralnim sredinama) i druge zainteresovane strane, kao što su nevladine organizacije (NVO) i ženske poslovne mreže. 
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	Umeren

	Ekološki rizici
	Socijalni rizici

	- nizak nivo informisanja i svesti krajnjih korisnika u vezi sa ekološkim BAT/BAP, mrežom operatera, pružalaca usluga i tehnologija za upravljanje otpadom 
- nepoznavanje institucija i organizacija za sprovođenje propisa u oblasti zaštite životne sredine u vezi sa potencijalnim poljoprivrednim rizicima za životnu sredinu i merama ublažavanja
	- Potencijalno isključenje zainteresovanih i pogođenih grupa mogućih pogodnosti projekta zbog nedovoljnog pristupa informacijama o pozivima za podnošenje prijava za grant i pripremi predloga.



[bookmark: _Toc152520501]7.2 Klasifikacija rizika
U okviru ekoloških i socijalnih procedura, Klijent će usvojiti sistem kategorizacije SB za potprojekte sa jasno definisanim kategorijama rizika u okviru novog ESF. Kategorizacija rizika će pružiti informaciju o obimu i prirodi ekološke i socijalne detaljne analize koju vrši Implementaciona agencija i upravljanju rizicima njenih potprojekata. Uzorci kategorija rizika i mere ublažavanja navedeni su u Aneksu 2 (Skrining kategorija rizika za predložene vrste potprojekata).
Banka klasifikuje sve projekte u jednu od četiri grupe, odnosno projekte sa: 
· Visokim rizikom,
· Značajnim rizikom,
· Umerenim rizikom,
· Malim rizikom. 
Da bi odredila odgovarajuću klasifikaciju rizika, Banka uzima u obzir relevantna pitanja, kao što su: 
· Tip, lokacija, osetljivost i obim projekta, 
· Priroda i veličina potencijalnih ekoloških i socijalnih rizika i uticaja, kao i 
· Kapacitet i posvećenost Zajmoprimca (uključujući bilo koju drugu agenciju odgovornu za implementaciju projekta) za upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima i uticajima na način koji je u skladu sa ESS. 
· Ostala područja rizika koja mogu biti relevantna.
Ostale oblasti rizika takođe mogu biti relevantne za sprovođenje mera, kao i za rezultate mera ublažavanja uticaja na životnu sredinu i društvo, u zavisnosti od konkretnog projekta i konteksta. To mogu biti pravni i institucionalni okvir, priroda ublažavanja i predložena tehnologija, upravljačke strukture i zakonodavstvo, kao i pitanja u vezi stabilnosti, sukoba ili bezbednosti. Banka objavljuje klasifikaciju projekta i osnov za tu klasifikaciju na svojoj veb stranici i u projektnoj dokumentaciji. 
[bookmark: _Toc152520502]7.3 Projekti koji se sastoje od više manjih potprojekata 
Za projekte koji obuhvataju nekoliko manjih identifikovanih potprojekata, pripremljenih i realizovanih tokom projekata, zahtevi Svetske banke podrazumevaju obaveznu reviziju adekvatnosti lokalnih ekoloških i socijalnih zahteva relevantnih za potprojekte, kao i procenu kapaciteta Zajmoprimca za upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima i uticajima tih potprojekata, a posebno kapaciteta Zajmoprimca da (a) izvrši pregled potprojekata; (b) obezbedi neophodnu stručnost za sprovođenje ekološke i socijalne procene; (c) pregleda nalaze ekološke i socijalne procene za pojedinačne potprojekte; (d) sprovede mere ublažavanja; i (e) prati ekološki i socijalni uticaj tokom implementacije projekta. Ako je potrebno, projekat može da predvidi mere za jačanje kapaciteta Zajmoprimca. 
Zajmoprimac, odnosno PMT u ime Zajmoprimaca, dužan je da izvrši odgovarajuću ekološku i socijalnu procenu potprojekata i pripremi i sprovede te potprojekte na sledeći način: 
1. Potprojekte umerenog i malog rizika, u skladu sa uslovima predviđenim ovim ESMF, uzimajući u obzir lokalno zakonodavstvo, ESS zahteve SB i uz primenu principa „primene strožije norme“. 
Projekat neće finansirati nijednu intervenciju ili potprojekat koji bi se mogao smatrati značajnim ili visokim rizikom, ili kako je definisano kriterijumima liste isključenja. U slučaju povećanja kategorije rizika određenog projekta, Zajmoprimac je dužan da primeni relevantne ESS zahteve dogovorene sa Bankom.
PMT će obezbediti, za svaki slučaj pojedinačno, da upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima bude sastavni deo planiranja, strukturisanja, implementacije, rada i održavanja potprojekta. PMT će proveravati i pratiti ekološke i socijalne rizike tokom radova na sanaciji i u narednim fazama rada i održavanja i obezbediti efikasnu primenu mera za zaštitu životne sredine, koje budu predviđene ESMP specifičnim za lokaciju.
[bookmark: _Toc152520503]7.5 Mere ublažavanja i aktivnosti monitoringa životne sredine 
Za svaki potprojekat koji će se finansirati u okviru SCAP komponenti nakon početnog skrininga i kategorizacije rizika biće potrebno da se pripremi ESMP dokument specifičan za lokaciju, ili ESMP kontrolna lista specifičnu za lokaciju, u skladu sa dodeljenom kategorijom rizika. Izbor E&S dokumenta zasnivaće se na procesu skrininga i utvrđenom E&S riziku potprojekta koji procenjuje PMT. Za potprojekte „malog“ rizika neće biti potrebne dalje akcije. 
Integracija ESMP i ESMP kontrolnih lista u projektne dokumente

Odredbe ESMPS/ESMP kontrolnih lista biće deo projektne dokumentacije za projekat i biće unete u ugovore o izgradnji za odabrane potprojekte, kako u specifikacije tako i u predračune.

Od izvođača će se tražiti da u svoje finansijske ponude uključe troškove ESMP zahteva i da ih poštuju tokom sprovođenja projektnih aktivnosti. Konkursna dokumentacija za izbor izvođača će sadržati specifikacije koje će obezbediti efikasnu implementaciju kriterijuma za zaštitu životne sredine, zdravlja i bezbednosti od strane izabranog ponuđača, a posebno: (i) sprečavanje/ograničavanje poremećaja tla i uklanjanja vegetacije na minimum; (ii) sprečavanje sabijanja tla kao i drugih potencijalnih uticaja; (iii) garancija da se sve ometajuće aktivnosti sprovode u skladu sa zahtevima izgradnje; (iv) izrada plana upravljanja saobraćajem koji predviđa mere za osiguranje bezbednosti radne zone za građevinske radnike i prolaznike; (v) sprovođenje svih aktivnosti na postavljanju nove električne opreme, izvođenju građevinskih radova itd., biće izvršeno sa dužnom pažnjom, obezbeđujući bezbednost radnika; itd. Ugovor sa izabranim ponuđačem mora da sadrži obavezu da predstavnici zajednica i PMT budu obavešteni o svim incidentima koji uključuju članove zajednice, svim značajnim nesrećama i događajima koji uključuju ugovorene radnike i radnike podizvođača.

Kontrolna lista plana upravljanja standardima zaštite životne sredine i socijalnih standarda (ESMP kontrolna lista) — Aneks VI

Preporučeni sadržaj ESMP dokumenta kontrolne liste je:
· Opšte informacije o projektu i gradilištu
· Provera standarda zaštite životne sredine i društvenih standarda
· Mere ublažavanja 
· Plan praćenja

Standardizovani plan upravljanja standardima zaštite životne sredine i socijalnih standarda (ESMP) - kako je dato u Aneksu VII

Plan za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMP) za potprojekte koji se finansiraju u okviru SCAP identifikovaće principe, pristup, procedure i metode koji će se koristiti za kontrolu i smanjenje ekoloških i socijalnih uticaja svih građevinskih aktivnosti, kao i uticaja na fazu rada odgovarajućih investicija.

ESMP je akcioni plan koji ukazuje koja će od preporuka i alternativa iz izveštaja EA zapravo biti usvojena i sprovedena. On će obezbediti uključivanje relevantnih ekoloških faktora u celokupnu strukturu projekta i identifikovaće veze sa drugim zaštitnim politikama koje se odnose na projekat.
ESMP treba da navede mere ublažavanja, praćenja i administrativne mere koje treba preduzeti tokom implementacije projekta kako bi se izbegli ili eliminisali negativni uticaji na životnu sredinu, a takođe može biti efikasan način sumiranja aktivnosti potrebnih za postizanje efikasnog ublažavanja negativnih uticaja na životnu sredinu.
ESMP identifikuje izvodljive i isplative mere koje mogu da umanje potencijalno značajne negativne uticaje na životnu sredinu na prihvatljiv nivo.
Odluka korisnika kredita da nastavi sa projektom i odluka Banke da ga podrži, delimično su zasnovane na očekivanju da će ESMP biti efikasno izvršen. Shodno tome, Banka očekuje da plan sadrži konkretan opis pojedinačnih mera za ublažavanje i praćenje i raspodele institucionalnih odgovornosti, da mora da bude integrisan u sveukupno planiranje, strukturu, budžet i implementaciju projekta. Takva integracija postiže se uspostavljanjem ESMP u okviru projekta, tako da plan može da dobije finansiranje i nadzor zajedno sa ostalim komponentama.

ESMP dokumenti, pripremljeni za svaku komponentu SCAP, obezbediće da mere ublažavanja ekoloških uticaja i njihovo praktično praćenje postanu zakonska odgovornost PMT.
Preporučeni sadržaj ESMP dokumenta je:
-	Rezime
-	Opis projekta
-	Politički, pravni i administrativni okvir
-	Početno stanje procenjeno tokom trasiranja
-	Rezime predviđenih negativnih uticaja na životnu sredinu i društvo, koji se odnose na projekat;
-	Opis mera i plana ublažavanja
-	Opis aktivnosti i plan praćenja
-	Institucionalni aranžmani i procedura izveštavanja
-	Angažovanje zainteresovanih strana - otkrivanje informacija, javne rasprave i učešće.
Institucionalni aranžmani:
· PMT ima eksperta za životnu sredinu i socijalnu zaštitu, koji procenjuje i nadgleda E&S liste za skrining i predloženu ESMP kontrolnu listu ili ESMP (oba dokumenta su specifična za lokaciju) za svaku prijavu. Ako odjednom pristigne značajan broj prijava, PMT će angažovati spoljne saradnike za tehničku evaluaciju, uz konačnu verifikaciju i odobrenje E&S PMT.
E & S kroz komponente:
· Komponenta 1, pod-komponenta 1.1: PMT će sačiniti ESMP, zajedno sa Smernicama i/ili E&S priručnicima, zasnovanim na BAT/BAP, koji će uzeti u obzir standarde Svetske banke, preporuke FAO i SZO, nacionalne zakonodavne mere, najbolje međunarodne prakse. Razviti i održati obuke specifične za sektor i izgradnju kapaciteta potencijalnih kandidata kako bi razumeli zaštitne mere E&S i adekvatno pripremili prijavu (provere, ESMP kontrolna lista i ESMP) Izgradnja kapaciteta za institucionalno sprovođenje i korisnici zaštite životne sredine. 
· Komponenta 1, pod-komponenta 1.2: Prijava za grant i revizija podnesaka. Specijalista za E&S iz PMT će pregledati prijave. U slučaju velikog broja istovremenih prijava, možda će biti potrebno angažovati spoljne saradnike za tehnički nivo evaluacije. E&S verifikacija je obavezna. 
· Komponenta 2: Sva dokumentacija se može dostaviti elektronskim putem. Elektronske kontrolne liste za skrining, GESMP i SSESMP (specifične za sektor), zajedno sa planovima za praćenje i izveštavanje (nedeljno, mesečno, godišnje) mogu se lako pripremiti da budu dostupne putem veb stranice, u e-obrascima, za praćenje podnosilaca prijave od strane PMT. 
[bookmark: _Hlk135513293]Sledeće stranice daju pregled potencijalnih ekoloških i socijalnih rizika, zajedno sa merama za njihovo ublažavanje. Detaljan opis procesa i aktivnosti ublažavanja može se naći u Aneksu.


	LOGIČKI OKVIR ZA ESS STANDARDE, POTENCIJALNE RIZIKE I MERE UBLAŽAVANJA KOJE KORISNICI MOGU DA PREDUZMU 

	br.
	ESS se primenjuje
	Grupa
	Podgrupa
	Zabrinutost/pitanje
	Mere ublažavanja

	 1
	ESS1 Procena i upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima i uticajima
	Faza izgradnje
	Uticaj na zemljište i poljoprivredno zemljište
	- Fizička oštećenja tla,
-	Degradacija zemljišta,
-	Emisija gasova, prašine, teških metala iz građevinskih mašina i transportnih vozila dovodi do kontaminacije okolnog tla,
-	Korišćenje zemljišta za ilegalno odlaganje otpada, 
-	Kontaminacija tla zbog prekomerne upotrebe hemikalija i biocida.

	1) Pažljiv izbor lokacije i planiranje projekta
2) Da bi se smanjila veličina gradilišta i projektovali radovi tako da se 
 smanji zahvaćeno zemljište,
3) Gde je moguće, izvesti građevinske radove tokom sušne sezone kako bi se izbeglo prekomerno oticanje zagađenja Propisno organizovano odlaganje otpada
4) Čišćenje gradilišta, zamena izgubljenog drveća, granične konstrukcije, obnavljanje vegetacije na prostoru gde su izvođeni radovi
5) tokom unutrašnjeg rušenja, iznad prvog sprata će se koristiti kanali za otpad;
6) držite otpad od rušenja u kontrolisanom području i prskajte vodenom maglom kako biste smanjili prašinu od otpada;
7) Tokom pneumatskog bušenja/rušenja zida, sprečite podizanje prašine stalnim prskanjem vodom i/ili postavljanjem zaštitnih paravana za prašinu na lokaciji;
8) Okolina (trotoari, putevi) mora se držati čistom od otpada, kako bi se smanjila prašina;
9) Na lokaciji je zabranjeno paljenje građevinskog/otpadnog materijala;
10) Na lokacijama je zabranjeno nepotrebno zadržavanje građevinskih vozila;
11) Građevinska buka će biti ograničena na vremenske periode navedene u dozvoli;
12) Tokom rada poklopci motora generatora, vazdušnih kompresora i druge mehaničke opreme na pogon moraju biti zatvoreni, a oprema postavljena što dalje od stambenih područja;
13) Na lokaciji moraju biti uspostavljene odgovarajuće mere za kontrolu erozije i nanosa, kao što su npr. bale sena i/ili ograde za mulj, kako bi se sprečilo pomeranje nanosa sa lokacije i stvaranje prekomerne zamućenosti u obližnjim potocima i rekama;
14) Putevi i lokacije za sakupljanje i odlaganje otpada biće identifikovani za sve glavne vrste otpada koje se očekuju usled aktivnosti rušenja i izgradnje.
15) Otpad od izgradnje i rušenja mineralnog porekla će biti na licu mesta sortiran i odvojen od opšteg otpada, organskog, tečnog i hemijskog otpada, i uskladišten u odgovarajućim kontejnerima.

16) Građevinski otpad će propisno sakupljati i odlagati licencirani subjekti
17) Evidencija o odlaganju otpada će se čuvati kao dokaz za pravilno upravljanje u skladu sa projektom.
18) Kad god je to moguće, izvođač će ponovo koristiti i reciklirati odgovarajuće i održive materijale (osim azbesta)
18) Smanjiti gubitak prirodne vegetacije/Zaštita vegetacije tokom građevinskih aktivnosti
19) Razmatranje alternativnih lokacija, gde je to moguće
20) Pažljivo planiranje termina za izvođenje radova i sezonski rad, prema potrebi: nema gradnje tokom sezone razmnožavanja
21) Gde je moguće, ograditi područje u izgradnji kako bi se smanjili čak i povremeni poremećaji na staništima i biodiverzitetu
22) Obavestiti osoblje o važnosti susednog ekološki važnih područja, ako ih ima

	
	
	
	Moguće zagađenje vode
	- Punjenje/zatrpavanje rečnih korita građevinskim materijalom zbog nedostatka brige izvođača može prouzrokovati nanošenje mulja na rečno korito, zagađenje vode, porast nivoa vode u uzvodnom delu ili čak potpuno začepljenje korita kamenim materijalom sa vodotokom koji nastavlja podzemno kretanje.
-	Ispuštanje različitih otpadnih proizvoda iz procesa izgradnje i kompleksa gradilišta (tečnosti, čestice i čvrsti otpad) na obalama ili direktno u korita reke dovodi do zagađenja vode i širenja zagađenja duž vodotoka.
-	Ispuštanje otpadne vode sa gradilišta (tehnološke i higijenske) u vodotoke ili u tlo dovodi do difuzije opasnih zagađivača i bioloških agenata.
-	Iskopavanja terena mogu da dovedu do sečenja — otvaranja izdani, tj. remećenja podzemnih voda (vodeni ciklus).
-	Fine frakcije mogu se sprati tokom izvođenja građevinskih radova pod uticajem pada materijala sa privremenih deponija. To će zamutiti površinske tokove. Materijal se spira pod istim uslovima tokom transporta.
-	Neispravne građevinske mašine i vozila, ili nemarno osoblje, mogu da ispuštaju otpadni materijal, mehaničko ulje, gorivo itd.
-	Smeštanje teških mašina, privremenih skladišta građevinskog materijala u blizini reka ili površinskih vodotoka.

	1) Za mala seoska preduzeća: instalirati lokalne objekte za prečišćavanje otpadnih voda (npr. septičke jame) b. Za velika preduzeća: ne smeju se prekoračiti utvrđene granice zagađivača u otpadnim vodama
2) Što je moguće manje sakupljanje vode i blata
3) Renoviranje postojećeg kanalizacionog sistema/priključak na komunalni kanalizacioni sistem
4) Propisno organizovano odlaganje otpada
5) Gde je moguće, niz padinu treba zasaditi makar žbunastu vegetaciju kako bi se smanjilo oticanje zagađivača u površinske vode


	
	
	
	Zagađenje vazduha
	-	izduvnim gasovima iz kamiona i mehanizacije koja će biti angažovana na izvođenju radova,
-	suspendovane čestice (prašina) koje će se podići sa gradilišta, transportnih putevi prilikom prolaska kamiona i mehanizacije,
-	suspendovanim česticama sa privremenih deponija kamenog agregata.
Prašina, kao posledica transporta i izvođenja radova
	1) Upotreba odobrenih metoda i tehnika za sprečavanje i kontrolu emisija (npr. apsorpcija)
2) Gde je moguće, zatvaranje opreme koja proizvodi prašinu i upotreba lokalne izduvne ventilacije
3) Postavite barijere za zaštitu od vetra (ako se sirovina skladišti na otvorenim gomilama)
4) Ako je moguće, koristite goriva sa niskim sadržajem sumpora, kao što su prirodni gas ili tečni naftni gas i koristite sirovine sa niskim sadržajem sumpora
5) Gde je moguće, ugradnja namenskih sistema za filtriranje itd.
6) Izbor materijala ili procesa koji ne koriste ili sa niskom potražnjom za proizvodima koji sadrže VOC
7) Gde je moguće, instalirati i modifikovati opremu kako bi se smanjila upotreba rastvarača u proizvodnom procesu
8) Izvršiti strogu primarnu i sekundarnu kontrolu emisija iz vazduha itd.

	
	
	
	Buka
	-	izvođenje radova na lokaciji,
-	delatnost građevinskih radnika i
-	kretanje vozila i teških građevinskih mašina

	U osetljivim područjima (škole, parkovi prirode, bolnice) Izvođač će voditi posebnu pažnju u vezi sa emisijom buke, strogo poštujući zahteve ESMP. U slučaju uznemiravanja bukom sa emisijama buke koje su iznad dozvoljenog nivoa, privremene barijere protiv buke treba smatrati odgovarajućom merom ublažavanja. Treba preduzeti jačanje svesti i administrativne mere kako bi se obezbedilo pravilno održavanje vozila. U slučaju prekoračenja ograničenja buke za osetljiva područja, Izvođač treba da postavi privremene štitove kako bi se sprečilo širenje slobodne buke na osetljive receptore.

	
	
	
	Flora i fauna
	-	Emisije zagađivača iz kamiona i građevinskih mašina negativno utiču na vegetaciju oko gradilišta;
-	Uznemiravanje divljih i drugih životinja zbog povećane buke i prisustva ljudi.
- 	Upotreba hemikalija i biocida potencijalno može da poremeti biodiverzitet.
	1) Gde je moguće, zasaditi (ili održavati) zelene koridore kako bi se obezbedilo kretanje kopnene faune
2) Gde je moguće, izbegavati unošenje stranih vrsta
3) U slučaju upotrebe već unetih stranih vrsta, obezbediti da ne dolaze u prirodne ekosisteme, npr. prilikom ispuštanja vode iz ribnjaka itd.
4) Ne smeju se prekoračiti utvrđene granice zagađivača u otpadnim vodama i emisije
5) Izbegavanje ili smanjenje obima građevinskih i radnih aktivnosti tokom perioda uzgoja i migracije itd.

	
	
	Operativna faza
	Stvaranje otpada
	- Stvaranja čvrstog otpada tokom primarne poljoprivredne delatnosti koja nije opasna (metalne žice, drveni štapovi, plastične folije za senčenje, cevi za navodnjavanje nakon upotrebe, organski biorazgradivi otpad, stajnjak, otpad iz mašina kao što su stare gume itd.)
- Stvaranje otpada tokom primarne poljoprivredne proizvodnje koji je opasan (ambalaža hemikalija i biocida nakon upotrebe supstance, ulja i maziva iz mašina itd.)
- stvaranje otpada u tehnologijama prerade koji nije opasan (ambalažni materijali - papir, plastika, metal, staklo, organski neopasni otpad, biorazgradivi otpad, organski neopasni mulj itd.)
- Stvaranje otpada u tehnologijama prerade koji je opasan (hemikalije, industrijski mulj, ambalažni otpad, kontejneri za razne supstance itd.)
	1) Smestite jamu za smeće/odlagalište otpada na min. 500 m od stambene zone, kako ljudima ne bi smetao miris koji će verovatno nastati anaerobnim raspadanjem otpada na mestima za odlaganje otpada. Ogradite mesto za odlaganje otpada ogradom i drvećem, kako biste sprečili decu da uđu i igraju se sa njima. Sav čvrsti otpad će se sakupljati i uklanjati sa radnih zona i odlagati na odobrenim mestima za odlaganje otpada.
2) U slučaju da se ulje i mast sakupljaju za ponovnu upotrebu u obloženoj jami debljine najmanje 60 cm, treba voditi računa da se jama nalazi na najnižem kraju lokacije i što dalje od stambenih područja.
3) U slučaju popunjavanja niskih područja otpadom, potrebno je obezbediti da nivo bude izjednačen sa okolnim područjima. U ovom slučaju treba voditi računa da se ova niska područja ne koriste za skladištenje kišnice.
4) U slučaju opasnog otpada koji dolazi iz ambalažnog materijala koji se koristi za pesticide i herbicide, primenite sledeće mere: 
5) Jasno označite toksičan otpad na lokaciji projekta kao opasan materijal , bezbedno ga spakujte u zatvorene kontejnere i označite podacima o sastavu, svojstvima i informacijama za rukovanje;
6) Odlaganje na posebnim mestima za odlaganje toksičnog otpada.
7) Korišćenje posebno licenciranih prevoznika za transport i odlaganje toksičnog otpada
8) Posude sa opasnim materijama postavljaju se u nepropusni kontejner kako bi se sprečilo prosipanje i ispiranje
9) Osigurajte da se azbest ne koristi ponovo.

	
	
	
	Zagađenje tla, degradacija i erozija
	- Upotreba hemikalija i biocida tokom primarne poljoprivredne prakse, koja dovodi do zagađenja zemljišta
- Nepropisno skladištenje ili ispuštanje otpada direktno u tlo
- Erozija tla usled praksi ekstenzivnog navodnjavanja
- Promena hemijskih, biohemijskih i mikrobioloških svojstava zemljišta usled promene ulaznih hemikalija (hemijski sastav vode koja se koristi za navodnjavanje, ekstenzivnih đubriva, stajnjaka itd.)
- Erozija tla usled intenzivnog uzgoja monokulture i promene postojeće strukture i/ili organizacije bilja/useva 
- Erozija tla usled degradacije rečnih korita i/ili neovlašćenog upravljanja drvetom i šumama
- Degradacija tla usled teraformiranja i iskopavanja zemljišta
	1) Oranje preko padine
2) Konturna obrada zemlje
3) Izbegavajte stvaranje novih terasa jer je to povezano sa gubitkom gornjeg sloja tla itd.
4) Odgovarajuća rotacija useva: ugar - pšenica - kukuruz - suncokret - lucerka - lucerka (2 godine) - mahunarke (grašak, boranija itd.)/pšenica kukuruz itd.
5) Na zemljištima koja su podložna eroziji poželjno je uzgajati biljke koje zahtevaju gustu sadnju (npr. pšenica, raž itd.) i izbegavanje gajenja ratarskih kultura (npr. kukuruz, suncokret),
6) Voćnjaci: stvaranje travnatih pojaseva između redova, duboka kultivacija između redova,
7) Gde je moguće, delom gajenje ratarskih kultura, delom stočarstvo i baštovanstvo, uzvodno pošumljavanje i planirano upravljanje slivovima takođe pomaže ublažavanju itd.
8) Potencijalnom kontaminacijom tla usled upotrebe pesticida i nepravilnog odlaganja otpada treba da se bavi PMC
9) Ne smeju se prekoračiti kapaciteti pašnjaka (na degradiranim zemljištima to je 0,3-0,5 konv. kap/ ha; na dobrim zemljištima - 1,5 konv. kap/ po ha) i izbegavati prekomernu ispašu
10) Gde je moguće, upotreba štala
11) Gde je moguće, gajenje veštačkih pašnjaka
12) Gde je moguće, ogradite mesta za ispašu za kasnije korišćenje, dajući drugima mogućnost obnove itd.
13) Bez ispaše na prirodnim pašnjacima u rano proleće i kasnu jesen itd.
14) Koristite prirodne livade i travnate površine više za košenje nego za ispašu itd.
15) Izbegavajte korišćenje preostalih prirodnih ili poluprirodnih stepskih područja pašnjake i ratarsku proizvodnju
16) Izbegavajte, gde je to moguće, sečenje drveća i druge prirodne vegetacije itd.

	
	
	
	Zagađenje vazduha
	- Ekstenzivna upotreba poljoprivrednih mašina ili upotreba motora slabijeg standarda izduvnih gasova (stariji traktori i motori, veće stope sagorevanja benzina, dizel itd.)
- Nepropisno spaljivanje poljoprivrednih ostataka, kao što je poljoprivredna biomasa (divlja šuma, biljke itd.)
- Spaljivanje bilo koje vrste otpada (gume, plastike, ambalaža itd.)
- Emisije iz pogona za preradu hrane
	1) Upotreba odobrenih metoda i tehnika za sprečavanje i kontrolu emisija (npr. apsorpcija)
2) Gde je moguće, zatvaranje opreme koja proizvodi prašinu i upotreba lokalne izduvne ventilacije
3) Postavite barijere za zaštitu od vetra (ako se sirovina skladišti na otvorenim gomilama)
4) Ako je moguće, koristite goriva sa niskim sadržajem sumpora, kao što su prirodni gas ili tečni naftni gas i koristite sirovine sa niskim sadržajem sumpora
5) Gde je moguće, ugradnja namenskih sistema za filtriranje itd.
6) Izbor materijala ili procesa koji ne koriste ili sa niskom potražnjom za proizvodima koji sadrže VOC
7) Gde je moguće, instalirati i modifikovati opremu kako bi se smanjila upotreba rastvarača u proizvodnom procesu
8) Izvršiti strogu primarnu i sekundarnu kontrolu emisija iz vazduha itd.

	
	
	
	Korišćenje vode, zagađenje i otpadne vode
	a) zagađenje površinskih voda koje dolazi iz:
a.i) primarne poljoprivredne proizvodnje, koje može biti izazvano:
a.i.i.) opasnim materijama (hemikalije, biocidi, goriva, maziva, otpad itd.)
a.i.ii) neopasnim materijama (blato, kamen, biljke, koje nastaju od korišćenja ili degradacije zemljišta itd.), 
a.ii) tehnologijom prerade koja se koristi u poljoprivredi, a koja može da bude:
a.ii.i) opasna (upotreba hemikalija, termičkih procesa, curenje usled nepropisnog skladištenja supstanci itd.)
a.ii.i) neopasna
b) zagađenje podzemnih voda, koje može biti i opasno (hemikalije, goriva, đubriva, stajsko đubrivo itd.) i neopasno, usled kontakta podzemnih voda sa hemikalijama, proizvodima sagorevanja na lokaciji, ili kao rezultat degradacije zemljišta i erozije tla; takođe, treba napomenuti da podzemne vode mogu biti zagađene i zbog neodgovarajućih septičkih jama koje se koriste i postavljaju pod zemljom, 
c) otpadne vode, kao rezultat ljudske aktivnosti, kućne otpadne vode koje mogu kontaminirati životnu sredinu ako ne postoji adekvatna kanalizacija, septičke jame se ili ne koriste ili nisu pravilno izvedene, ili ako nema prečišćavanja otpadnih voda; kako to nije primarni cilj projekta, fokus treba da bude na otpadnoj vodi koja dolazi iz prerađivačkih postrojenja.
	1) Pripremiti i primeniti adekvatan sistem kontrole štetočina, koji će omogućiti poljoprivrednicima da vode evidenciju o vrsti i količini korišćenih hemikalija, uz pravilno upravljanje njegovom upotrebom, poštujući propise o zdravlju i bezbednosti životne sredine
2) Gde je moguće, smanjite upotrebu hemikalija i biocida, a ako je moguće, koristiti biorazgradive, koji se koriste za organsku poljoprivredu
3) Gorivima, uljima i mazivima mora se pravilno upravljati, u specijalizovanim kontejnerima i kantama, i mora postojati kontrolni dokument sa uputstvom o adekvatnom skladištenju ili daljoj preradi supstanci
4) Nije dozvoljeno spaljivanje otpada na otvorenom polju ili na drugim mestima.
5) Postavljanje propisnog kanalizacionog sistema, bez curenja i kvarova
6) Postavljanje odgovarajuće septičke jame, bez kontakta sa podzemnim vodama
7) Za otpadne vode iz domaćinstva, izjava o upravljanju otpadnim vodama lokalne opštine, kako i kada se planira izgradnja postrojenje za prečišćavanje otpadnih voda
8) Za industrijske objekte neophodan je adekvatan tretman otpadnih voda u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom
9) efikasnost vode treba pratiti i unaprediti, sa vodomerima i jasnom evidencijom o upotrebi vode, uz pripremu i sprovođenje posebnih mera ublažavanja 
10) Izbegavajte primenu pesticida u pojasu širine 300 m duž prirodnih površinskih voda,
11) Izbegavajte sečenje drveća i druge prirodne vegetacije duž voda
12) Izbegavajte dolazak stranih vrsta u prirodne vode,
13) Propisno organizovano odlaganje otpada, itd.
Takođe, usvojite i primenite mere ublažavanja zagađenja vode kao što je gore navedeno.

	
	
	
	Biodiverzitet i staništa
	- Projektne aktivnosti u poljoprivrednoj proizvodnji i preradi mogu da dovedu do promena u nekim prirodnim staništima.
- Važno je naglasiti da neadekvatna upotreba hemikalija i biocida može da dovede do gubitka flore i/ili faune.
	1) Ne smeju se prekoračiti utvrđene granice zagađivača u otpadnim vodama i emisije
2) Izbegavanje ili smanjenje obima građevinskih i radnih aktivnosti tokom perioda uzgoja i migracije itd.

	
	
	
	Upravljanje radno i rizici u vezi BZR 
	Korisnici projekta (poslodavci) mogu da koriste neformalan (sezonski) rad za sprovođenje aktivnosti koje finansira grant i da ne primenjuju odgovarajuće mere zdravstvene zaštite u skladu sa vrstama posla.
	1) U potpunosti poštujte Zakon o radu, Zakon o pojednostavljenom radnom angažovanju sezonskih radnika i Zakon o bezbednosti i zdravlju na radu
2) Grantovi se dodeljuju samo kandidatima koji potvrde da će se pridržavati propisa o formalnom zapošljavanju (u fazi prijave popunjavanjem Kontrolna lista za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenim standardima i podnošenjem potpisane izjave; u fazi zaključivanja ugovora, unošenjem u ugovor odredbe o poštovanju navedenih zakona; i u fazi implementacije izveštavanjem o pitanjima zapošljavanja)
3) Zatražite od korisnika grantova da obaveste radnike na projektu o pristupu žalbenom mehanizmu na nivou projekta 
4) U slučaju da se utvrdi kršenje zakonske obaveze, raskid ugovora i povraćaj sredstava
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	ESS2 Radna snaga i uslovi rada
	Faza izgradnje i rada
	Upravljanje radno i rizici u vezi BZR
	Minimalni rizici za zdravlje i bezbednost tih radnika i kršenje radnih prava.
	Praćenje LMP obaveza klijenta
Pružaoci usluga angažovani na projektu dužni su da dostave Izveštaj o usaglašenosti sa ESS 2
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	ESS3 efikasnost resursa, sprečavanje zagađenja i upravljanje zagađenjem
	Faza izgradnje i rada
	- Efikasnost vode
- Efikasnost sirovina u smislu stvaranja otpada
- PMC, uključujući IPM i PMP
- Prekomerna upotreba hemikalija i biocida
Energetska efikasnost
- Efikasnost korišćenja zemljišta i zemlje
	- Neadekvatnost vodnih resursa u različitim poljoprivrednim praksama, kao što su navodnjavanje, pranje i prečišćavanje, kako u primarnoj poljoprivrednoj proizvodnji, tako i u tehnologijama prerade hrane
- Neadekvatna upotreba ulaznih materijala za razvoj poljoprivredne proizvodnje, tehnologija prerade hrane i nedostatak prakse upotrebe, ponovne upotrebe i recikliranja
- Neadekvatna upotreba hemikalija i biocida, zajedno sa nepostojanjem odgovarajućih mehanizama za suzbijanje štetočina
- Prekomerna upotreba energije, kako struje, tako i goriva
- Neadekvatno korišćenje zemljišta za neefikasne poljoprivredne prakse
	Molimo vas da se upoznate sa gore navedenim mere ublažavanja i da ih primenite gde je to potrebno.
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	ESS4 Zdravlje i bezbednost zajednice
	
	- Emisije u vazduh i kvalitet atmosferskog vazduha
- Očuvanje energije
- Kvalitet otpadnih voda i okolne vode
- Očuvanje vode
- Upravljanje opasnim materijalima
Upravljanje otpadom
- Buka
- Zagađeno zemljište
	- Emisije zagađivača vazduha mogu nastati iz širokog spektra 
 aktivnosti tokom faza projekta koje se odnose na izgradnju, rad i stavljanje van upotrebe. Ove aktivnosti se mogu kategorisati na osnovu prostornih karakteristika izvora, uključujući tačkaste izvore, fugitivne izvore i mobilne izvore i, dalje, procesima, kao što su sagorevanje, skladištenje materijala ili drugi procesi specifični za industrijski sektor.
- Upravljanje energijom na nivou objekta treba posmatrati u kontekstu ukupnih obrazaca potrošnje, uključujući one povezane sa proizvodnim procesima i pomoćnim komunalnim uslugama, kao i ukupnih uticaja povezanih sa emisijama iz izvora energije. 
- Za otpadne vode, očuvanje vode, upravljanje opasnim materijalima, upravljanje otpadom, bukom i zemljištem, uzmite u obzir sve prethodno navedeno.
	1) Gde je to moguće, objekti i projekti treba da izbegavaju, svedu na minimum i kontrolišu štetne uticaje emisija u vazduh na zdravlje i bezbednost ljudi, kao i na životnu sredinu. Tamo gde to nije moguće, generisanje i oslobađanje emisija bilo koje vrste upravlja se kombinacijom sledećih mera:
· Efikasnost korišćenja energije
· Modifikacija procesa
· Izbor goriva ili drugih materijala čija obrada 
 može dovesti do manje zagađujućih emisija
· Primena tehnika kontrole emisija[footnoteRef:26] [26:  https://www.ifc.org/wps/wcm/connect/4e01e089-ad1a-4986-b955-e19e1f305ff0/1-1%2BAir%2BEmissions%2Band%2BAmbient%2BAir%2BQuality.pdf?MOD=AJPERES&CVID=ls0KF2J] 

2) Mere obuhvataju:
- Programe upravljanja energijom: Identifikacija i redovno merenje i izveštavanje o glavnim energetskim tokovima unutar objekta na nivou jediničnog procesa, Priprema masenog i energetskog bilansa; Definicija i redovni pregled ciljeva energetskih performansi, koji se prilagođavaju kako bi se uzele u obzir promene glavnih faktora uticaja na upotrebu energije, Redovno poređenje i praćenje energetskih tokova sa ciljevima performansi kako bi se utvrdilo gde treba preduzeti mere za smanjenje upotrebe energije. Redovni pregled ciljeva, što između ostalog podrazumeva i poređenje 
 sa referentnim podacima;
- Energetska efikasnost: · Upravljanje stranom potražnje/opterećenja smanjenjem opterećenja na energetskom sistemu, upravljanje stranom snabdevanja putem: Smanjenja gubitaka u distribuciji energije, poboljšanja efikasnosti konverzije energije, istraživanjem povoljnih mogućnosti kupovine energije, korišćenjem goriva sa niskim sadržajem ugljenika[footnoteRef:27] [27:  https://www.ifc.org/wps/wcm/The Project connect/9f3e9c30-050a-4901-99e7-d5d22042a9d3/1-2%2BEnergy%2BConservation.pdf?MOD=AJPERES&CVID=ls4WY5G] 

- Za otpadne vode, očuvanje vode, upravljanje opasnim materijalima, upravljanje otpadom, mere za smanjenje buke i očuvanje zemljišta, uzmite u obzir sve prethodno navedeno.
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	ESS6 Očuvanje biodiverziteta i održivo upravljanje živim prirodnim resursima
	
	- moguć negativan uticaj na prirodna ili kritična staništa
- potencijalne aktivnosti u modifikovanim staništima i/ili zaštićenim područjima u različitim fazama zaštite u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Srbije
	Područje projekta je cela država, koja obuhvata nekoliko nacionalno i međunarodno priznatih prirodnih i kritičnih staništa, zaštićenih područja, močvara i Ramsar lokaliteta, kao i stotine lokalno proglašenih prirodnih lokaliteta.
	Kriterijumi za ekološku i socijalnu proveru, koji će biti izrađeni tokom implementacije projekta za poljoprivredne grantove za male i srednje poljoprivrednike, proveriće postojanje relevantnih rizika i primeniće hijerarhiju ublažavanja. Kriterijumi za ekološku proveru obezbediće da nijedna aktivnost sa potencijalnim negativnim uticajem ne može da ispuni uslove za finansiranje u prirodnim ili kritičnim staništima. U slučaju aktivnosti koje će biti finansirane u okviru projekta i koje će se sprovesti u modifikovanim staništima (poput berbe gljiva i proizvodnje meda), ESMF na nivou projekta će postaviti zahteve za Zajmoprimca da izbegne ili svede na minimum odgovarajuće uticaje na biodiverzitet, kao i da po potrebi primenjuje mere ublažavanja. Tamo gde se razmatraju aktivnosti u modifikovanim staništima, projekat će uključiti konsultacije sa sponzorima zaštićenih područja, nacionalnim i lokalnim institucijama - čuvarima i relevantnim zainteresovanim stranama, uključujući lokalne zajednice i nevladine organizacije. Gde je potrebno, planovi upravljanja biodiverzitetom specifični za lokaciju će biti revidirani, ažurirani i/ili sačinjeni. Ako gore navedeni planovi ne postoje, izrada ESMP specifičnih za lokaciju će se smatrati sastavnim delom postupka provere i odobravanja.

	6
	ESS10 Angažovanje zainteresovanih strana i otkrivanje informacija
	
	- Neadekvatan pristup informacijama o državnim programima podrške, posebno među ranjivim grupama (žene, omladina i poljoprivrednici koji žive u nepovoljnim područjima) 
	Predlažu se različite aktivnosti angažovanja zainteresovanih strana kako bi došlo do jačanja svesti i korisnih konsultacija o projektnim aktivnostima. Na osnovu organizacije rada u vezi sa poljoprivredom, kampanja podizanja svesti, informisanje i angažovanje zainteresovanih strana biće prilagođeni sezoni i polu, uzimajući u obzir obaveze žena posle posla. Biće sprovedene ankete o korisnicima/podnosiocima prijave zasnovane na uzorcima, kako bi se prikupile povratne informacije o mehanizmu dodele grantova i podršci za pripremu koja je na raspolaganju podnosiocima prijave. Više podataka o angažovanosti zainteresovanih strana po komponenti dostupno je u samostalnom Planu angažovanja zainteresovanih strana. Mehanizam za rešavanje žalbi (GRM) na projektu uspostavljen je u skladu sa Ugovorom o kreditu. Zvanična adresa GRM projekta je prigovori@scap.rs Za više detalja pogledajte Poglavlje 10, Žalbeni mehanizam specifičan za projekat i Aneks VIII, Evidencija žalbi. 









[bookmark: _Toc152520504]8 PROCEDURE UPRAVLJANJA RADOM 
[bookmark: _Toc152520505]8.1 Uvod
U ovim Procedurama upravljanja radom (LMP) iznet je pristup projekta u pogledi ispunjavanja ciljeva standarda zaštite životne sredine i socijalnih standarda Svetske banke (ESS 2): Uslovi rada i zapošljavanja. Njime su utvrđeni uslovi za zapošljavanje ili angažovanje radnika na projektu, određeni zahtevi i standardi koje treba ispuniti i politike i procedure koje treba poštovati, procenjeni rizici i predloženo sprovođenje mera usklađenosti. LMP su pripremljene kako bi se izbegli, ublažili i kontrolisali rizici i uticaji u odnosu na radnike u projektu i obezbedila zaštita njihovih osnovnih prava, fer tretman i stvorili bezbedni i zdravi uslova rada.
LMP se odnosi na projektne radnike kako je definisano ES[footnoteRef:28]S2. Fokus LMP je na radnicima angažovanim od strane potencijalnih pružaoca usluga (ugovorni radnici) i konsultantima koje direktno angažuju MPŠV i MF za obavljanje zadataka u vezi sa projektom (direktni radnici) jer se ne očekuje druga radna snaga (kao što su komunalni radnici i radnici primarnog dobavljača)  [28:  Izraz „projektni radnik“ odnosi se na: (a) osobe zaposlene ili angažovane direktno od strane Zajmoprimca (uključujući predlagača projekta i agenciju za sprovođenje projekta) da rade konkretno na projektu (direktni radnici); osobe zaposlene ili angažovane preko trećih lica3 za obavljanje poslova koji se odnose na osnovne funkcije4 projekta, bez obzira na lokaciju (ugovorni radnici); (c) osobe zaposlene ili angažovane kod primarnih dobavljača Zajmoprimca5 (radnici primarnog dobavljača); i (d) osobe zaposlene ili angažovane za vršenje komunalnog rada 6 (komunalni radnici). ESS2 se odnosi na radnike na projektu, uključujući radnike sa punim radnim vremenom, honorarne, privremene, sezonske radnike i radnike migrante. ] 

Radna snaga angažovana od strane korisnika dopunskih grantova (poljoprivredna MMSP) ne smatra se projektnim radnicima i stoga nije predmet ESS2. Rizici zapošljavanja i uslova rada koji se odnose na zaposlene korisnika su rizici povezani sa ESS1, koji se procenjuju i ublažavaju merama predviđenim u poglavlju 7. 
Rizicima koji se odnose na radnike podizvođača će upravljati ESMP potprojekata.
[bookmark: _Toc152520506]8.2 Pregled upotrebe radne snage na projektu
Dva poslodavca na nivou projekta biće odgovorna za angažovanje projektnih radnika MPŠV i MF.
MPŠV će, kroz konkurentne procedure selekcije, odabrati davaoce usluga za pružanje tehničke pomoći, IT usluge i dobavljače dobara (hardver i softver) i pojedinačne konsultante, kako bi se poboljšao kapacitet implementacije projekata u okviru PMT. Zbog veličine ugovora o pružanju usluga i potrebnih kvalifikacija za unapređenje hardvera, softvera i stvaranje integrisane informacione platforme i modernizacije informacionih sistema MPŠV, očekuje se da će ugovori o pružanju usluga biti dodeljeni srednjim do velikim nacionalnim i međunarodnim kompanijama. Eksperti koji će biti angažovani prate obrasce kompanije i mogu da pokriju kvalifikacione zahteve u rasponu od nacionalnih i međunarodnih stručnjaka sa velikim iskustvom, visoko obrazovanih i dobro pozicioniranih na tržištu rada. MF će selekcijom zasnovanom na kvalitetu i iskustvu odabrati potreban broj radnika za jačanje kapaciteta CFU, zaposliti ih kao konsultante, u skladu sa utvrđenim procedurama. 
Očekuje se da će Projekat angažovati sledeće kategorije projektnih radnika kako je definisano u ESS2. 
Direktni radnici. Direktni radnici su osoblje Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede (MPŠV) i Ministarstva finansija (MF) koje će biti raspoređeno na rad na projektu (državni službenici) i nezavisni konsultanti angažovani posebno u vezi sa projektom (spoljni konsultanti). Zajedno sa osobljem MPŠV, neki konsultanti će biti integrisani u tim za upravljanje projektima (PMT) koji će biti uspostavljen u UAP. PMT će imati menadžerske, administrativne, koordinacione uloge. Broj osoblja PMT i zahtevi u pogledu njihovih kvalifikacija, iskustva i kompetencija tek treba da se definišu, zajedno sa radnim pozicijama i odgovornostima. Za upravljanje mehanizmom dopunskih grantova, biće angažovani koordinator granta i specijalista za nabavke na grantu, kao deo PMT Državni službenici iz jedinice za M&E MPŠV pružiće podršku PMT. Zajedno sa državnim službenicima, spoljni eksperti koji će možda biti potrebni kao deo PMT uključuju: koordinatora projekta, specijalistu za M&E, specijalistu za životnu sredinu i socijalnu zaštitu, koordinatora granta, specijalistu za nabavku granta i administrativnog pomoćnika.
Centralna fiducijarna jedinica (CFU) MF obezbediće fiducijarne funkcije. Osoblje koje je trenutno angažovano u okviru CFU nisu državni službenici, već konsultanti sa potpisanim ugovorima za konsultantske usluge. CFU će naknadno izraziti svoje potrebe u pogledu broja i profila potencijalnog osoblja koje će biti dodeljeno projektnom radu. Ako nije došlo do zakonskog prenosa njihovog zaposlenja ili angažovanja na projekat, za sve državne službenike koji rade na projektu primenjuje se nacionalno zakonodavstvo koje reguliše status, prava i dužnosti zaposlenih u javnom sektoru. Ako su kratkoročni konsultanti angažovani za jačanje kapaciteta CFU, UAP i drugih pomoćnih jedinica MPŠV, njihov ugovor o zapošljavaju/angažovanju će sadržati uslove u skladu sa ovim LMP. 
Ugovorni radnici: Ugovorni radnici će biti angažovani ili zaposleni kod pružaoca usluga potrebnih za implementaciju projekta, a to podrazumeva profesionalce i pomoćno osoblje koje obezbeđuju konsultanti, ili bilo koji potkonsultant, i koji su zaduženi za obavljanje Usluga ili bilo kog njihovog dela. Potkonsultant označava bilo koje lice ili subjekat kome konsultant podugovorom poveri bilo koji deo Usluga. Ovi pružaoci usluga (treća lica) obuhvataju konsultantske firme, IT kompanije, obrazovne i pravne institucije. Pružaocima će biti dodeljeni ugovori u skladu sa standardnom konkursnom dokumentacijom Svetske banke za određene projektne aktivnosti koja ima standardnu formulaciju za zahteve u vezi radne snage i uslova rada. Zbog specifičnih IT zahteva, pružaoci usluga mogu biti srpske i međunarodne firme. Očekuje se da će osoblje uključeno u ove aktivnosti biti iskusni profesionalci i visokoobrazovani i osvedočeni stručnjaci, koji ne spadaju u kategoriju ranjivih lica. 
Komunalni radnici ili radnici primarnog dobavljača neće biti angažovani na projektu. 
[bookmark: _Toc152520507]8.3 Procena ključnih potencijalnih rizika radne snage
Projektne aktivnosti. Radnici na projektu uglavnom će biti uključeni u upravljanje projektima, administrativnu podršku, rad na izgradnji kapaciteta i razvoju IT sistema. 
Ključni rizici radne snage. 
Očekuje se da će projektni radnici (spoljni konsultanti i zaposleni kod pružaoca usluga) biti kancelarijsko osoblje koje većinu posla obavlja u zatvorenom prostoru. Ovi obrazovani radnici imaće administrativne poslove, mada će možda biti potrebna kraća putovanja van lokacije radi nadzora korisnika (direktni radnici) i za instaliranje opreme i sprovođenje obuke/TA (ugovorni radnici). Očekuje se da će pružaoci usluga (ugovorni radnici) angažovani za instaliranje IT opreme i pružanje TA biti renomirane firme sa regulisanim uslovima zapošljavanja radnika. Dakle, rizici radne snage, kako u pogledu uslova rada, tako i zdravlja i bezbednosti na radu, su manji i zanemarljivi za sve projektne radnike, uključujući i one odgovorne za ugradnju i testiranje IT opreme. Putovanje van lokacije (tj. poseta korisnika, obuke) mogu ih izložiti rizicima koji su povezani sa putovanjima i lokaciju i zahtevaju određeni oprez, ali u pogledu zdravlja i bezbednosti na radu svi ovi rizici su minimalni. Potrebno je izvršiti odgovarajuće pripreme za svaku posetu ili događaj fokusirajući se na bezbednost saobraćaja i obezbeđivanje odgovarajuće opreme ili pribora. S obzirom na prirodu projektnog rada i očekivani profil projektnih radnika, rizik od korišćenja dečijeg ili prinudnog rada je ravan nuli. Nijedan od identifikovanih radnika na projektu ne smatra se ranjivim. Nijedan drugi rizik radne snage ne smatra se značajnim.
8.3 Kratak pregled radno-pravnog okvira, uslova
Različiti zakoni, politike i kodeksi prakse primenjuju se tokom implementacije ovog LMP. Ovi zakoni i politike usklađeni su sa međunarodnim standardima, odnosno konvencijama MOR[footnoteRef:29] i direktivama EU, jer su odredbe, uslovi i instrumenti predloženi u međunarodnim konvencijama i direktivama preneti u nacionalno radno-pravno zakonodavstvo.  [29:  Srbija je ratifikovala sve konvencije MOR navedene u ESS2 (Konvencije MOR 29, 87,98, 100, 105,111, 138 i 182).] 

Ustav Republike Srbije (2006) garantuje pravo na rad, slobodan izbor zanimanja, dostupnost radnih mesta pod jednakim uslovima, poštovanje dostojanstva osobe na radu, bezbedne i zdrave uslove rada, neophodnu zaštitu na radu, ograničeno radno vreme, dnevni i nedeljni period odmora, plaćeni godišnji odmor, fer naknadu za obavljeni rad i pravnu zaštitu u slučaju raskida radnog odnosa. 
Zakon o radu (LL) (2005, 2009, 2013, 2014, 2017, 2018) je osnovni propis koji reguliše praksu zapošljavanja u Srbiji. Uslovi predviđeni ovim zakonom uključuju zabranu direktne ili indirektne diskriminacije u pogledu uslova zapošljavanja i izbora kandidata za obavljanje određenog posla, uslova rada i svih prava koja proizilaze iz radnog odnosa, obrazovanja, stručnog osposobljavanja i specijalizacije, unapređenja posla i otkazivanja ugovora o radu iz razloga pola, rođenja, jezika, rase, boje kože, starosti, trudnoće, zdravstvenog stanja i/ili invalidnosti, etničkog porekla, vere, bračnog stanja, porodičnih obaveza, seksualne orijentacije, političkog ili drugog uverenja, društvenog porekla, finansijskog statusa, članstva u političkim organizacijama, sindikatima ili bilo koje druge lične karakteristike. Zakon garantuje pravo zaposlenog na odgovarajuću zaradu, naknadu i nadoknadu troškova, pravo na obuku i profesionalno usavršavanje, bezbednost i zdravlje na radu, zdravstvenu zaštitu, zaštitu ličnog integriteta, dostojanstva ličnosti i druga prava u slučaju bolesti, smanjenja ili gubitka radne sposobnosti i starosti, uključujući materijalno obezbeđenje za vreme privremene nezaposlenosti, kao i pravo na druge oblike zaštite. Žene za vreme trudnoće i porođaja, roditelji dece mlađe od tri godine ili kojima je potrebna posebna nega i maloletnici (mlađi od 18 godina) dobijaju posebnu zaštitu. Zabranjeno je uznemiravanje i seksualno uznemiravanje. Zakon utvrđuje uslove za zapošljavanje (uključujući minimalnu starosnu granicu za zapošljavanje), precizira koje informacije treba da sadrži ugovor o radu i definiše zaposlenje na određeno vreme, zaposlenje sa skraćenim radnim vremenom, rad na daljinu (izvan prostorija poslodavca) i rad bez uspostavljenog radnog odnosa (ugovor o pružanju usluga, privremeni i sezonski rad, dodatni rad). Predviđa maksimalno radno vreme, prekovremeni rad, pauzu tokom radnog dana, dnevni i nedeljni odmor i prava na odsustvo (godišnji odmor, bolovanje i porodiljsko odsustvo). Zakon utvrđuje okvir za mirovanje i prestanak radnog odnosa, predviđa slobodu udruživanja i kolektivni ugovor i garantuje pravo na sudsku zaštitu. 
Iako se LL odnosi na sve zaposlene koji rade na teritoriji Srbije, državni službenici podležu uslovima i odredbama niza zakona [footnoteRef:30] i podzakonskih akata koji određuju različite kategorije državnih službenika, njihove dužnosti, nametnuta ograničenja, proces selekcije, upravljanje učinkom, unapređenje, profesionalno usavršavanje, profesionalnu praksu, disciplinske mere, pritužbe i žalbe, planiranje i administraciju ljudskih resursa.  [30:  Zakon o državnim službenicima iz 2005. godine, sa izmenama i dopunama 2007,2008, 2009., 2014., 2017. i 2018.] 

Radni odnos regulisan je i Zakonom o zapošljavanju i osiguranju za slučaj nezaposlenosti (2019 2010, 2015, 2017) i Zakonom o zapošljavanju stranih državljana (2014, 2017, 2018, 2019).
Prava iz radnog odnosa dodatno su razrađena Zakonom o doprinosima za obavezno socijalno osiguranje (2004, 2005, 2006, 2009, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015, 2016, 2017, 2018, 20019), Zakonom o penzionom i invalidskom osiguranju (2003, 2004,2005, 2006, 2009, 2010, 2012, 2013, 2014, 2018, 2019) i Zakonom o zdravstvenom osiguranju (2019). Ovi zakoni određuju doprinose, naknade i druga primanja koja važe za sve zaposlene i proširuju pravo na socijalno osiguranje, penzionisanje, invalidnost, povrede i zdravstveno osiguranje na lica koja rade bez zasnivanja radnog odnosa. 
Sledeći zakoni posebno se bave pitanjima diskriminacije, uznemiravanja i jednakih mogućnosti na poslu: Zakon o zabrani diskriminacije (2009), Zakon o sprečavanju zlostavljanja na radu (2010), Pravilnik o pravilima ponašanja poslodavaca i zaposlenih u vezi sa prevencijom i zaštitom od zlostavljanja na radu (2010), Zakon o zaštiti uzbunjivača (2014), Zakon o rodnoj ravnopravnosti (2009). Oni uspostavljaju žalbene mehanizme i pravne procedure u vezi sa uočenim zlostavljanjem i povredom prava zaposlenog. 
Zakon o mirnom rešavanju radnih sporova (2014, 2009, 2018) reguliše način i procedure rešavanja kolektivnih i pojedinačnih radnih sporova. Spor se može pokrenuti na dobrovoljnoj osnovi u vezi sa kolektivnim ugovorom, štrajkom, raskidom ugovora o radu, radnim vremenom, godišnjim odsustvom, isplatom zarade, nadoknadom troškova, diskriminacijom i zloupotrebom na radu itd. 
Navedeno zakonodavstvo se odnosi na sve koji rade ili pružaju usluge u Srbiji i u skladu je sa zahtevima ESS 2. 
[bookmark: _Toc152520508]8.4 Kratak pregled radno-pravnog zakonodavstva: Zaštita zdravlja i bezbednosti na radu
Zaštita zdravlja i bezbednosti na radu je pravo zagarantovano Ustavom Srbije (2006). 
Zakon o bezbednosti i zdravlju na radu (LSHV, 2005, 2015, 2017) ključni je zakonodavni akt u ovoj oblasti. Reguliše sprovođenje i unapređenje bezbednosti i zdravlja na radu za lica koja su uključena u radne procese ili se nalaze u radnom okruženju, kako bi se sprečile povrede na radu, profesionalna oboljenja i bolesti povezane sa radom. Poslodavac mora da obezbedi sprovođenje mera za stvaranje sigurnog i zdravog radnog okruženja za svakog zaposlenog (bilo koje lice koje radi ili pohađa obuku kod poslodavca, bez obzira na njihov radni status). Zakon propisuje obaveze i odgovornosti poslodavca u pogledu očuvanja bezbednosti i zdravlja na radu (opšte obaveze, posebne obaveze i obuka za zaposlene) i procenu i ublažavanje rizika i opasnosti koje se odnose na rad, predviđa imenovanje lica (licenciranih saradnika za BZR ili pravnih lica) odgovornih za primenu radno-pravnih propisa i stvaranje bezbednog radnog okruženja i određuje preventivne mere kako bi se obezbedilo ispunjavanje uslova u pogledu bezbednosti i zdravlja na radu. Takođe reguliše prava i obaveze zaposlenih, način organizovanja poslova iz oblasti bezbednosti i zdravlja na radu, pružanje prve pomoći na radnom mestu, mogućnost izbora predstavnika među zaposlenima za poslove bezbednosti i zdravlja na radu, obaveze poslodavca u vezi sa vođenjem evidencije, razmenom informacija i saradnjom sa relevantnim institucijama, pitanje stručnog ispita i licenciranja, nadležnost Uprave za bezbednost i zdravlje na radu. Odredbe Zakona o bezbednosti i zdravlju na radu (ZBZR) su detaljno razrađene u brojnim podzakonskim aktima[footnoteRef:31], u svrhu regulisanja specifičnih postupaka implementacije. [31:  Postoji 8 pravnih akata i 55 pravilnika koji se odnose na oblast bezbednosti i zaštite zdravlja na radu.] 

ZBZR se primenjuje na sve domaće i strane poslodavce bez obzira na njihovu veličinu [footnoteRef:32] i na sve domaće i strane zaposlene bez obzira na njihov radni status. [footnoteRef:33] Zakon je usklađen sa ratifikovanim konvencijama MOR i direktivama EU i u skladu je sa SB ESS2.  [32:  Porodična gazdinstva se takođe smatraju „poslodavcem“ u smislu ZBZR.]  [33:  Izraz „zaposleni“ se definiše kao svako domaće ili strano fizičko lice koje je zaposleno kod poslodavca, radi na bilo kojoj osnovi za poslodavca ili obučava za rad u ime poslodavca.] 

[bookmark: _Toc152520509]8.5 Odgovorno osoblje
Da bi se obezbedilo uspešno upravljanje projektnim radnicima, potrebno je jasno definisati uloge i odgovornosti. 
Direktni radnici će biti privremeno raspoređeni ili angažovani kao individualni konsultanti od strane MPŠV i MF. Koordinator PMT koji će biti uspostavljen u UAP u okviru MPŠV, biće odgovoran za angažovanje i upravljanje osobljem PMT. Za državne službenike zaposlene u Ministarstvu koji će biti integrisani u PMT, pitanja radnih odnosa /ljudskih resursa rešavaće osoblje/odeljenje za ljudske resurse Ministarstva, u skladu sa politikama upravljanja ljudskim resursima, dok će se za ostale, ugovorne radnike, primenjivati LMP. BZR kako državnih službenika, tako i konsultanata, odgovornost je saradnika za BZR (lice imenovano u skladu sa ZBZR) zaposlenog u Ministarstvu u skladu sa nacionalnim zakonskim propisima. 
Radnici angažovani u CFU su zaposleni ili će biti zaposleni od strane MF. Odgovornosti za zapošljavanje, angažovanje, upravljanje i pitanja BZR biće podeljene između direktora CFU, Odeljenja za ljudske resurse MF i saradnika za BZR. 
Za ugovorne radnike odgovorni su pružaoci usluga (treća lica). Odnosima sa zaposlenima i pitanjima ljudskih resursa treba da se bavi odeljenje za ljudske resurse trećeg lica (srednja i velika privredna društva) ili lice kome su poverene odgovornosti i zaduženja iz oblasti ljudskih resursa (mala privredna društva), i saradnik za BZR koga postavi treće lice. 
Što se tiče sprovođenja ovih postupaka upravljanja radom, vođa tima odgovoran za ugovor o isporuci dobara/pružanju usluga biće odgovoran za poštovanje odredbi LMP. 
Rukovođenje trećeg lica u smislu LMP odgovornost je koordinatora PMT i specijaliste za ekološku i socijalnu zaštitu. 
[bookmark: _Toc152520510]8.6 Politike i procedure
Politike ljudskih resursa MPŠV definisane su LL, Zakonom o državnim službenicima, Zakonom o BZR i Kolektivnim ugovorom za državne službenike (pregovara se na 3 godine, aktuelni ugovor važi do 2021. godine, kada će se uslovi ponovo pregovarati). Na državnom nivou postoji Služba za upravljanje ljudskim resursima, za državne službenike, koji obavljaju specijalističke poslove u vezi sa upravljanjem ljudskim resursima u ministarstvima, posebnim organizacijama, službama Vlade i pomoćnim službama upravnih okruga (planiranje, zapošljavanje i izbor, administracija centralnog registra ljudskih resursa, planiranje i organizovanje obuke i razvoja. Zahtevi u pogledu radne snage, uslova rada i BZR koji su definisani u politikama ljudskih resursa MPŠV, u skladu su sa standardima utvrđenim u ESS2 i ovom LMP. 
Politike usvojene za projekat doprineće ostvarenju ciljeva ESS2 i u skladu su sa politikama ljudskih resursa MPŠV.
Svi poslodavci direktnih ili ugovornih radnika na projektu moraju da omoguće bezbednost i zdravlje na radu. Potrebno je strogo pridržavanje zakonskih odredbi, posebno ZBZR. MPŠV, MF i treća lica kao poslodavci (državnih službenika i konsultanata bez obzira na njihov radni status) dužni su da ispune sve obaveze propisane zakonom. To podrazumeva procenu BZR rizika i opasnosti, informisanje i obuku radnika na projektu o pitanjima zdravlja i bezbednosti na radu i preduzimanje preventivnih mera pre i tokom procesa rada kako bi se ublažili ili smanjili rizici za zdravlje i bezbednost radnika na projektu. Treća lica treba da prilagode radne procese, radna mesta i radno okruženje tako da ih učine bezbednim i bez opasnosti. Ako je potrebna bilo kakva zaštitna oprema, MPŠV, MF i treća lica će je obezbediti projektnim radnicima o trošku trećeg lica. Treća lica moraju da vode evidenciju propisanu nacionalnim zakonodavstvom o zdravlju i bezbednosti na radu i da uredno prijavljuju povrede na radu, izbegnute nezgode, smrtne slučajeve i bolesti, u skladu sa zakonom. Što se tiče rizika koji se odnose na prevoz i saobraćaj i zaostalih rizika na radnom mestu, treće lice će preduzeti razumne mere predostrožnosti kao deo redovne radne rutine. 
Projekat promoviše fer tretman, nediskriminaciju i jednake mogućnosti radnika na projektu. Svaki poslodavac direktnih ili ugovornih radnika dužan je da obezbedi da proces izbora radnika na projektu ne bude pristrasan i da postavljeni zahtevi nisu direktno ili indirektno diskriminatorni. Radnici na projektu će biti birani i ocenjeni na osnovu njihove stručnosti i profesionalnih dostignuća. Pol, rođenje, jezik, rasa, boja kože, starost, trudnoća, zdravstveno stanje i/ili invalidnost, etničko poreklo, veroispovest, bračni status, porodične obaveze, seksualna orijentacija, političko ili drugo uverenje, socijalno poreklo, finansijski status, članstvo u političkim organizacijama, sindikatima ili bilo koja druga lična karakteristika koja nije povezana sa neodvojivim zahtevima posla ne mogu biti osnova za donošenje odluke o zaposlenju i radnom odnosu. Međutim, trećim licima se preporučuje primena rodno osetljivog pristupa i razumnih modifikacija koje bi omogućile osobama sa invaliditetom da učestvuju u projektu. Pod uslovom da se očekuje da radnici na projektu budu dokazani stručnjaci, nijedna osoba mlađa od 18 godina neće biti zaposlena ili angažovana za rad na projektu. 
Svi projektni radnici će obavljati posao ili pružati usluge pod uslovima utvrđenim u njihovom ugovoru o radu uz naknadu. Njihov status mora da bude jasno definisan u skladu sa nacionalnim zakonom. Bilo koji oblik prikrivenog zaposlenja neće biti prihvatljiv. Za radnike na određeno i sa skraćenim radnim vremenom, ugovor o radu treba da predvidi mogućnost pružanja nekih prava tipičnih za radni odnos (plaćanje putnih troškova, odsustva itd.). 
Svi radnici na projektu imaju pravo na fer tretman i zaštitu od uznemiravanja i seksualnog uznemiravanja i zlostavljanja na poslu. Ugovorena strana mora da primeni mehanizme koji će zaštititi projektnog radnika od pojave zlostavljanja. Ako do toga ipak dođe, trebalo bi da se uspostavi žalbeni mehanizam koji omogućava radniku na projektu da podnese žalbu nadležnom licu u društvu/instituciji i da bude obavešten o radnjama koje su nakon toga preduzete u vezi sa njegovim pritužbama, ne dovodeći u pitanje njegovo pravo da traži sudsku zaštitu. Ako treće lice nema aktiviran žalbeni mehanizam, može da primeni smernice iz odeljka 9 za kreiranje i uspostavljanje takvog mehanizma. 
Nijedan projektni radnik ni na koji način neće biti sprečen da se učlani u sindikat ili bilo koju drugu radničku organizaciju. Princip slobodnog udruživanja i kolektivnog pregovaranja strogo će se poštovati. Treće lice ne sme da uslovljava učešće projektnog radnika u projektu, njegov status, zaradu ili doprinose članstvom ili aktivnostima projektnog radnika u bilo kojoj organizaciji. 
Od svih učesnika u projektu očekuje se poštovanje zakona i dobre prakse i visok nivo integriteta. Zajmoprimac treba jasno da navede u tenderskoj dokumentaciji da nepoštovanje nacionalnog zakonodavstva, posebno zakonodavstva koje se odnosi na uslove zapošljavanja, radna prava i zdravlje i bezbednost na radu, može predstavljati osnovu za raskid ugovora sa ugovornom stranom i isključenje te strane iz projekta. 
[bookmark: _Toc152520511]8.7 Starosna granica za zaposlenje
Srbija je usvojila Konvencije MOR o dečijem radu i uključila ih u pravni sistem. Minimalna starosna granica za zapošljavanje je 15 godina, ali radni odnos sa osobama mlađim od 18 godina može da se uspostavi uz pisanu saglasnost roditelja, pod uslovom da posao koji treba da se obavi ne dovodi u opasnost njihovo zdravlje, integritet ili obrazovanje. Osoba mlađa od 18 godina mora da dostavi lekarsko uverenje kojim se potvrđuje da je sposobna da obavlja aktivnosti koje se odnose na određeni posao, kao i da takve aktivnosti ne štete njenom zdravlju. Starost radnika neće se koristiti kao kriterijum pri odlučivanju o zapošljavanju i unapređenju projektnih radnika ili raskidu njihovih ugovora. 
[bookmark: _Toc152520512]8.8 Uslovi 
Uslovi zaposlenja u Srbiji regulisani su odredbama LL, dok zdravlje i bezbednost na radu reguliše ZBZR. U slučaju direktnih radnika koji su državni službenici dodatno se primenjuje Zakon o državnim službenicima. 
Projektni radnik može biti zaposlen ili angažovan za rad na projektu tek nakon pregovaranja, potpisivanja i primanja kopije ugovora o radu ili ugovora o angažovanju koji sadrži informacije predviđene odredbama Zakona o radu. 
Projektni radnik može biti zaposlen za stalno (ugovor na neodređeno vreme) ili na određeno vreme (ugovor na određeno vreme), ili može biti angažovan bez zasnivanja radnog odnosa, na osnovu ugovora.[footnoteRef:34] U oba slučaja projektni radnik će biti prijavljen u Centralni registar obaveznog socijalnog osiguranja, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Republike Srbije. Ako je projektni radnik zaposlen/angažovan u svojoj državi prebivališta koja nije Srbija, biće prijavljen u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom te zemlje. U slučaju samozaposlenih projektnih radnika, moraju se predočiti dokazi o upisu u Centralni registar obaveznog socijalnog osiguranja ili odgovarajuće strano telo.  [34:  Zakon o radu Republike Srbije prepoznaje dve kategorije radnika: Zaposlene koji su zasnovali radni odnos (ugovor o radu na određeno i neodređeno vreme) i lica koja se angažuju van radnog odnosa (sezonski radovi, ugovori o izvršenju usluga, dodatni posao). ] 

Uslovi zapošljavanja ili angažovanja projektnog radnika moraju da ispunjavaju, između ostalog, sledeće standarde:
· Projektni radnik treba unapred da dobije jasne informacije o poslu koji će obavljati i o plati/zaradi/naknadi koju će dobiti.
· Projektni radnik mora da prima redovno zaradu, najmanje jednom mesečno, ili, ako je tako dogovoreno, po završetku određenih aktivnosti, u skladu sa ugovorom o radu ili ugovorom o angažovanju. 
· Projektni radnik će raditi najviše 8 sati dnevno, uz plaćanje prekovremenog rada.
· Svaki rad duži od 8 sati smatra se prekovremenim radom i projektni radnik treba da dobije dodatnu uplatu za sate prekovremenog rada. U svakom slučaju, projektni radnik ne može da radi preko 12 sati dnevno. 
· Projektni radnik ima pravo na dnevni odmor od najmanje 11 sati u periodu od 24 sata. 
· Projektni radnik ima pravo na nedeljni odmor od najmanje 24 uzastopna sata. 
· Prosečan broj radnih sati u nedelji, tokom šestomesečnog perioda, ne može biti veći od 40 sati. 
· Projektni radnik ima pravo na godišnji odmor, bolovanje, porodiljsko i porodično odsustvo, kako je propisano nacionalnim zakonodavstvom. Ako nacionalno zakonodavstvo ne predviđa pravo na odsustvo po bilo kom osnovu (tj. privremeni ili sezonski rad), naručilac će projektnom radniku, na njegov zahtev, omogućiti razuman period odsustva, uzimajući u obzir sve okolnosti. 
· Ugovor o radu ili ugovor o angažovanju, osim u slučaju stalnog zaposlenja, prestaje na dan njegovog isteka, ako se obe strane nisu dogovorile drugačije. U slučaju prevremenog raskida, pisano obaveštenje mora biti dostavljeno najmanje 15 dana unapred. Raskid ugovora o radu i isplata svih povezanih naknada izvršiće se u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom. 
· Treća strana će proceniti rizik koji je povezan sa određenim poslovima. U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom (ZBZR), treće lice će biti odgovorno za preduzimanje preventivnih i zaštitnih mera u cilju održavanja bezbednog i zdravog radnog okruženja, kao i za informisanje projektnog radnika o svim relevantnim pitanjima i uslovima koji utiču na njegovo zdravlje i bezbednost na radu. Projektni radnik će poštovati propise koji se odnose na sigurnost i zaštitu života i zdravlja na radu kako ne bi doveo u opasnost svoj život i zdravlje, ili život i zdravlje drugih.
· Treće lice će uložiti napore da uspostavi mehanizme koji će sprečiti diskriminaciju, zlostavljanje, seksualno uznemiravanje i zloupotrebu na radu, kao i da obezbedi jednak tretman i jednake mogućnosti za sve. Pružaoci usluga koji rade u Srbiji treba da poštuju proceduru utvrđenu nacionalnim zakonodavstvom koje reguliše oblast diskriminacije, uznemiravanja i jednakih mogućnosti.
· Projektni radnici imaju pravo da formiraju, ili da se pridruže sindikatu ili drugim organizacijama po svom izboru i da pregovaraju uslove kolektivnog ugovora, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom. Poslodavac (treće lice) neće ometati pravo radnika da izabere organizaciju ili da se odluči za alternativni mehanizam za zaštitu svojih prava u pogledu uslova rada i uslova zapošljavanja.
· Projektni radnik će moći da podnese žalbu koristeći žalbeni mehanizam definisan u odeljku 8.10. 
[bookmark: _Toc152520513]8.9 Žalbeni mehanizam za radnike
Zakon o radu ne predviđa žalbene mehanizme kao obaveznu praksu, ali predviđa sudsku zaštitu zaposlenih u slučaju nepoštene ili nezakonite prakse zasnivanja radnog odnosa. Svaki zaposleni može da se obrati sindikatu, ili drugoj reprezentativnoj organizaciji rada, za pomoć u rešavanju bilo kakvih disciplinskih ili žalbenih postupaka. Poslodavac ne bi trebalo da sprečava projektne radnike da traže pomoć ili savet u takvim situacijama. Zakon o mirnom rešavanju radnih sporova omogućava rešavanje individualnih i kolektivnih žalbi i odštetnih zahteva koji proizilaze iz radnog odnosa i radnih situacija bez upućivanja na pravosuđe, kroz medijaciju i arbitražu i sporazum uključenih strana. Suprotno tome, srpsko zakonodavstvo koje se odnosi na sprečavanje diskriminacije, seksualnog uznemiravanja i zlostavljanja na poslu, kao i borbu protiv korupcije, mnogo je specifičnije i usklađeno je sa gore navedenim zahtevima kojima se utvrđuju jasne procedure koje treba poštovati u svakom slučaju diskriminacije, nepravednog postupanja ili zabrinutosti zbog nepoštovanja zakona. 
Zakon o državnim službenicima predviđa žalbeni mehanizam na takav način da obezbedi rešavanje radnih sporova putem Žalbene komisije koja funkcioniše u okviru ustanove koja pruža zaposlenje. 
Navedeni mehanizmi predviđeni srpskim zakonodavstvom smatraju se minimalnim standardom koji treba postići u rešavanju radnih sporova i percepiranog zlostavljanja. Od svakog trećeg lica koje zapošljava i angažuje ugovorne radnike očekuje se da kreira i implementira žalbene mehanizme koji će biti usklađeni sa ovim standardom, i da na taj način obezbedi jednostavan pristup zaštitnim merama i efikasnim korektivnim radnjama u radnim situacijama koje mogu dovesti do žalbe i sporova. 
Za direktne radnike zaposlene ili angažovane od strane MPŠV ili MF (PMT, CFU) koji nisu predmet Zakona o državnim službenicima, PMT bi trebalo da osmisli i organizuje poseban GM u okviru MPŠV. Ovaj GM će služiti i kao radno mesto i kao instrument za rešavanje radnih sporova za direktne radnike i ugovorne radnike u slučaju da GM ne postoji kod trećeg lica koje ih zapošljava ili angažuje. Žalbeni mehanizmi treba da se bave problemima na radnom mestu, sa detaljnim procedurama u pogledu toga kome projektni radnik treba da podnese žalbu, vremenskog okvira za dobijanje odgovora ili povratnih informacija i koraka za upućivanje na viši nivo, istovremeno omogućavajući transparentnost, poverljivost i prakse sprečavanja moguće odmazde.
Mehanizam treba da predvidi proceduru koja:
· definiše kome zaposleni treba da podnese žalbu;
· upućuje na vremenski okvir koji je dozvoljen za rešavanje žalbe;
· omogućava zaposlenom da se obrati višem nivou u organizaciji ako se žalba ne reši na nižem nivou; 
· sadrži pravo na zastupanje;
· garantuje praksu sprečavanja odmazde;
· ne sprečava pristup drugim pravnim lekovima ili upravnim merama, koji mogu biti dostupni po zakonu ili kroz postojeće postupke arbitraže/rešavanja sporova, ako se žalba ne reši unutar organizacije;
· omogućava podnošenje i postupanje po anonimnim žalbama. 
Projektni radnik ima pravo da daje sugestije, primedbe i informacije u vezi sa zdravljem i bezbednošću na radu. Može da odbije da radi ako su njegov život ili bezbednost ugroženi, ili ako nisu uspostavljene odgovarajuće mere za zaštitu zdravlja i bezbednosti na radu. Projektni radnik može da izrazi svoju zabrinutost ili da podnese žalbu imenovanom saradniku za BZR ili preko predstavnika radnika u Savetu za zdravlje i bezbednost, ako ovo telo postoji u privrednom društvu. 
Projektni radnici treba da budu informisani o dostupnim žalbenim mehanizmima prilikom zapošljavanja ili angažovanja. Informacije treba da budu dostupne zajedno sa obaveštenjem o zabrani uznemiravanja i zaštiti uzbunjivača. [footnoteRef:35]  [35:  Ovo obaveštavanje je obaveza poslodavca predviđena Zakonom o sprečavanju zlostavljanja na radnom mestu (2010), Pravilnikom o pravilima ponašanja poslodavaca i zaposlenih u vezi sa prevencijom i zaštitom od zlostavljanja na radu (2010) i Zakonom o zaštiti uzbunjivača (2014),] 

Ugovorne strane treba da pokažu svoju spremnost da primene ove mehanizme, čak i ako takav zahtev nije propisan zakonom države u kojoj imaju prebivalište. 
Na direktne radnike, kao državne službenike, primenjuju se uslovi nacionalnog zakonodavstva koji regulišu njihov status. Na njih će se primenjivati žalbeni mehanizam predviđen tim zakonodavstvom.
[bookmark: _Toc152520514]8.10 Upravljanje radom trećeg lica 
Implementacija LMP započinje tenderskim postupkom. 
Zajmoprimac će uneti standardizovane ekološke i socijalne klauzule u tendersku dokumentaciju i ugovornu dokumentaciju, kako bi potencijalni ponuđači bili svesni uslova koje treba ispuniti. Zajmoprimac će takođe navesti da je poštovanje nacionalnog zakonodavstva u vezi sa radnim odnosima, zdravljem i bezbednošću na radu preduslov za učešće u projektu. 
U tenderskoj dokumentaciji treba jasno staviti do znanja da su prinudni rad, dečji rad ili prikriveno zapošljavanje neprihvatljivi i da mogu biti osnova za isključenje iz projekta. Zahtevi takođe treba da sadrže zabranu diskriminacije, uznemiravanja i rodno zasnovanog nasilja. 
Od ponuđača će se tražiti da podnesu izjavu kojom se potvrđuje njihova svest o standardima ESF Svetske banke, njihovo striktno poštovanje nacionalnih zakona iz oblasti radnog prava, zdravlja i bezbednosti na radu, kao i postupaka upravljanja radom u skladu sa SB ESS2, i njihovu spremnost da se uzdrže od bilo koje prakse koja može da se tumači ili smatra diskriminatornom ili nepravednom prema njihovim zaposlenima i u suprotnosti sa zahtevima ESS2. Obrazac izjave je dat u Aneksu 7. Izgradnja, ili bilo koji ugovoreni radovi ili aktivnosti trećeg lica, između Korisnika i izabranog subjekta, ne mogu biti započeti, odobreni ili plaćeni od strane Projekta ukoliko izjave i relevantne ekološke i društvene obaveze nisu uključene u ugovorne obaveze između Korisnika i trećeg lica. Obrazac izjave o usklađenosti za dobavljače usluga i robe (ITC). Izjavu treba da potpiše zakonski zastupnik ponuđača. Ponuđač koji ne dostavi ovu izjavu biće isključen iz daljeg nadmetanja. 
Zajmoprimac će uložiti razumne napore da obezbedi da treća lica kojima je dodeljen ugovor budu pouzdani subjekti koji poštuju zakon i koji nemaju istoriju nepoštovanja zakona o radu, nerešene radne sporove ili česte nesreće povezane sa radom. Odeljenje za nabavke zajmoprimca treba da izvrši proceni pouzdanost trećih lica sa dužnom pažnjom. 
Ugovor koji će biti zaključen sa izabranim trećim licem sadržaće odredbe i uslove ovog LMP, što se smatra minimalnim standardom koji je predviđen za projektne radnike zaposlene ili angažovane od strane trećeg lica. 
Tokom sprovođenja ugovora, treća lica koja angažuju/zapošljavaju projektne radnike dužna su da podnose kvartalne izveštaje u kojima se prikazuje njihova usklađenost sa LMP. Izveštaj treba da sadrži broj i status projektnih radnika, broj angažovanih i otpuštenih zaposlenih u datom periodu, broj radnih sati, prekovremeni rad, redovnost plaćanja, pitanja BZR (povrede i smrtni slučajevi, ako ih ima), mere bezbednosti, podnete i rešene žalbe, obezbeđene/praćene obuke, incidente nepoštovanja zakona ili LMP. 
U slučaju bilo kakvih nedoslednosti ili odstupanja od potrebnih standarda i prakse, od ugovornih strana će se tražiti da dostave detaljan izveštaj. U zavisnosti od težine situacije ili zloupotrebe, Zajmoprimac može da odluči da obavesti inspekciju rada o sumnji na prekršaje. 
Šef PMT i specijalista za zaštitu životne sredine i socijalnu zaštitu vršiće nadzor rada trećih lica, kako bi se obezbedila njihova usaglašenost sa LMP.
[bookmark: _Toc152520515]8.11 Komunalni radnici
Na ovom projektu neće biti angažovani komunalni radnici.
[bookmark: _Toc152520516]8.12 Radnici primarnog dobavljača
Radnici primarnog dobavljača neće biti uključeni u projekat. 



























[bookmark: _Toc152520517]9 ORGANIZACIJA IMPLEMENTACIJE ESMF
[bookmark: _Toc152520518]9.1 Tok procesa ESMF na nivou projekta
U pogledu implementacije ESMF, MPŠV PMT će: (i) pružiti podršku koordinatoru grantova i pružaocima tehničke pomoći u informisanju i izgradnji kapaciteta (ii) izvršiti proveru standarda zaštite životne sredine i društvenih standarda i procenu prihvatljivosti predloga za grantove sa stanovišta E&S; (iii) komunicirati i koordinirati sa nadležnim organima ESA (Odbor za zaštitu životne sredine); (iv) obezbediti odgovarajuću implementaciju zahteva ESMP i ESMP kontrolne liste, kao i detaljnu socijalnu analizu tokom realizacije potprojekata; (v) rešavati žalbe i prikupljati povratne informacije od zainteresovanih strana projekta i javnosti, uključujući žalbe na ekološke/društvene uticaje potprojekata; (v) vršiti nadzor (nezavisno ili zajedno sa Inspekcijom za zaštitu životne sredite) mera zaštite životne sredine i ublažavanja uticaja utvrđenih u ESMP; (vi) vršiti monitoring uticaja na životnu sredinu u okviru celokupnog praćenja realizacije potprojekta; i (vii) pripremati izveštaje o uticajima na životnu sredinu do kojih dođe tokom implementacije potprojekata i analizu efikasnosti mera ublažavanja primenjenih radi smanjenja negativnih posledica. Zajedno sa realizatorima i korisnicima potprojekta, MPŠV PMT i koordinator grantova odgovorni su za sprovođenje gore navedenih aktivnosti.
Za implementaciju ESMF projektni tim će pratiti dole opisani ciklus procesa po sektorima. STOP!
Ovaj projekat ili aktivnost NE ispunjava uslove za finansiranje


Kategorija 3
„Značajan“
Kategorija 4
„Visok rizik“
PMT i/ili ekspert za ekološke i socijalne standarde vrše PROVERU potprojekata.




 NE

Projekat je već započeo?


NE
DA

PMT je zadužen za ekološko-socijalnu reviziju potprojekata 
Prošle i tekuće aktivnosti usklađene sa ESF?

	Kategorija 3
„Značajan“
Kategorija 4
„Visok rizik“
Potprojekat je ocenjen kao „značajan“ ili „visok rizik“ 
E&S upitnik za skrining (Aneks03)



	DA




NE

 DA				
Sanacijske mere potrebne u skladu sa projektom koji ispunjava uslove za finansiranje. ESA za radove koje finansira SB
Priprema ili revizija ESIA za radove koje finansira SB 
 NE

 

SB pregleda i potvrđuje proveru (skrining)



Potprojekat ispunjava uslove za finansiranje.
PIU i ekspert za ekološke i socijalne standarde vrše kategorizaciju potprojekta
DA





Kategorija 2
„Umereni rizik“
Kategorija 1
„Nizak rizik“




PIU priprema
Kontrolna lista ESMP/ESMP
 Ekspert za ekološke i socijalne standarde i SB pregledaju i odobravaju u skladu sa zahtevima zakona RS i standardima SB
Javne konsultacije i objavljivanje ESMP/ESI
Ekspert za ekološke i socijalne standarde i SB pregledaju standarde
Nisu potrebni dodatni ekološki dokumenti ili postupci.
Vodite evidenciju liste skrininga i povremeno vizuelno pregledajte da li ima problema








Vodite evidenciju liste skrininga, ESMP, kontrolnu listu ESMP i lokalno u arhivi.
Sprovodite redovne aktivnosti praćenja i izveštavanja.





Tabela 7a: Dijagram toka ESA za potprojekte

Tabela 7b. Procesni ciklus po sektorima, za implementaciju ESMF
	
	Aktivnost
	Primarna
	Sekundarna

	1.
	Izgradnja kapaciteta PMT i implementacionih partnera za primenu novih ESF standarda 


	SB E&S
Specijalista
	MPŠV PMT

	2.
	Uključivanje E&S 
 zahteva i smernica 
 (uključujući listu potprojekta koji nisu prihvatljivi za podršku kroz grant)
	UAP i PMT
	CFU

	3.
	Priprema, interno odobrenje, priprema prečišćenog teksta i odobrenje Operativnog priručnika za grantove
	PMT
SB SCAP vođe tima
	SB E&S specijalista

	3
	Priprema, interno odobrenje, priprema prečišćenog teksta i odobrenje Operativnog priručnika za projekat
	PMT
SB SCAP vođe tima
	SB E&S specijalista

	4.
	Uključivanje E&S 
 zahteva i smernica u pakete prijava za grant

	Koordinator granta
	PMT, UAP, E&S
Specijalista

	5.
	Implementacija plana 
 angažovanja zainteresovanih strana
	PMT
	E&S specijalista
Savetodavne usluge
Pružaoci tehničke pomoći

	6.
	Orijentacija poslovanja 
na zahteve paketa grantova i obuka o novim ESF zahtevima
	Koordinator granta 
MPŠV PMT E&S specijalista
	

	7.
	Uspostavljanje GM i upravljanje evidencijom žalbi. Izveštavanje SB 
	PMT/UAP
	

	8.
	Informisanje o procedurama prijave za grantove, kriterijumima prihvatljivosti 
 i zahtevima iz oblasti E&S
	PMT
	

	9.
	Podrška za prijavljivanje za grantove, 
 uključujući smernice za zahteve iz oblasti E&S 

	PMT
	Savetodavne službe/Pružaoci tehničke pomoći

	10.
	Prvi pregled prihvatljivosti primljenih predloga grantova, uključujući procenu 
 E&S rizika; dodeljivanje niskog ili umerenog rizika za prihvatljive potprojekte
 

	Komisija za izbor PMT/MPŠV
	Savetodavne službe/Pružaoci tehničke pomoći

	11.
	Razvoj E&S 
 instrumenata za projekte umerenog rizika 
 (ESMP ili ESMP kontrolna lista)
	Primalac granta uz smernice PMT
	Savetodavne službe/Pružaoci tehničke pomoći

	12.
	Drugi pregled predloga grantova, E&S instrumenata i poslovnih planova podnetih na odobrenje
	PMT/E&S specijalista
	MPŠV PMT E&S specijalista

	13.
	Kontrola kvaliteta i podnošenje
 ESS instrumenata Svetskoj banci
	MPŠV PMT E&S specijalista
	SB E&S
Specijalista

	14.
	Verifikacija E&S skrining kontrolne liste za lokacije dodeljenih grantova
	PMT
	Savetodavne službe/Pružaoci tehničke pomoći

	16.
	Implementacija ESMP
	Korisnici grantova
PMT

	Izvođači radova, podizvođači 

	17.
	Praćenje i izveštavanje o
 implementaciji ESMP
	TA
PMT/E&S specijalista
	



ESMF ima kontrolne liste za utvrđivanje gde i kada su potrebni planovi za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMP) specifični za lokaciju.
Plan za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMP) identifikuje izvodljive i isplative mere koje mogu da umanje potencijalno značajne negativne uticaje na životnu sredinu na prihvatljiv nivo. Tok procesa ESMF-a, kada je u pitanju skrining ESS za grant, podeljen je u 3 faze: pripremu, izbor i implementaciju grantova. Potprojekti sa umerenim rizikom dužni su da izrade ESMP kontrolne liste ili ESMP. ESMP deli ciklus potprojekta u tri faze: dizajn (priprema), implementacija i rad. Za svaku fazu, projektni tim identifikuje sve značajne ekološke i socijalne uticaje. Za svaki uticaj treba identifikovati i navesti mere ublažavanja. Izrađuju se procene troškova za aktivnosti ublažavanja negativnih uticaja, razvrstane prema procenama za ugradnju (investicioni trošak) i rad (periodični trošak). Format ESMP (dat u Aneksu XVII) takođe predviđa identifikaciju institucionalnih odgovornosti za „instalaciju“ i rad uređaja i metoda za ublažavanje uticaja. Da bi se pratili zahtevi, odgovornosti i troškovi monitoringa primene ESMP, primenjivaće se Plan monitoringa.
ESMF takođe sadrži generičke ESMP kontrolne liste (videti Aneks VII) za sve vrste građevinskih aktivnosti manjeg obima predviđenih projektom.
[bookmark: _Toc152520519]9.2 Tok procesa ESMF na nivou grantova
[bookmark: _Hlk19554247]


[bookmark: _Toc152520520][bookmark: _Ref3457491]9.3 Izbor predloga grantova
9.3.1. Proces ekološkog i socijalnog skrininga (korak po korak) 
Glavna svrha procesa skrininga je utvrđivanje potencijalnih štetnih uticaja E&S predloženih potprojekata i na osnovu njih utvrđivanje odgovarajuće kategorije rizika (prema ESF).
Na osnovu dodeljene kategorije rizika utvrdiće se vrsta alata za upravljanje E&S koji će se implementirati: ESMP kontrolna lista ili/i ESMP. 
 Korak 1. Podnosilac prijave priprema potrebnu dokumentaciju i dobija potrebne dozvole 
Podnosilac prijave je dužan da pripremi potrebnu dokumentaciju i da potvrdi da su sve dozvole potrebne za predložene potprojekte dobijene od nadležnih organa u skladu sa odgovarajućim lokalnim zakonodavstvom i procedurama Svetske banke, kako je opisano u ovom dokumentu. 
U okviru postupka prijave potrebno je prikupiti sledeće podatke i dokumente i dostaviti PMT na pregled: 
· Opis potprojekta i/ili kratka beleška o postojećim aktivnostima; 
· Informacije o lokaciji postojećih ili planiranih aktivnosti; 
· Sve dozvole i odobrenja pribavljena za postojeći ili planirani objekat/aktivnost do trenutka prijave; 
· Informacije o bilo kojoj prethodnoj žalbi koja se odnosi na prethodne ili trenutne aktivnosti podnosioca prijave, u meri u kojoj je to moguće. 
· Popunjene kontrolne liste za ekološki i socijalni skrining (Aneks ovog dokumenta)
· Pisana izjava data pod materijalnom i krivičnom odgovornošću da će podnosilac prijave poštovati sve odredbe važećih zakona o radu i zaštiti na radu (Aneks F ovog dokumenta) 
· Potvrda nadležnog poreskog organa da su svi trenutni radnici uredno prijavljeni na penzijsko, invalidsko i zdravstveno osiguranje (Potvrda o plaćenim doprinosima).
PMT će blisko sarađivati sa potencijalnim podnosiocem prijave na ekološkoj i socijalnoj dokumentaciji i davati predloge/savete. 
Podnosilac prijave je dužan da kontaktira resorno Ministarstvo za zaštitu životne sredine radi ispunjavanja svih uslova predviđenih lokalnim zakonodavstvom. Resorno ministarstvo će utvrditi da li je potreban kompletan EIA ili ne. Podnosilac prijave će dostaviti PMT-u mišljenje Ministarstva. 
U slučaju da je za potprojekat potrebna ekološka dozvola (bez obzira da li je EIA potrebna ili ne), podnosilac prijave će pripremiti sve potrebne dokumente [footnoteRef:36] i podneti zahtev za ekološku dozvolu resornom Ministarstvu.  [36:  Ako je potrebno, podnosilac prijave može da angažuje eksperte/konsultante za pripremu neophodne dokumentacije. ] 

Podnosilac prijave je dužan da PMT-u prosledi sve potrebne informacije, uključujući i dobijene dozvole. 
Korak 2. PMT vrši skrining 
PMT procenjuje potprojekat na osnovu Kontrolne lista za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenim standardima (Aneks 4). Kontrolna lista predstavlja jednostavan alat za identifikaciju potencijalnih uticaja projekta na životnu sredinu i društvo. Ona može da posluži i da se pojednostavi proces donošenja odluke o tome da li projekat može da se finansira ili se nalazi na listama za eliminaciju, kao i da li je potrebna ESMP kontrolna lista ili/i ESMP. 
PMT prvo određuje kategoriju potprojekta u zavisnosti od njegove vrste, lokacije, osetljivosti i obima, prirode i intenziteta potencijalnih ekoloških i društvenih rizika i uticaja.
Potprojekti će biti kategorisani na sledeći način: 
· Kategorija 1 — projekti niskog rizika (za koje se očekuje da će imati zanemarljive uticaje na životnu sredinu i društvo, bez potrebe za procenom uticaja na životnu sredinu); 
· Kategorija 2 — projekti umerenog rizika (potprojekti sa uticajima koji se mogu lako identifikovati i za koje se mogu propisati standardne preventivne i/ili korektivne mere bez procene uticaja na životnu sredinu. Mere ublažavanja uticaja su standardne i obično obuhvataju samo dobre mere održavanja ili dobre inženjerske prakse); 
· Kategorija 3 — projekti sa značajnim rizikom (potprojekti koji mogu da imaju značajan rizik za E&S i uticaje koje je moguće izbeći ili preokrenuti, ali sa značajnim ulaganjima i tokom dužeg vremena. Verovatnoća da ovi potprojekti izazovu ozbiljne posledice na zdravlje ljudi i/ili životnu sredinu je srednja do niska, sa poznatim pouzdanim mehanizmima za sprečavanje ili smanjenje potencijalnih rizika i uticaja. 
· Kategorija 4 - potprojekti visokog rizika sa dugoročnim ili nepovratnim uticajima na E&S koje je nemoguće u potpunosti izbeći i koji izazivaju ozbiljne posledice na zdravlje ljudi i/ili životnu sredinu. Na primer, potprojekti ili preduzeća koje posluju u zaštićenim područjima i proizvode ili koriste opasne ili ilegalne materijale) - nisu prihvatljivi 
Za potrebe kategorizacije, PMT će utvrditi da li se potencijalni podnosilac prijave bavi proizvodnjom određenih zabranjenih proizvoda/materijala ili zabranjenim aktivnostima kao što je navedeno u Listi za eliminaciju projekta/aktivnosti (Lista neprihvatljivih aktivnosti). Svako postojeće preduzeće ili predloženi potprojekat koji sadrži takve aktivnosti ili proizvode smatra se neprihvatljivim za finansiranje u okviru Projekta. 
Ako se utvrdi da potprojekti ispunjavaju jedan ili više kriterijuma koji se procenjuju kao „značajan uticaj“ ili „veliki uticaj“, PMT će im dodeliti kategoriju 3 i 4 (značajan, odnosno visok rizik). Kategorija 3, značajan uticaj, kao i kategorija 4, projekti visokog rizika, neće biti prihvatljivi za finansiranje.
Potprojektima sa „umerenim“ rizikom (koji je ograničen, privremen ili jednostavan za izbegavanje ili ublažavanje) dodeljuje se kategorija 2 (umeren rizik). Potprojektu sa manjim ili zanemarljivim rizikom, koji ne zahteva posebne ekološke/socijalne mere ublažavanja, dodeljuje se kategorija 1 (nizak rizik). 
Na osnovu kategorije rizika, korisnici dostavljaju sledeću dokumentaciju: 
a) Tokom faze izražavanja interesa, kada podnosioci prijave dostavljaju ESS kontrolnu listu, a potprojektu je dodeljena kategorija niskog rizika, nisu potrebne dalje aktivnosti;
b) Za potprojekte kojima je dodeljena kategorija umerenog rizika, podnosilac prijave podnosi ili ESMP kontrolnu listu ili ESMP, u zavisnosti od odluke relevantnih E&S eksperata iz PMT i skrininga potencijalnog uticaja potprojekta na životnu sredinu i društvo; 
c) Projekti značajnog rizika i 
g) Potprojekti visokog rizika biće odbijeni za finansiranje. 
Iako su aktivnosti u kategorijama značajnog i visokog rizika isključene iz finansiranja u okviru ovog Projekta, za potprojekte „umerenog rizika“ i „niskog rizika“ izvršiće se procena u skladu sa ESF, ekološkim i socijalnim standardima Svetske banke i srpskim zakonima iz oblasti zaštite životne sredine i EIA i uključivaće pripremu Plana za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda specifičnog za lokaciju ili ESMP u formi kontrolne liste (ESMP kontrolna lista) u skladu sa relevantnim ESMF i ESF standardima. Za aktivnosti koje se finansiraju u okviru Projekta a koje su već započete, biće izvršena revizija radi procene performansi u pogledu zaštite životne sredine, zdravlja i bezbednosti tokom prve faze izgradnje, kako bi se obezbedilo da tekuće operacije budu u skladu sa zahtevima Svetske banke. Sve materijalne nepodudarnosti će biti otklonjene unošenjem mera u dizajn projekta kojima se postiže usklađenost sa zahtevima SB. 
Pojašnjenje kategorizacije/ublažavanja rizika. Za potprojekat niskog rizika nisu potrebne dodatne ekološke i socijalne procene i mere. Za umereni rizik koji ispunjava uslove za finansiranje neophodno je da PIU pomogne primaocima grantova u izradi ESMP kontrolne liste ili ESMP. Za svaki ESMP obavezne su javne rasprave.


Korak 3. Podnosilac prijave, uz smernice PMT, priprema ESMP kontrolnu listu specifičnu za lokaciju ili ESMP specifičan za lokaciju
Podnosilac prijave je odgovoran za pripremu ESMP kontrolne liste/ESMP. PMT može da pomogne podnosiocu prijave da pripremi ESMP/ESMP kontrolnu listu. Ako podnosilac prijave ne pripremi ESMP/ESMP kontrolnu listu, potprojekat neće biti prihvatljiv za finansiranje. 
ESMP treba da sadrži detaljne informacije o: 
0. merama koje treba preduzeti tokom realizacije određenog potprojekta u cilju eliminisanja ili kompenzacije štetnog uticaja na životnu sredinu i društvo, ili njegovog smanjenja na prihvatljiv nivo, 
0. radnjama koje su neophodne za sprovođenje navedenih mera. 
Model ESMP u skladu sa zahtevima Svetske banke dat je u ovom dokumentu. 
Ako je podnosilac zahteva dužan da pripremi ekološku dokumentaciju u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, takva dokumentacija može da se koristiti za pripremu ESMP. PMT treba da uporedi ekološku dokumentaciju pripremljenu u skladu sa nacionalnim zahtevima sa zahtevima Svetske banke u vezi sa pripremom ESMP, kako bi se obezbedio minimum doslednost u pogledu: (a) definisanja istih prioritetnih pitanja zaštite životne sredine, mera ublažavanja i odgovornosti implementacije, (b) programa monitoringa, (c) institucionalnih aranžmana upravljanja životnom sredinom. 
Podnosioci prijave su odgovorni za ESMP specifične za lokaciju, čije sprovođenje nadgleda i prati PMT. 
Za predloge potprojekata značajnog rizika, kao i za predloge potprojekata visokog rizika, finansiranje će biti odbijeno, zbog činjenice da je ukupni projektni rizik umeren. 
Svrha ESMP je da se predvide potencijalni efekata i unaprede ekološki i socijalni aspekti potprojekata smanjenjem, ublažavanjem ili kompenzovanjem negativnih efekata. 
ESMP kontrolna lista ima tri dela: (a) Deo 1 predstavlja opisni deo („pasoš lokacije“) koji opisuje specifičnosti projekta u smislu fizičke lokacije, opis projekta i listu postupaka izdavanja dozvola ili obaveštavanja u skladu sa relevantnim propisima. Ako je potrebno, može se dopuniti prilozima koji sadrže dodatne informacije; (b) Deo 2 obuhvata ekološki i socijalni skrining u jednostavnom formatu Da/Ne i kratko objašnjenje EMS, i precizira mere ublažavanja; i (c) Deo 3 je plan monitoringa aktivnosti koje se sprovode tokom sanacije.
Za sve projekte za koje je potreban ESMP potrebno je organizovati lokalnu javnu raspravu. Za te svrhe, potrebno je unapred (oko dve nedelje) obelodaniti ESMP dokument na veb stranici MPŠV PMT, i dostaviti papirne kopije lokalnim samoupravama i ključnim zainteresovanim stranama (nadležnim organima za zaštitu životne sredine). Tokom rasprave, podnosioci potprojekta će zabeležiti sve komentare i predloge za poboljšanje ESMP dokumenata i pripremiti relevantne izveštaje koji će biti uključeni u konačnu verziju ESMP dokumenata. I druge specifične informacije u vezi sa aktivnostima projekta i ESMP bi takođe trebalo da budu javno dostupne na veb stranici MPŠV PMT. Na osnovu toga javna rasprava može da se sprovede onlajn, prijemom pitanja/predloga koji će biti uzeti u obzir prilikom finalizacije ESMP. 
Tabela 8 prikazuje tok procesa za izradu ESS instrumenata:
Tabela 8. Izrada ekoloških i socijalnih instrumenata za potprojekte u okviru programa Grantova 
	Korak 1.
	a) PMT/ vrši skrining potprojekta na zabranjene/isključene aktivnosti;
b) Ako potprojekat prođe skrining za listu zabranjenih/isključenih aktivnosti, specijalisti PMT pomažu savetodavnoj službi i pružaocu tehničke pomoći da popune Deo 1 tabele za ekološki skrining;
c) Na osnovu Kontrolne liste za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenim standardima određuje se ekološka kategorija i vrsta EA koja će se sprovesti - za gore navedenu kategoriju niskog rizika, ILI ESMP kontrolna lista ili ESMP;
 d) Rezultati skrininga, uključujući potencijalne negativne uticaje i moguće mere ublažavanja uticaja, predstavljaju se PMT/ koordinatoru granta

	Korak 2.
	a) Ako potprojekat zahteva ESMP kontrolnu listu ili kompletan ESMP, treba ga dostaviti MPŠV PMT radi daljeg postupanja.
b) Za potprojekte umerenog rizika, specijalista MPŠV PMT beleži potencijalne ekološke rizike i ukazuje na koji način će se sprečiti/ublažiti u Tabeli za ekološki skrining

	Korak 3.
	Ako je potprojekat izabran za finansiranje, PMT E&S specijalista, uz pomoć savetodavne službe i pružaoca tehničke pomoći treba da pripremi ESMP ili ESMP kontrolnu listu, ako je potrebno;


	Korak 4.
	PMT podnosi SB na odobrenje nacrt ESMP ili ESMP kontrolne liste

	Korak 5.
	PMT će, uz pomoć savetodavne službe i pružaoca tehničke pomoći, organizovati objavljivanje nacrta ESMP i organizovati javnu raspravu za nevladine organizacije, predstavnike zajednice, pogođene grupe itd. Biće sačinjeni formalni zapisnici u kojima će biti zabeleženi komentari učesnika.

	Korak 6.
	PMT objavljuje ESMP

	Korak 7.
	Savetodavna služba i pružalac tehničke pomoći i korisnik granta mogu da nastave sa implementacijom nakon što se ESMP ili ESMP kontrolne liste popune i ažuriraju na osnovu javne rasprave i dobijanja odobrenja od SB,

	Korak 8.
	a. Podnosilac prijave potprojekta će dostaviti kompletan set ekoloških dokumenata na razmatranje i dalju odluku o finansiranju;
b. Nakon odobrenja potprojekata, PMT će završiti procenu potprojekta i pristupiti potpisivanju ugovora o finansiranju sa odgovarajućim korisnicima potprojekta.

	Korak 9.
	Savetodavna služba i davalac tehničke pomoći, terenski koordinatori i PMT E&S specijalista sprovode periodični nadzor, praćenje i izveštavanje, u skladu sa dogovorenim planom monitoringa.



Proces pregleda ESMP
Kao što je gore objašnjeno, evaluacija specifična za lokaciju će biti sprovedena u skladu sa Okvirom zaštite životne sredine i društva Svetske banke (ESF), a ESMP specifičan za lokaciju će biti pripremljen u skladu sa rezultatom ove evaluacije. To će biti odgovornost MPŠV PMT, uz podršku pokretača i terenskih koordinatora. Tipično, ESMP ili ESMP kontrolna lista treba da bude deo paketa predloga granta i Aneks konkursne dokumentacije za svaki ugovor o izgradnji. Postupak upravljanja radom će takođe biti deo konkursne dokumentacije za ugovor o izgradnji. Implementacija ESMP na terenu biće deo zadatka primaoca granta za izgradnju, međutim u slučaju bilo kakve neusaglašenosti, očekuje se da će MPŠV PMT putem Savetodavnih službi nastaviti da sprovodi korektivne mere, kao primarna odgovorna strana. Raspodela odgovornosti svih strana uključenih u projekat data je u tabeli 12.
Očekuje se da će priprema i primena ESMP biti samo mali deo troškova projektovanja i izgradnje, jer će mere ublažavanja biti većinom generičke, gotove i primenljive bez specijalizovanih veština, iskustva ili opreme. MPŠV PMT će ESMP specifične za lokaciju poslati SB na prethodno odobrenje. Kada se SB uveri da je MPŠV PMT pokazao da je postupak tačan, SB će prethodno odobrenje preneti na naknadni pregled.


Tabela 9: Uloge i odgovornosti u ESMP kontrolnoj listi i pregledu i implementaciji ESMP
	Odgovorna strana
	Odgovornosti

	SB
	• Pregled ESMP kontrolne liste specifične za lokaciju i/ili ESMP specifičnog za lokaciju i davanje odobrenja PMT-u.
• Sprovođenje misije podrške implementacije i nadzora kako bi se obezbedilo da
 Projekat ispunjava sve uslove i standarde SB ESF.

	 PMT 
	• Priprema i implementacija ESMF, SEP i dostavljanje na odobrenje Banci
• Objava ESMF, SEP na veb stranici PMT
• Priprema ESMP kontrolne liste ili ESMP u skladu sa ESMF
• Dostavljanje ESMP kontrolne liste ili ESMP SB na prethodno odobrenje.
• Kontrola kvaliteta i pregled ESMP 
• Objava ESMP na zvaničnom sajtu MPŠV PMT i unošenje 
ESMP i LMP u konkursnu dokumentaciju.
• Imenovanje terenskih specijalista za ekološki i socijalni monitoring.
• Monitoring primene procedura upravljanja radom
• Inspekcija implementacije ESMP od strane građevinskog izvođača, davanje preporuka i odlučivanje da li su potrebne dodatne mere ili ne.
• U slučaju neusklađenosti, davanje naloga izvođaču da eliminiše neusklađenost i slanje obaveštenja SB o neusklađenosti.
• Priprema, ažuriranje i sprovođenje Plana angažovanja zainteresovanih strana (SEP) koji uzima u obzir
ranjive grupe, pored obraćanja pažnje na rodni aspekt Projekta,
• Uspostavljanje GM za projekat i radnike, praćenje, rešavanje i izveštavanje SB o žalbama koje se odnose na projekat u skladu sa određenim rokovima.
• Davanje smernica koordinatoru granta, savetodavnoj službi i pružaocu tehničke pomoći o merama prevencije i ublažavanja E&S rizika.
• Priprema pregleda ekoloških i socijalnih pitanja koja se odnose na implementaciju projekta 
 u redovnim izveštajima o napretku koji se dostavljaju SB.
• Budite otvoreni za komentare pogođenih grupa i lokalnih organa za zaštitu životne sredine u vezi sa ekološkim aspektima implementacije projekta. Sastanite se sa ovim grupama tokom poseta lokaciji, po potrebi.
• Koordinacija i kontakt sa nadzornim misijama Svetske banke u pogledu zaštite životne sredine i
 socijalnih aspekata implementacije projekta.
• Redovne aktivnosti praćenja implementacije ESMP specifičnih za lokaciju 

	Koordinator granta
	• Upravljanje žalbenim mehanizmom na nivou primaoca granta; redovno obaveštavanje PMT o žalbama
 kroz izveštaje o monitoringu.
• Redovno nadgledajte aktivnosti na lokaciji (nedeljno, mesečno itd.)
• Unesite rezime napretka ESMP u redovne izveštaje koji se dostavljaju PMT.

	M&E PMT osoblje
	• Osigurati da izvođač radova pravilno i blagovremeno implementira ESMP.
• Izvršiti ekološki i socijalni monitoring kako je definisano u ESMF i
 ESMP specifičnim za potprojekat 
• Prikupiti informacije o ekološkim i socijalnim pitanjima za izveštaje o napretku koordinatora granta koji se dostavljaju PMT i obezbediti da su u skladu sa zahtevima Banke.

	Korisnici grantova
	• Implementirati ESMP na projektnim lokacijama
• Redovno izveštavanje o ESMP 




Korak 4. Odobrenje i monitoring potprojekta 
PMT je zadužen za pregled i odobravanje ekološke dokumentacije. Za potprojekte za koje je obavezna priprema ESMP kontrolne liste i ESMP usled ograničenih uticaja specifičnih za lokaciju, ESMP kontrolnu listu /ESMP odobravaju specijalisti Svetske banke za zaštitu životne sredine i socijalnu zaštitu. Potprojekat ispunjava uslove za finansiranje tek nakon odobrenja specijalista SB. Odobrenje ESMP sledi nakon javnog objavljivanja i završetka javne rasprave, kao što je detaljno opisano u delu 6 ovog dokumenta. 
PMT će u svaki ugovor o finansiranju potprojekta uključiti obavezu podnosioca prijave da ispuni zahteve navedene u ESMP. Od podnosioca prijave će se tražiti da uloži sve napore da obezbedi implementaciju potprojekta na ekološki i društveno prihvatljiv način. 

Monitoring i izveštavanje 
PMT će pratiti implementaciju ovog okvira, kako na nivou celokupnog projekta, tako i na nivou pojedinačnih potprojekata. U okviru svojih uobičajenih aktivnosti praćenja, PMT će vršiti monitoring (uključujući i monitoring na licu mesta, ako je potrebno) kako bi obezbedio da podnosioci prijave ispunjavaju svoje obaveze po ugovoru o grantu. 
Poštovanje radno-pravnih propisa i propisa o bezbednosti na radu od strane podnosioca prijave prati se na osnovu kratkog Izveštaja o poštovanju radno-pravnih obaveza, koji podnosilac prijave podnosi PMT jednom godišnje. Obrazac Izveštaja je dat u Aneksu.
Posebno, PMT će pratiti: 
· Broj primljenih i odobrenih prijava; 
· Učešće malih i srednjih preduzeća kojima upravljaju ili koje su osnovale žene ili mladi (podela MSP prema polu/starosti rukovodioca/osnivača); 
· Broj primljenih žalbi, vrsta žalbi, kada i kako su rešene (videti deo 6.8 
Žalbenog mehanizma projekta); 
· Redovno podnošenje godišnjih izveštaja o sprovođenju aktivnosti i potrošnji (na godišnjoj osnovi).
PMT će voditi ; održavati evidenciju o informisanju i angažovanju svih zainteresovanih strana, koja bi morala da sadrži sledeće informacije:
· Spisak obelodanjene relevantne dokumentacije,
· Rezime primljenih komentara i javnog mnjenja, 
· Kratak pregled o tome na koji način se tretiraju komentari i mišljenje javnosti; 
· Datum i mesto svake javne rasprave sa definisanom svrhom konsultacija, zapisnikom, brojem i spiskom učesnika, 
· Pitanja koja će se rešavati u narednom periodu, 
· Implementacija komunikacione strategije — izveštaj o napretku. Oblik angažovanja i komunikacije (npr. pisana komunikacija, javne rasprave, vanredna komunikacija kao rezultat nastalih promena) navodeći svrhu (npr. informisanje zainteresovanih strana o određenoj promeni Projekta), 
· Broj žalbi zainteresovanih strana u vezi sa komunikacijom (sa prikazom po polu) i broj žalbi koje su imale pozitivan ishod, 
· Broj primljenih i odobrenih prijava (prikazano po MSP i vlasniku/rukovodiocu), 
· Broj primljenih i rešenih žalbi i vremenski okvir za njihovo rešavanje, 
PMT će redovno izveštavati Svetsku banku o rezultatima skrininga, odobravanja i monitoringa potprojekata.


Plan monitoringa
Monitoring ekoloških i socijalnih pitanja koja si obuhvaćena merama ublažavanja vršiće lokalni specijalisti, uz nadzor MPŠV PMT. Iako se očekuje da će ekološki i socijalni uticaji biti mali, planira se da se potencijalni negativni uticaji na životnu sredinu i društvo spreče ili ublaže tokom faza izgradnje i rada.
Sistem ekološkog i socijalnog monitoringa počinje od faze pripreme i implementacije grantova do operativne faze, kako bi se sprečili negativni uticaji projekta i posmatrala efikasnost mera ublažavanja. Ovaj sistem pomaže SB i Naručiocu da procene uspeh ublažavanja, kao deo nadzora nad projektom, i omogućava preduzimanje akcije kada je to potrebno. Sistem monitoringa pruža tehničku pomoć i nadzor kada je to potrebno, rano otkrivanje uslova koji se odnose na mere ublažavanja, prati rezultate ublažavanja i pruža informacije o napretku projekta.
Ekološki i socijalni monitoring koji će sprovesti MPŠV PMT mora da pruži informacije o ključnim ekološkim i socijalnim aspektima potprojekata, a posebno o ekološkim i socijalnim uticajima i efikasnosti preduzetih mera ublažavanja. Ove informacije omogućavaju da se proceni uspeh procesa ublažavanja u okviru nadzora projekta i omogućavaju preduzimanje korektivnih mera kada je to potrebno. U tom smislu, Plan monitoringa identifikuje ciljeve monitoringa i određuje vrstu praćenja i njihovu vezu sa uticajima i merama ublažavanja. Konkretno, deo ESMP koji se odnosi na monitoring sadrži (a) specifičan opis i tehničke podatke o merama praćenja, uključujući parametre koji se mere, metode koje se koriste, lokacije uzimanja uzoraka, učestalost merenja; i (b) postupke praćenja i izveštavanja kako bi se (i) obezbedilo rano otkrivanje uslova koji zahtevaju određene mere ublažavanja i (ii) dostavile informacije o napretku i rezultatima ublažavanja. Format plana monitoringa dat je u delu C ESMP kontrolne liste priložene u ovom dokumentu u Aneksu 9.
Obaveza praćenja i izveštavanja
Preko imenovanih pokretača i osoblja koordinatora granta, MPŠV PMT će nadgledati sve potprojekte koje finansiraju kako bi se obezbedila usklađenost sa zaštitnim uslovima tokom izgradnje, rada i održavanja. Oni će obezbediti da se uslovi ugovora i ESMP u potpunosti poštuju. Konačna isplata primaocu granta treba da zavisi od završne inspekcije, sa posebnom pažnjom na zahtev za vraćanje lokacije u prvobitno stanje po završetku sanacionih aktivnosti.
Monitoring životne sredine gradilišta za sanaciju obuhvata redovna posmatranja tla i vode i vegetacije unutar i oko tih lokacija; uključivanje inspektora za zaštitu životne sredine u monitoring i procenu pomoći će u razvoju sistematskog ekološkog monitoringa na saniranim lokacijama.
MPŠV PMT E&S specijalista će posetiti lokacije potprojekta kada i ako je to potrebno. Na osnovu zaštitnog učinka različitih potprojekata, oni će dati savete o naknadnim isplatama koje treba izvršiti korisnicima grantova kojima je dodeljen ugovor za implementaciju potprojekata u okviru ZPP. Ako se utvrdi neispunjenje obaveza iz ESMF i/ili ESF, dalje isplate će biti obustavljene dok se ne postigne usaglašenost sa ESS.
Pored toga, PMT će u projektnim oblastima biti odgovoran za aktivnosti ekološkog i socijalnog monitoringa koje su prethodno identifikovane, u okviru preventivnih aktivnosti i mera ublažavanja predloženih za rešavanje potencijalnih štetnih uticaja. Ovaj monitoring će biti uključen u opšti plan monitoringa projekta koji zahteva Svetska banka u okviru učinka projekta.
U okviru aktivnosti ekološkog i socijalnog monitoringa, MPŠV PMT/GMC će vršiti povremene inspekcije lokacija projekta, kako bi se utvrdila efikasnost preduzetih mera i uticaj aktivnosti potprojekta na životnu sredinu. MPŠV PMT/GMC su takođe odgovorni za obradu, rešavanje i praćenje žalbi i drugih povratnih informacija, uključujući i one o ekološkim i socijalnim pitanjima.
MPŠV PMT će biti zadužen za izveštavanje u vezi ESMP, kao i za:
• Evidenciju i održavanje rezultata nadzora i praćenja projekta tokom životnog veka projekta. Svetskoj banci će na šest meseci dostavljati kratke izveštaje o napretku implementacije ESMF/ESMP i ekološkim i socijalnim aspektima potprojekata, a u okviru ovog izveštaja dostaviće ažurirane podatke o svim primljenim žalbama/povratnim informacijama koje se odnose na ZPP, koje su rešene i koje su toku.
• pripremu kvartalnih ili dvogodišnjih izveštaja o napretku sprovođenja mera koje je predložio ESMP za odabrane potprojekte;
• pripremu polugodišnjih izveštaja o uticajima na životnu sredinu nastalim tokom realizacije potprojekata i analizu efikasnosti mera ublažavanja koje su primenjene radi umanjenja negativnih posledica;
• pripremu nacrta i zahteva za izveštaje izvođača o zaštiti životne sredine i merama ublažavanja i kontrolu plana monitoringa i izveštaja izvođača
• prezentaciju uticaja ublažavanja i mera zaštite životne sredine i društva široj javnosti putem posebnih publikacija ili/i godišnjih javnih seminara.
9.3.2 Spisak neprihvatljivih aktivnosti 
Utvrđivanje prihvatljivosti potprojekta oslanjaće se na skrining neprihvatljivih aktivnosti koje neće biti prihvaćene kao deo Projekta. Svaki predlog potprojekta zasnovan na isključenim aktivnostima koje su navedene u nastavku neće biti prihvatljiv. 
Spisak aktivnosti koje nisu prihvatljive za grantove 
•	Imaju negativne uticaje na životnu sredinu ili društvo, uključujući kumulativne uticaje, koji su nepovratni ili se ne mogu umanjiti, potprojekti kategorizovani kao visokorizični;
•	Proizvodnja ili trgovina bilo kojim proizvodom ili delatnost koja se smatra nezakonitom shodno zakonima ili propisima države domaćina, ili po međunarodnim konvencijama i sporazumima, ili koji podležu međunarodnim zabranama, kao što su lekovi, supstance koje oštećuju ozon, PCB, divlje životinje ili proizvodi regulisani u skladu sa CITES;
•	Proizvodnja ili trgovina duvanom;
•	Proizvodnja ili trgovina drvetom ili drugim šumarskim proizvodima, osim iz održivo upravljanih šuma;
•	Proizvodnja, trgovina, skladištenje ili transport značajnih količina opasnih hemikalija ili komercijalna upotreba opasnih hemikalija (benzin, kerozin i drugi naftni derivati;
•	Proizvodnja i prerada genetski modifikovanih organizama (GMO);
•	Upotreba zabranjenih pesticida;
•	Upotreba vrsta navedenih u Dodatku 1 Bonske konvencije o međunarodnoj trgovini ugroženim vrstama divlje faune i flore;
•	Izazivaju veliki negativan uticaj na izvore prihoda/sredstava za život;
•	Podrazumevaju bilo kakav vid prinudnog iseljavanja ljudi;
•	Isključivanje siromašnog/marginalizovanog stanovništva ili drugih ranjivih grupa;
•	Ne pružaju jednaku platu za jednak rad žena i muškaraca;
•	Podrazumevaju isplatu naknade za gubitak zemljišta ili imovine iz prihoda od finansiranja Svetske banke;
•	Finansiraju izgradnje novih brana ili sanaciju postojećih brana, uključujući strukturne ili operativne promene;
•	Proizvodnja ili aktivnosti koje uključuju prinudni rad[footnoteRef:37] [37:  Prinudni rad označava svaki posao ili uslugu, koji nije dobrovoljno izvršen, koji se dobija od pojedinca pod pretnjom sile ili kazne] 

•	Obuhvata aktivnosti koje dovode do zlostavljanja dece, radne eksploatacije dece ili trgovine ljudima; Nijedno dete mlađe od 15 godina ne treba da radi na potprojektu 
•	Obuhvata izgradnju novih naselja ili proširenje postojećih naselja u kritičnim staništima,
·  zaštićenim područjima ili područjima predloženim za određeni nivo nacionalne zaštite (npr. rezervati prirode).
· Aktivnosti koje uključuje fizičko raseljenje ljudi, gubitak imovine, ograničen pristup imovini ili gubitak izvora sredstava za život.
[bookmark: _Toc152520521]9.4. Institucionalni aranžmani i kapaciteti za implementaciju ESMF
Sledeći subjekti su glavni stubovi implementacije ZPP: (a) MPŠV PMT, (b) MF CFU, (c) savetodavne službe i pružaoci tehničke pomoći, (d) Direkcija za agrarno plaćanje (e) Lokalne opštinske strukture. 
9.4.1 MPŠV PMT 
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede (MPŠV) će biti agencija za implementaciju projekta preko tima za upravljanje projektima koji će biti formiran u okviru Uprave za agrarna plaćanja (UAP). Funkciju implementacije će podržati i druga relevantna odeljenja i jedinice, i to Sektor za ruralni razvoj, Sektor za agrarnu politiku i Grupa za informacione tehnologije. Biće formiran tim za upravljanje projektima (PMT) koji će pružiti podršku za implementaciju projekta u okviru Uprave za agrarna plaćanja, koja je odgovorna za izvršenje programa investicione podrške ruralnom razvoju koji se finansiraju iz nacionalnog budžeta i IPARD programa, imajući u vidu da je kapacitet UAP izgrađen tokom poslednjih 10 godina kako bi ispunio zahteve IPARD akreditacije, kao da je i u okviru MPŠV najbolje pozicionirana da pruži podršku implementaciji programa dopunskih grantova za ruralni razvoj. 
PMT će sprovoditi svakodnevne akcije upravljanja rizikom i svu potrebnu koordinaciju sa MPŠV PMT.MPŠV PMT će direktno planirati i sprovesti monitoring i izveštavanje u vezi sa ekološko-socijalnim pitanjima. 
Tokom implementacije projekta, E&S specijalista PMT, uz podršku pokretača, biće zadužen za:
(a) verifikaciju ekološki skrininga i procene prihvatljivosti potprojekta sa ekološke i socijalne tačke gledišta;
(c) obezbeđivanje pravilnog sprovođenja zahteva ESMP i ESMP kontrolne liste tokom
 realizacije potprojekata;
(d) rešavanje žalbi i obradu povratnih informacija dobijenih od zainteresovanih strana na Projektu i javnosti, uključujući žalbe u vezi sa uticajem potprojekata na životnu sredinu/društvo;
(f) praćenje uticaja na životnu sredinu i društvo u okviru celokupnog praćenja implementacije potprojekta;
(g) pripremu izveštaja o uticajima na životnu sredinu nastalim tokom realizacije potprojekata i analizu efikasnosti mera ublažavanja koje su primenjene radi umanjenja negativnih posledica.
PMT će vršiti redovni nadzor nad ekološkim i socijalnim skriningom, dokumentacijom i merama ublažavanja uticaja projektnih aktivnosti i dati kratak pregled ovih aktivnosti nadzora u svojim redovnim izveštajima. Zahtevi za izveštavanje navedeni su u Operativnom priručniku za Projekat.
Jedinica za M&E će biti formirana u MPŠV na centralnom nivou u cilju nadzora M&E aktivnosti celog sektora za poljoprivredni i ruralni razvoj, uključujući i Projekat. Predviđeno je da Jedinicu čine dva člana osoblja iz postojeće kadrovske strukture Ministarstva i rukovodilac Jedinice ili rukovodilac projekta angažovan (lokalne konsultantske usluge) preko PHRD granta. Podršku Jedinici za M&E pri MPŠV pružaće Centralna fiducijarna jedinica (CFU). U okviru projekta će biti angažovan specijalista za M&E (i biti deo PMT) za potrebe nadzora M&E aktivnosti specifičnih za projekat i radiće u komunikaciji sa Jedinicom za M&E MPŠV.
Uprava za agrarna plaćanja (UAP), u sastavu Ministarstva poljoprivrede šumarstva i vodoprivrede (MPŠV), osnovana je Zakonom o poljoprivredi i ruralnom razvoju („Službeni glasnik Republike Srbije“ 41/09). Uprava obavlja poslove koji se odnose na sprovođenje programa subvencija u poljoprivredi, objavljuje pozive na podnošenje prijava, odlučuje o pravu na pomoć, vrši isplate krajnjem korisniku, vrši administrativne provere i provere na licu mesta, uspostavlja i vodi računovodstvenu evidenciju ugovornih obaveza i isplata, implementira međunarodnu pomoć poljoprivrednoj politici u Republici Srbiji i vodi Registar poljoprivrednih gazdinstava. Uprava ima veliko iskustvo u implementaciji grantova koristeći IPA i nacionalne procedure, uključujući iskustvo u informisanju korisnika, vođenju kampanji za podizanje svesti. Uprkos velikom iskustvu, kapacitete UAP će pojačati koordinator grantova i specijalista za nabavku grantova, uz aktivno učešće komercijalnih banaka u proceni predloga potprojekata i eventualnu pomoć tokom pregleda predloga. Dodatni kapaciteti potrebni za podršku realizaciji investicionog kredita koji finansira Banka biće obezbeđeni kroz zapošljavanje konsultanata koji će biti u sastavu PMT. Predviđeno je da se PMT integriše u trenutne strukture MPŠV i UAP kako bi se obezbedila dugoročna održivost izgrađenih upravljačkih kapaciteta, jer će UAP morati da angažuje dodatno osoblje u narednom srednjoročnom, odnosno dugoročnom periodu, kako bi dobila akreditaciju za raspoložive IPARD mere (do sada je akreditovana za samo 2.)


9.4.2 MF CFU 
Centralna fiducijarna jedinica (CFU) Ministarstva finansija obavlja fiducijarnu funkciju za projekat. CFU je osnovana u okviru Ministarstva finansija oktobra 2017. godine radi pružanja fiducijarne podrške (aktivnosti nabavke i finansijskog upravljanja) za sve projekte koje podržava Svetska banka u Srbiji. CFU se trenutno sastoji od sledećeg osoblja: Direktor, šef operacija, specijalista za nabavke i specijalista za finansijski menadžment. CFU ima Priručnik za rad i trenutno je zadužena za nabavku i finansijsko upravljanje dva projekta koje finansira Svetska banka (ECEC i TAMP) koji naizmenično dele troškove rada CFU. Tim će verovatno biti ojačan specijalistom za nabavke i specijalistom za finansijski menadžment. CFU takođe pruža podršku u procesu pripreme projekta i daće smernice MPŠV i UAP tokom pripreme Strategije razvoja javnih nabavki za projekte (PPSD), Plana nabavki i Operativnog priručnika za projekat.
9.4.3 Koordinator granta 
Koordinator granta će biti zadužen za sprovođenje šeme grantova i za organizaciju nadzora i dobre isplate grantova ciljanim korisnicima. Uloga rukovodioca granta obuhvata (i) pripremu, (ii) pokretanje i (iii) praćenje poziva za podnošenje prijava za grantove. Pored toga, oni će pratiti indikatore programa, procenjivati rezultate intermedijarnog programa i davati preporuke za poboljšanje implementacije programa. Oni će izraditi godišnje planove rada i izveštaje o napretku i pratiti sprovođenje ovih planova. Obezbediti da svi rezultati dostavljeni Vladi Srbije budu kvalitetni i blagovremeni. Učestvuju u redovnim terenskim posetama projektnim oblastima kako bi se obezbedio napredak projekta ka zadatim ciljevima aktivnosti.
Kao deo provere prihvatljivosti za grantove, koordinator će proveriti tačnost paketa predloga grantova i postojanje popunjene ESMP kontrolne liste za potprojekat. Takođe, podnosiće izveštaje o napretku u vezi sa implementacijom grantova, uključujući status implementacije ESMP na osnovu izveštaja koje su dostavili pokretači.
9.4.4. Pružaoci tehničke pomoći
Projekti zadatak, ko će ih angažovati i kako, koliko izvršilaca itd. Mogu da budu priznate međunarodne ili lokalne organizacije koje imaju iskustva u pružanju tehničke pomoći u oblasti agrobiznisa i turizma u Srbiji.
Tim očekuje da pokretači obezbede tehničkog asistenta potencijalnim podnosiocima prijave i korisnicima, koji će pružati tri vrste usluga razvoja poslovanja:
1) usluge pre podnošenja prijave: informisanje, identifikacija, mobilizacija, podrška za registraciju i poslovni plan, izrada strukture, studije izvodljivosti, podrška za pripremu prijave za grant, E&S skrining;
2) usluge za korisnike granta: korisnicima će biti pružena neophodna tehnička pomoć za sprovođenje granta, implementaciju ESMP; i
3) praćenje i evaluacija korisnika i implementacije ESMP.
Pokretači će u saradnji sa lokalnim strukturama sprovoditi svakodnevne aktivnosti za implementaciju ESMF na ciljnim lokacijama.
9.4.5 Lokalne samouprave
Lokalne samouprave će igrati ključnu ulogu u projektu, radeći sa zajednicama, MF PMT, pokretačima i regionalnim organima u planiranju i sprovođenju potprojekta (uključujući ekološki i socijalni skrining). Od njih će se tražiti da odrede koordinatora za projekat sa sledećim zaduženjima na lokalnom nivou: (i) da pruža podršku i predstavlja ciljne zajednice u procesu implementacije potprojekta; (ii) da komunicira sa CFD u vezi žalbi i reklamacija primljenih od ljudi na koje utiče projekat, članova zajednice i podizvođača; (iii) da pruža blagovremenu podršku lokalnim zainteresovanim stranama u izradi predloga grantova (uključujući njihovu usklađenost sa ekološkim i socijalnim zahtevima), (iv) da informiše MPŠV PMT o izazovima sa kojima se suočavaju ciljne zajednice a koji se odnose na potprojekat; (iv) da doprinese sprovođenju svih zahteva koji se odnose na ESF; i (v) da koordinira sa MPŠV PMT i drugim relevantnim zainteresovanim stranama (resornim odeljenjima, komunalnim službama, nevladinim organizacijama).
[bookmark: _Toc152520522]9.5 Obuka i tehnička pomoć
Budući da je ovo prvi projekat sa MPŠV PMT pripremljen u okviru novog Okvira za zaštitu životne sredine i društva (ESF) Banke, kapacitet klijenta da realizuje projekat zasnovan na ESF je ograničen; stoga će izgradnja kapaciteta klijenta uključujući koordinatora grantova, pokretače i lokalne strukture, biti uključena u ESMF, kao i u druge ekološke i socijalne instrumente koji će biti pripremljeni tokom faza pripreme i implementacije.
Da bi poboljšali institucionalne kapacitete u vezi sa implementacijom ESMF, specijalisti za zaštitu životne sredine i 
 socijalna pitanja SB će obezbediti posebnu obuku za osoblje MPŠV PMT, savetodavnih službi i pružalaca tehničkih usluga usmerenu na: (i) proceduralne aspekte ESA (faze, ključni akteri, glavne odgovornosti itd.); (ii) Procenu uticaja na životnu sredinu i društvo koji je potencijalno povezan sa potprojektom koji dobija podršku u okviru projekta; (iii) Konsultacije i odobrenje ESA i plana monitoringa (iv) priprema ESMP kontrolne liste; (v) terenske kontrole i priprema izveštaja o napretku.
Koordinatoru granta će takođe biti obezbeđena tehnička pomoć i podrška za izgradnju kapaciteta. MPŠV PMT će nabaviti usluge koordinatora granta i privremenih obrađivača, uključujući inženjere i/ili stručnjake sa iskustvom u identifikaciji uticaja na životnu sredinu i društvo, kao i mere ublažavanja. Ovi stručnjaci će verifikovati izveštaje o implementaciji ESMF koje podnose pokretači i izgraditi svoje kapacitete za pitanja upravljanja standardima zaštite životne sredine i društvenim standardima i moguće mere ublažavanja.
[bookmark: _Toc152520523]9.6 Budžet za implementaciju ESMF
Da bi se obezbedila uspešna implementacija ESMF, neophodno je sprovesti niz aktivnosti izgradnje kapaciteta za koje projekat mora da obezbedi adekvatno finansiranje. Teško je pripremiti budžet za aktivnosti izgradnje kapaciteta i obuke u ovoj fazi pripreme ESMF. Procenjeni budžet za predložene institucionalne aranžmane, aktivnosti izgradnje kapaciteta i obuke biće ažuriran u planu nabavki nakon početka projekta.
[bookmark: _Toc152520524]9.7 Ekološka i socijalna obuka i izgradnja kapaciteta 
U prvih 6 meseci od početka projekta, PMT će pripremiti smernice, ESMP specifične za sektor i priručnike za izgradnju kapaciteta za krajnje korisnike i relevantne zainteresovane strane, koji su neophodni za sprovođenje i implementaciju standarda zaštite životne sredine i društvenih standarda. 
Takođe, PMT će pripremiti godišnji plan ekološko/socijalne obuke koji će biti usaglašen sa Bankom. Plan će sadržati informacije o nazivu obuke, instituciji koja je drži, vremenskom rasporedu, troškovima, broju, položaju i imenima relevantnih osoba koje će prisustvovati obuci. Plan obuke će biti ažuriran u dogovoru sa Bankom tokom trajanja Projekta, najmanje godišnje ili po potrebi, kako bi odražavao stvarne potrebe projekta.
U cilju postizanja što bolje zaštite životne sredine i društva, Izvođači treba da unaprede znanje svih zaposlenih kroz obuku i mobilizaciju svih lica angažovanih na projektu.
Svi zaposleni na gradilištima treba da budu upoznati sa:
-	smernicama za primenu dobre građevinske prakse,
-	zahtevima Plana ekološkog monitoringa,
-	svojim zadacima i odgovornostima za postizanje usaglašenosti sa zahtevima Planom ekološkog monitoringa,
-	mogućim posledicama u slučaju kršenja utvrđenih procedura,
-	procedurama za upravljanje radom
- 	žalbenim mehanizmom.
Nadzorni konsultanti koji nadgledaju izvođenje radova treba da imaju odgovarajuću kvalifikaciju, odnosno da imaju diplomu građevinskog inženjera sa najmanje 5 godina iskustva na poslovima nadzornog organa.
Da bi se obezbedilo adekvatno upravljanje socijalnim rizicima i povećanje mogućnosti društvenog razvoja, PMT će održati niz relevantnih obuka, uključujući, bez ograničenja:
- 	strategije targetiranja, kako bi se obezbedilo da identifikovane ranjive grupe, uključujući male proizvođače, žene preduzetnice i mlade, imaju adekvatnu korist od projektnih aktivnosti.
- 	kriterijumi skrininga za ublažavanje negativnih rizika (uključujući preseljenje) i povećanje pozitivnih rizika
-	 aktivnosti i strategije koje su prilagođene specifičnim potrebama ovih grupa
Ovo će biti dostavljeno relevantnim licima na realizaciji projekta, uključujući pružaoce usluga i koordinatora grant.
Takođe će se očekivati da PMT posebno dostavi izveštaj o sprovođenju identifikovanih ciljnih aktivnosti identifikovanim ciljnim grupama.
1. Modaliteti ekološke i socijalne obuke
Ključni koncept u programima obuke je držanje obuke kroz kombinaciju formalne nastave u učionici i praktičnih vežbi na poslu. Tehnička pomoć treba da bude dostupna za držanje obuke, davanje smernica i savetodavne podrške u svim aspektima izvođenja radova, kako bi ključni igrači (ekološki i socijalni, kao i tehnički tim) dobili sve potrebne informacije i osposobili se za obavljanje svojih dužnosti. Obuka za različite kategorije osoblja treba da se drži sa različitim trajanjem i kroz različite pristupe, kao što su obuka na licu mesta i u učionici, radionice, seminari i praktična obuka na poslu.
2. Izgradnja kapaciteta
Izgradnja kapaciteta koja će biti razmotrena, kao i ocena, odobrenje i priprema specifičnih instrumenata za njenu implementaciju, obuhvataju, bez ograničenja:
1. Radionice za izbor projekata:
Glavni cilj radionica za izbor projekata je istraživanje mogućnosti saradnje između PMT i (potencijalnih) podnosilaca prijave ili organizacija - podnosilaca prijave, u cilju predstavljanja SCAP projekta, objašnjenja relevantnih procedura, E&S standarda i njihovog upravljanja, zajedno sa diskusijom i razradom potencijalnih ideja podnosilaca prijave.
2. Otvoreni dani za korisničke radionice 
 Otvoreni dani za radionice i konsultacije sa korisnicima održavaju se za prihvatljive i odabrane korisnike pre početka njihovih projekata. Svrha radionica je identifikovanje problema, razumevanje i pronalaženje rešenja, razvijanje strategija.
3. Radionice na temu revizije:
Radionice na temu revizije obuhvataju upravljanje procesa monitoringa, pregled BAT/BAP, diskusiju o sadašnjim i budućim uticajima projekta, kako se može unaprediti itd. Takođe će pomoći korisnicima da bolje razumeju ulogu i odgovornosti relevantnih zainteresovanih strana. 
4. Radionica za obuku iz oblasti IKT i otvorenih podataka:
Ove radionice će pomoći korisnicima grantova da dođu do informacija, da ih dele sa drugim poljoprivrednicima, namenski sačinjeni priručnici za obuku pomoći će poljoprivrednicima prilikom korišćenja savremenih tehnologija koje podižu nivo konkurentnosti njihove proizvodnje.
5. Obuka liderstva za žene:
Da bi se poboljšao nivo inkluzije, donošenje odluka i procenat žena među podnosiocima prijave, PMT će pripremiti i organizovati specifičnu obuku iz oblasti liderstva za žene.
6. Obuka za razvoj poslovanja:
Zajmoprimci koji dobiju podršku od projekta pripadaju osnovnom nivou i često im nedostaje stručnost u oblastima kao što su računovodstvo, dokumentacija i priprema izveštaja, koje su od suštinskog značaja za vođenje uspešnih projekata. Radionice za obuku fokusirane su na razvoj poslovnog plana, procenu i ublažavanje rizika, računovodstvo, transparentnost i kredibilitet. Obuka se drži na temu osnovnog knjigovodstva, unutrašnje kontrole, poreza na dohodak, registracije/prethodne dozvole, godišnjeg izveštavanja, budžetiranja, dokumentacije, godišnje prijave poreza itd. 
7. Tematske radionice:
Tematske radionice obuhvataju primenu propisa iz oblasti zaštite životne sredine, upravljanje ambalažnim otpadom koji postaje opasan, mere za poboljšanje uslova života u ruralnim sredinama itd.








[bookmark: _Toc152520525]10 ŽALBENI MEHANIZAM SPECIFIČAN ZA PROJEKAT
Biće uspostavljen žalbeni mehanizam na nivou projekta (GM), sa dve glavne ulazne tačke za žalbe: i) postojeći Informativni centar UAP za nacionalni program podrške i ii) prostor za povratne informacije dostupan preko Platforme otvorenih podataka koju je razvio projekat. Da bi se obezbedio pristup GM, potencijalni korisnici, zajednice i druge zainteresovane strane mogu da podnesu žalbe preko lokalnih samouprava i brojnih kanala Ministarstva, kako je navedeno u nastavku. Žalbeni mehanizam pružiće priliku za kontinuirane povratne informacije o šemi grantova i rešavanje pojedinačnih žalbi tokom implementacije. Postupci u vezi sa rešavanjem žalbi biće uključeni u Operativni priručnik za grantove i objavljeni na veb stranici MPŠV, kako bi se obezbedila potpuna transparentnost.
GM će služiti i kao informacioni centar na nivou Projekta i mehanizam za žalbe, dostupan onima na koje utiče implementacija svih potkomponenata Projekta, primenjivaće se na sve aktivnosti Projekta i biće relevantan za sve lokalne zajednice na koje utiču projektne aktivnosti.
GM je odgovoran za prijem i postupanje po žalbama i komentarima sledećih grupa:
i.	Fizička lica/pravna lica koja su direktno pod uticajem projekta, potencijalni korisnici Projekta, 
ii. Zainteresovane strane - lica koja su zainteresovana za projekat, 
iii.	Stanovnici/zajednice zainteresovane za i/ili pod uticajem projektnih aktivnosti,
iv. Radnici primaoca granta i radnici izvođača projekata (pružaoci usluga) 
Žalbeni mehanizam projekta primenjuje se na obe komponente projekta i može da ga koristi bilo koje lice koje veruje da projekat krši, ili da može da dovede do povrede njegovih prava, uključujući radnike podnosioca prijave. 
GM će početi da funkcioniše pre početka programa grantova, kako bi upravljao i propisno odgovarao na žalbe tokom različitih faza. Biće ovlašćen da prima pitanja/žalbe u vezi sa šemom dopunskih grantova, uključujući kriterijume prihvatljivosti, adekvatnost podrške ženama, adekvatnost usluga TA, adekvatnost angažovanja zainteresovanih strana i ekološkog i socijalnog učinka pod-grantova. Pored GM, dostupni su i pravni lekovi u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom (sudovi, inspekcije, upravni organi itd.). MPŠV je zaduženo za uspostavljanje funkcionalnog GM i informisanje zainteresovanih strana o ulozi i funkciji GM, kontakt osobama i procedurama za podnošenje žalbe u pogođenim područjima. Informacije o GM će biti dostupne:
· na veb stranici MPŠV (http://www.minpolj.gov.rs/.)
· na oglasnim tablama i veb stranicama lokalnih samouprava, 
· preko naloga Ministarstva na društvenim mrežama https://twitter.com/poljoprivredars. 

[bookmark: _Toc152520526]10.1 Podnošenje žalbe
Efikasna upravljanje žalbama snažno se oslanja na postavljeni osnovni princip osmišljen tako da promoviše pravičnost procesa i njegovih ishoda. Žalbeni postupak mora biti osmišljen tako da bude dostupan, efikasan, lak, razumljiv i bez troškova za podnosioca žalbe. Svaka žalba može da se podnese GM lično ili telefonom ili u pisanoj formi popunjavanjem obrasca za žalbu telefonom, e-poštom, poštom, faksom ili ličnom dostavom na određene adrese/brojeve. Pristupne tačke i podaci o lokalnim ulaznim tačkama će biti objavljeni i postaće deo procesa jačanja svesti, kada budu poznate mikro lokacije Projekta.
[bookmark: _Toc152520527]10.2 Upravljanje žalbama
Svaka žalba prolazi kroz sledeće obavezne korake: Prijem, procena i dodela, potvrda, istraga, odgovor, praćenje i zatvaranje.
Nakon podnošenja žalbe, GM će izvršiti brzu procenu kako bi potvrdio prirodu žalbe i utvrdio ozbiljnost. U roku od 3 dana od evidentiranja potvrdiće da je slučaj registrovan i pružiti podnosiocu žalbe osnovne informacije o sledećem koraku. Zatim će sprovesti istragu, pokušavajući da razume problem iz perspektive podnosioca žalbe i koje korake on/ona zahteva da se preduzmu. GM će ispitati činjenice i okolnosti i artikulisati odgovor. Konačni sporazum treba da se pripremi i da se obavesti podnosilac žalbe o konačnoj odluci najkasnije 30 dana nakon evidentiranja žalbe. Zatvaranje žalbe nastupa nakon verifikacije sprovođenja rešenja. Čak i kada dogovor nije postignut ili je žalba odbijena, važno je dokumentovati rezultat, radnje i napore koji su uloženi u rešenje i zatvoriti slučaj. Ako se žalba ne može rešiti sporazumno, podnosilac žalbe može da pribegne formalnim sudskim postupcima, koji su mu na raspolaganju u okviru srpskog nacionalnog pravnog okvira. Prijavljivanje žalbe kroz GM ne sprečava traženje rešenja od zvaničnog organa, sudskog ili drugog organa u bilo kom trenutku (uključujući i tokom postupka žalbe) kako je predviđeno srpskim zakonima. 
U slučaju anonimne žalbe, nakon potvrde žalbe, u roku od tri dana od evidentiranja, GM će ispitati žalbu i u roku od 30 dana od evidentiranja žalbe doneti konačnu odluku koja će biti objavljena na veb stranici PMT. 
GM će voditi centralnu evidenciju žalbi, koja obuhvata žalbe primljene putem svih kanala prijema, koja sadrži sve potrebne elemente za razdvajanje žalbi po polu podnosioca, kao i prema vrstama žalbe. Međutim, podaci o ličnosti svakog podnosioca žalbe zaštićeni su Zakonom o zaštiti podataka o ličnosti. Svaka žalba će biti uneta u evidenciju sa sledećim podacima:
· opis žalbe,
· datum potvrde prijema poslate podnosiocu žalbe, 
· opis preduzetih radnji (istraga, korektivne mere), 
· datum rešenja/pružanja povratnih informacija podnosiocu žalbe,
· verifikacija implementacije; i 
· zatvaranje.
[bookmark: _Toc152520528]10.3 Izveštavanje o žalbi i povratnim informacijama korisnika
Uloga GM, pored rešavanja žalbi, biće i čuvanje primljenih komentari/žalbi i vođenje Centralne evidencije žalbi kojom upravlja MPŠV. Da bi se omogućilo potpuno poznavanje ovog alata i njegovih rezultata, na veb stranici MPŠV će biti dostupni kvartalno ažurirani podaci iz GM, prikazani po polu, vrsti reklamacije/žalbe, koji će biti predstavljeni na godišnjim regionalnim radionicama koje se koriste za proaktivno generisanje povratnih informacija od zainteresovanih strana. 

[bookmark: _Toc152520529]10.4 Formiranje GM 
MPŠV će UAP Info centru za grantove dodati funkciju GM za ovaj projekat do završetka javne rasprave o ovom SEP. To će omogućiti rešavanje eventualnih žalbi čak i u fazi planiranja. Info centar će biti zadužen za administraciju GM, preduzeće sve potrebne radnje za rešavanje žalbe i obavestiće podnosioca žalbe o ishodu procesa i održavati iscrpnu bazu podataka zainteresovanih strana, njihovih odgovornih lica i predstavnika. 
Slika 9: Žalbeni lanac vrednosti
	 
	Žalbeni mehanizam (GM).

	Nivo
	Na nivou MPŠV odnosno UAP info centra 

	Uloga
	Informacioni centar projekta i žalbeni mehanizam u vezi sa ekološkim i socijalnim učinkom kriterijuma prihvatljivosti projekta ili nedostatkom adekvatne razmene informacija ili neravnomernog pristupa TA i savetodavnim službama 

	Fokus
	Sve komponente projekta 

	Odgovornosti
	Rešavanje zabrinutosti i žalbi potencijalnih korisnika Projekta i drugih zainteresovanih strana

	Metode za podnošenje žalbe
	Žalbe mogu da se prijave pismeno, e-poštom ili telefonom u GM ili na lokalno određenim mestima za prijem žalbi na lokalnim opštinama

	Evidencija žalbi
	GM evidencija žalbi 

	
	Centralna evidencija žalbi kojom upravlja GM
Lokalna evidencija žalbi na lokalnim ulaznim tačkama 

	Upravljanje žalbama
	GM će, u roku od tri dana od dana prijema, potvrditi prijem i u roku od 30 dana odlučiti o žalbi, ili će obavestiti podnosioca žalbe zašto žalba ne može da se reši u datom roku. 

	Izveštavanje
	GM će čuvati sve žalbe u Centralnoj evidenciji žalbi i objavljivati kvartalne izveštaje na veb stranici PMT i na godišnjim regionalnim radionicama. Radionice će se koristiti za proaktivno generisanje povratnih informacija od zainteresovanih strana 




Žalbe mogu da podnesu članovi zajednica koji su nezadovoljni upotrebom kriterijuma prihvatljivosti i tokom implementacije. Postojanje GM ne bi trebalo da sprečava građane ili zajednice da ostvare svoja prava i interese tražeći pravnu zaštitu putem sudova, upravnopravnih postupaka ili drugih raspoloživih formalnih mehanizama za rešavanje sporova. 

[bookmark: _Toc152520530]10.5 Evidencija žalbi - Aneks VIII
Info centar će voditi evidenciju žalbi kako bi se obezbedilo da svaka žalba ima individualni referentni broj i da se na odgovarajući način prati, kao i da evidentirane radnje budu izvršene. Prilikom primanja povratnih informacija, uključujući žalbe, definiše se sledeće:
· Tip,
· Kategorija,
· Rok za rešavanje žalbe: i 
· Dogovoreni plan akcije.
Svaka žalba treba da ima dodeljen jedinstveni referentni broj i da se na odgovarajući način prati, kao i da evidentirane radnje budu izvršne. Evidencija treba da sadrži sledeće informacije:
· Ime podnosioca žalbe, lokaciju i detalje žalbe.
· Datum podnošenja.
· Datum kada je evidencija žalbe uneta u bazu podataka projekta.
· Detalje o predloženim korektivnim radnjama,
· Datum kada je predložena korektivna mera poslata podnosiocu žalbe (ako je potrebno).
· Datum kada je žalba zatvorena.
· Datum kada je poslat odgovor podnosiocu žalbe.
[bookmark: _Toc152520531]10.6 Kanali za prijem žalbi 
Žalba može da se podnese u okviru GM popunjavanjem obrasca za žalbu u štampanom obliku ili onlajn, ili u bilo kom drugom formatu koji je izabrao podnosilac žalbe. Obrazac za žalbu je dat u Aneksu 1.
Žalba može da se podnese poštom, faksom, telefonom, e-poštom ili lično koristeći dole navedene podatke za pristup:
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede
Uprava za agrarno plaćanje, Info centar
Nemanjina 22-26 
11000 Beograd
[bookmark: _Toc152520532]10.7 Praćenje i izveštavanje o žalbama
Info centar će biti zadužen za:
· Prikupljanje podataka od lokalnih savetodavnih službi, koje služe kao lokalna prijemna mesta, o broju, predmetu i statusu žalbi i njihovo unošenje u jedinstvenu regionalnu bazu podataka;
· Održavanje evidencije žalbi za reklamacije primljene na regionalnom nivou
· Praćenje nerešenih pitanja i predlaganje mera za njihovo rešavanje;
· Objavu kvartalnih izveštaja o GM mehanizmima. 
· Priprema pregleda i analize kvalitativnih podataka dobijenih od lokalnih tačaka prijema žalbi o broju, predmetu i statusu žalbi i njihovo unošenje u jedinstvenu bazu podataka projekata;
· Praćenje nerešenih pitanja i predlaganje mera za njihovo rešavanje;
Kvartalni izveštaji za SB podnose se preko PMT, i sadrže deo koji se odnosi na GM i daje ažurirane informacije o:
· Statusu implementacije GM (procedure, obuka, kampanje jačanja svesti, budžetiranje itd.);
· Kvalitativnim podacima o broju primljenih žalbi\ (prijave, sugestije, prigovori, zahtevi, pozitivne povratne informacije) i broju rešenih žalbi;
· Kvantitativnim podacima o vrsti žalbi i odgovora, pokrenutim pitanjima i žalbama koje ostaju nerešene;
· Nivou zadovoljstva preduzetim merama (odgovorom);
· Svim preduzetim korektivnim merama.
[bookmark: _Toc152520533]10.8 Sistem rešavanja žalbi Svetske banke
Zajednice i pojedinci koji veruju da na njih negativno utiče projekat koji podržava Svetska banka (SB) mogu da podnesu žalbu postojećim mehanizmu za rešavanje žalbi na nivou projekta ili Službi za rešavanje žalbi (GRS) Svetske banke. GRS omogućava da se primljene žalbe odmah razmatraju, kako bi se rešile zabrinutosti u vezi projekta. Zajednice i pojedinci pogođeni projektom mogu da podnesu svoju žalbu nezavisnom inspekcijskom panelu SB, koji utvrđuje da li je šteta nastala ili bi mogla nastati kao rezultat nepoštovanja politike i procedura Svetske banke. Žalbe se mogu podneti u bilo kom trenutku nakon što se Svetskoj banci direktno skrene pažnja na zabrinutost i nakon što rukovodstvo banke dobije priliku da odgovori. Za informacije o tome kako podneti žalbe korporativnoj službi za rešavanje žalbi Svetske banke (GRS), posetite http://www.worldbank.org/en/projects-operations/products-and-services/grievance-redress- service. Za informacije o tome kako podneti žalbe inspekcijskom panelu Svetske banke, posetite www.inspectionpanel.org.







[bookmark: _Toc152520534]11. JAVNE RASPRAVE I OBELODANJIVANJE
Dana 11. oktobra, nacrt ESMF, Plan angažovanja zainteresovanih strana i nacrt Plana ekoloških i društvenih obaveza za SCAP objavljeni su za javnosti na srpskom jeziku na sajtu MPŠV http://www.minpolj.gov.rs/obavestenje-2/ i u štampanoj verziji u zajedničkoj kancelariji Ministarstva, na adresi Nemanjina 22-26. Javne rasprave najavljene su u novinama sa nacionalnim tiražem (Blic, dnevni list) 14. oktobra 2019. godine. Javne rasprave o tri dokumenta održane su 23. oktobra 2019. godine u „Klubu poljoprivrednika“, Bulevar kralja Aleksandra 84, u prostorijama Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede u Beogradu.

Ukupan broj učesnika bio je 19 i dolaze iz relevantnih nacionalnih i lokalnih institucija, ekološkog i socijalnog nevladinog sektora, predstavnika poljoprivrednika, agencija za regionalni razvoj itd. Nakon završetka rasprava, pripremljen je zapisnik sa sastanka i dat u nastavku ovog dokumenta. Pripremljeni zapisnik odražava povratne informacije dobijene od publike, postavljena pitanja, i sve je uneto u finalni dokument. Prisustvo zainteresovanih strana verifikovano je putem potpisane liste prisustva (sa kontakt podacima učesnika) uz dozvolu za otkrivanje. ESMF sa unetim komentarima i ishodom rasprave će biti pregledan od strane Svetske banke, a nakon konačnog odobrenja biće objavljena finalna verzija, koja će biti javno dostupna tokom celog trajanja Projekta.
Teme rasprave/pitanja publike bile su:
· Gospodin Milan Marković, predstavnik nevladine organizacije za zaštitu životne sredine:

1) Projekat treba da uzme u obzir razvoj relevantnih propisa koji nedostaju a koji bi regulisali ekološke standarde u poljoprivredi (na primer Pravilnik o upravljanju opasnim otpadom, hemikalijama i biocidima u ruralnim sredinama u poljoprivredi).
2) Imajući u vidu zabranu upotrebe jednokratne plastike u EU, projekat bi trebalo da podrži lokalne poljoprivrednike koji imaju tradicionalnu proizvodnju i zanate, kako bi mogli da budu inovativni i da započnu proizvodnju, na primer, drvenih slamki umesto plastičnih.
3) Posebno treba voditi računa o širenju informacija, znanja i iskustva na lokalnom nivou kroz projekat.

· Gospodin Nenad Manić, predstavnik Agrarne komore poljoprivrednih proizvođača: 

1) Ogroman nacionalni problem poljoprivrednika, posebno malih i srednjih, su socijalna i poreska davanja koja poljoprivrednici nisu platili državi. Skoro dve milijarde evra je iznos duga. Ovo može biti problem za poljoprivrednike koji žele da se prijave za grant po projektu, ako ne mogu da podnesu Banci poresku potvrdu o izmirenim obavezama.. To zahteva nacionalni pristup i rešenje,
2) Što se tiče upravljanja otpadom u poljoprivredi, poljoprivrednici predlažu sistem odlaganja za ambalažu koja postaje opasni otpad, a u nekim budućim izmenama zakona to bi moglo biti predloženo kao rešenje.
Konačna verzija na engleskom jeziku biće objavljena na sajtu SB, a verzija na lokalnom jezika biće objavljena na sajtu Ministarstva. 

[bookmark: _Toc152520535] UVOD I PREGLED ANEKSA
ESMF sadrži sledeće primere dokumentacije: 
- Primeri štetnih ekoloških i socijalnih rizika i uticaja i predložene mere ublažavanja
- Upitnik kojim se utvrđuje da li je projekat isključen ili ne iz finansiranja
- Upitnik za potrebe razumevanja nivoa E&S rizika 
- Generička lista E&S rizika sa generičkim merama ublažavanja
- Generička lista niskih, umerenih i značajnih rizika za životnu sredinu za koje je EIA obavezna ili nije obavezna
- primer modela ESMP
- obrazac kontrolne liste za godišnji ekološki i socijalni izveštaj
- Izveštaj o poštovanju radne snage i uslova rada
- Izveštaj o zaštiti zdravlja i bezbednosti na radu
- Obrazac izjave o usaglašenosti za dobavljače usluga i robe (IKT)
- Sadržaj ESMP kontrolne liste
Obrazac za prijavu žalbe
- Izjava o zakonskoj i regulatornoj usaglašenosti
- zakonodavstvo Srbije — upravljanje EIA i lista za koju je EIA obavezna
- Scenario budućih klimatskih promena sa projekcijama
- Spisak konsolidovanih propisa
 spisak ključnih sektorskih međunarodnih sporazuma i konvencija koje je ratifikovala Srbija
nadležnosti pokrajinske vlade Vojvodine u oblasti zaštite životne sredine









[bookmark: _Toc152520536]ANEKS I PRIMERI ŠTETNIH EKOLOŠKIH I SOCIJALNIH RIZIKA I UTICAJA I PREDLOŽENE MERE UBLAŽAVANJA
1.	Mere ublažavanja 
1.1.	Opšte odredbe
Uticaji na životnu sredinu identifikovani u ovoj fazi su preliminarne prirode i biće potrebno da budu posebno razrađeni (u pogledu potprojekta), a mogućnost pojav mora da se utvrdi tokom daljih faza projektovanja i implementacije potprojekta.
Ovaj odeljak detaljno opisuje potencijalne uticaje na životnu sredinu potprojekata koje finansira SB u okviru ZPP.
Opšte mere ublažavanja u najvećoj meri će se uklopiti u sledeće strategije:
-	Izbegavanje uticaja, prilagođavanje zadatke projekta ako je potrebno
-	Smanjenje uticaja: tamo gde se uticaji ne mogu izbeći, primena mera ublažavanja kako bi se uticaj smanjio na prihvatljiv nivo.
-	Kompenzacija: gde uticaji ne mogu da se izbegnu ili dovoljno umanje, organizovanje kompenzacije.
-	Poboljšanje: mere koje, uz malu cenu za projekat, daju značajne ekološke koristi.
- 	Informacije, obuka i jačanje svesti u vezi sa BAT/BAP iz Svetske banke, SZO, FAO, EU i nacionalnog zakonodavstva 
Mere ublažavanja će biti razmotrene počev od procesa procene uticaja na životnu sredinu. Uticaji identifikovani kao ozbiljni u kategoriji posledica i/ili kategoriji verovatnoće, biće dalje analizirani kako bi se identifikovale dodatne mere ublažavanja koje su potencijalno dostupne za eliminisanje ili smanjenje predviđenog nivoa uticaja. Potencijalne mere ublažavanja obuhvataju:
-	program kompenzacije staništa
-	program upravljanja specifičnim vrstama
-	inženjerska projektna rešenja
-	alternativni pristupi i metode za postizanje cilja aktivnosti
-	učešće zainteresovanih strana u finalizaciji mera ublažavanja
-	građevinska praksa, uključujući mere zaštite radne snage.
-	postupci operativne kontrole
-	sistemi upravljanja
Ublažavanje je sastavni deo procene uticaja. Služi za pronalaženje boljih načina za obavljanje aktivnosti tako da se negativni uticaji predloga eliminišu ili svedu na minimum, a koristi povećaju. Odmah nakon što se ustanove značajni štetni uticaji, trebalo bi održati rasprave, kako bi se utvrdilo da li mogu da se izbegnu promenama u strukturi projekta, lokaciji ili radu. Stoga je važno da postoji dobra integracija između tima za EIA i inženjera zaduženog za projektovanje.
Poseban naglasak će biti stavljen na aktivnosti obuke krajnjih korisnika. Važno je izraditi adekvatne priručnike koji će predstaviti BAT/BAP iz SB, SZO i FAO, kao i nacionalnu regulativu i praksu EU. 
Primeri prakse EU mogu se naći na: 
- Referentni dokument o najboljim dostupnim tehnikama u klanicama i industriji životinjskih nusproizvoda: 
- Referentni dokument o najboljim dostupnim tehnikama intenzivnog uzgoja živine i svinja
- Referentni dokument o najboljim dostupnim tehnikama u proizvodnji hrane, pića i mleka 
- Referentni dokument o primeni najboljih dostupnih tehnika na industrijske rashladne sisteme https://eippcb.jrc.ec.europa.eu/reference/BREF/cvs_bref_1201.pdf
Zajedno sa krajnjim korisnicima, komponenta TA iz potkomponente 1.1 koristiće se za povećanje kapaciteta operatera upravljanja otpadom i predstavnika institucija i organizacija za sprovođenje propisa u oblasti zaštite životne sredine. 
1.2.	Uticaji na životnu sredinu i adekvatne mere ublažavanja 
1) Proizvodnja čvrstog i opasnog otpada
Uticaj - Potencijalna kontaminacija zemljišta i vodenih tokova usled nepropisnog odlaganja tečnog i čvrstog otpada iz aktivnosti sanacije. Potencijalno zagađenje stvaranjem otpada koji nastaje kao rezultat poljoprivrednih praksi, intenzivne poljoprivrede, prerađivačke industrije, stočarstva itd.
Mere ublažavanja - Mera ublažavanja kojom se sprečava kontaminacija tla i vodotoka je da se obezbedi propisno odlaganje otpadnog materijala na odgovarajućim lokacijama. Delimično, inertni otpadni materijali mogu da se koriste kao materijal za nasipanje. Razdvajanje otpada, njihova upotreba i recikliranje zajedno sa odlaganjem na ovlašćene deponije i kompletno korišćenje stajnjaka kao organskih đubriva, predstavljaju neke od potencijalnih aktivnosti ublažavanja.
Izvođač radova treba da izradi Plan upravljanja otpadom za projekat. Mere ublažavanja treba, između ostalog, da sadrže obavezu izvođača da:
2) Potencijalna kontaminacija vode
Uticaj - Kontaminacija vode može da nastane tokom izvođenja projekta oticanjem sa lokacije, izlivanjem sa mesta za održavanje opreme i ispuštanjem sanitarnih otpadnih voda. Što se tiče potencijalnog zagađenja tokom rada, oni su uglavnom ograničeni na nesreće. U takvom slučaju primenjivaće se procedure za postupanje u slučaju nezgode, koje je definisalo Ministarstvo unutrašnjih poslova, i u skladu sa Zakonom o vodama. Takođe, otpadne vode iz postrojenja za preradu hrane, zajedno sa zagađenjem površinskih i podzemnih voda usled upotrebe hemikalija i biocida ne treba zanemariti.
Mere ublažavanja - na radnom mestu Izvođača radova može doći do izlivanja goriva i maziva prilikom održavanja i pranja opreme i radnih vozila. Tokom normalnih operacija, ova mesta treba da budu opremljena gravitacionim separatorom ulja odgovarajuće veličine. Ako dođe do izlivanja, da bi ublažio problem, Izvođač treba da koristi upijajuće materijale, kao što su upijajuće podloge/tkanine, ili pesak i da ukloni kontaminirani sloj tla i odloži otpad u za to predviđen objekat, u skladu sa Zakonom o vodama.
3) Erozija tla
Uticaj - Zemljani radovi za investicione aktivnosti u poljoprivredi mogu da izazovu negativne uticaje u vidu erozije tla, prašine, buke i vibracija koje uznemiravaju lokalno stanovništvo. 
Mere ublažavanja - Iskopavanje i/ili nasipanje će se vršiti na takav način da nagib nasipa treba da bude u okviru prava prolaza i ne sme da izazove probleme sa drenažom. Izvođač radova treba da koristi mere kontrole erozije kao što su obnavljanje vegetacije u narušenim područjima i postavljanje zaštitnih folija. Izvođač je dužan da stabilizuje raskrčene površine, koje se ne koriste za sanacione aktivnosti, vegetacijom ili odgovarajućim površinskim tretmanima što je moguće pre nakon završetka aktivnosti. Ako do erozije tla dođe usled intenzivne poljoprivrede, mere ublažavanja su sledeće:
Uticaj - Potencijalna kontaminacija zemljišta usled povećane upotrebe pesticida
Mere ublažavanja - Integrisani pristup kontrole štetočina (IPM) je obavezan tokom izvršenja projekta. Obezbeđivanje odgovarajućeg izbora i bezbedne upotrebe pesticida kada su potrebni zbog zahteva projekta. Izbegavanje upotrebe pesticida koji spadaju u SZO klasu IA, IB ili II.
4) Potencijalno zagađenje vazduha
Uticaj - Mogući izvori zagađenja vazduha biće prašina usled aktivnosti održavanja, kretanja mašina i drugih izvora. Radovi na sanaciji uključuju razbijanje, kopanje, drobljenje, transport i odlaganje malih količina suvog materijala. Lokalno, može doći do umerenog i privremenog pogoršanja kvaliteta vazduha zbog prašine iz građevinskog saobraćaja i povišenog nivoa oksida azota (NOx) i oksida sumpora (SOx) iz izduvnih gasova građevinske opreme. Prašina može da se taloži na vegetaciji, usevima, konstrukcijama i objektima.
Mere ublažavanja - Prskanje vode je glavni način kontrole prašine. Voda se u svakom slučaju mora dodati za u materijal za nasipanje tokom sanacionih radova. Uvek treba imati u vidu da vodu treba koristiti na efikasan način. Ako bi potencijalna ulaganja dovela do povećanja emisije zagađivača, mere ublažavanja treba da budu sledeće:
5) Zemljište, staništa, zaštićena područja i biodiverzitet
Uticaji - Potencijalni negativan uticaj na prirodna ili kritična staništa zbog povećane ekonomske aktivnosti. Potencijalne aktivnosti u modifikovanim staništima i/ili zaštićenim područjima u različitim fazama zaštite u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Srbije (I, II i III kategorija zaštite). Gubitak biodiverziteta kao rezultat prekomerne upotrebe hemikalija i biocida. 
6) Zaštita zdravlja i bezbednosti na radu
Uticaji - Građevinski radnici mogu biti pogođeni negativnim uticajem zbog opasnog radnog okruženja u kome postoji velika buka, prašina, nebezbedno kretanje mašina itd.
Mere ublažavanja - Izvođač radova će svojim radnicima dati instrukcije u pogledu zdravlja i bezbednosti i zahtevati od njih da koriste obezbeđenu ličnu zaštitnu opremu. Izvođač mora da obezbedi da svi operateri teških ili opasnih mašina budu pravilno obučeni/sertifikovani i osigurani. Dužan je da obezbedi ambulantu za prvu pomoć, brzu dostupnost obučenog medicinskog osoblja i hitan transport do najbliže bolnice sa odeljenjem za prihvat hitnih slučajeva.
7) Održavanje opreme i punjenje goriva
Uticaj - održavanje opreme i punjenje gorivom mogu da izazovu kontaminaciju tla i vodotoka, uključujući podzemne vode, ako se mazivima, gorivima i rastvaračima rukuje nepropisno ili neoprezno.
Mere ublažavanja - Da bi se izbegla šteta prirodnog okruženja, potrebno je obezbediti pravilno rukovanje mazivima, gorivima i rastvaračima prilikom održavanje opreme.
8) Buka
Uticaj - Buka izazvana sanacijskim radovima imaće samo privremeni karakter. Iako privremen i uglavnom umeren, uticaj buke u blizini stambenih područja može da izazove negativne posledice na zdravlje, ukoliko se ne ublaži.
Mere ublažavanja - U osetljivim područjima (škole, parkovi prirode, bolnice) Izvođač će voditi posebnu pažnju u vezi sa emisijom buke, strogo poštujući zahteve EMP. U slučaju uznemiravanja bukom sa emisijama buke koje su iznad dozvoljenog nivoa, privremene barijere protiv buke treba smatrati odgovarajućom merom ublažavanja. Treba preduzeti jačanje svesti i administrativne mere kako bi se obezbedilo pravilno održavanje vozila. U slučaju prekoračenja ograničenja buke za osetljiva područja, Izvođač treba da postavi privremene štitove kako bi se sprečilo širenje slobodne buke na osetljive receptore.
9) Uticaji na kulturno i istorijsko nasleđe
Ako se kulturne i istorijske vrednosti nalaze u zoni radova, mogu biti ugrožene građevinskim radovima.
Ako tokom radova izvođač pronađe arheološka nalazišta ili arheološke predmete ili prirodna dobra geološko-paleontološkog ili mineralno-petrografskog porekla, za koje se pretpostavlja da imaju svojstvo spomenika prirode, dužan je da odmah prekine radove i obavesti Republički zavod za zaštitu spomenika kulture (IPCM) i preduzme mere da da zaštiti nalazište od uništenja i oštećenja i da ga sačuva na položaju gde je otkriven.
2. Kontrola štetočina 
2.1. Uvod
Integrisana kontrola štetočina (IPM) se smatra načinom za postizanje održive poljoprivredne proizvodnje uz manje štete po životnu sredinu.
IPM je evoluirao od isključivo tehničkog pristupa do holističkog pogleda na sistem poljoprivredne proizvodnje, koji povezuje dugoročnu održivost poljoprivredne proizvodnje sa ekološkim, ekonomskim i socijalnim pitanjima, uključujući javno zdravlje. Niz važnih zainteresovanih strana, pored istraživačke i poljoprivredne zajednice, sve više izražava interesovanje za IPM. Do prekretnice je došlo kada je Konferencija Ujedinjenih nacija o životnoj sredini i razvoju (UNCED) 1992. godine, odnosno Samit o očuvanju planete u Riju, usvojila IPM kao kamen temeljac poglavlja 14 Agende 21. Od nacionalnih vlada, međunarodnih agencija i drugih igrača zatraženo je da povećaju pomoć za povećanje usvajanja IPM u poljoprivredi.
Sada, 10 godina nakon konferencije u Riju, postignut je relativno realističan pogled na održivi razvoj. Studije slučaja pokazuju ekonomske koristi na nivou farme, kao i doprinos IPM smanjenju spoljašnjih uticaja na životnu sredinu i zdravlje. Uprkos ovom napretku, usvajanje IPM od strane poljoprivrednika odvija se prilično sporo. Iako tradicionalni poljoprivredni sistemi sa malim inputima često koriste slične tehnike, u mnogim zemljama, u kontekstu povećanja produktivnosti i prihoda domaćinstava, IPM tehnike još uvek koristi tek mali broj poljoprivrednika, prvenstveno u pilot inicijativama koje podržavaju eksterni donatori.
Stav Svetske banke o IPM objavljen je 1997. godine. Od tada se dogodilo nekoliko važnih događaja. Zaštitna politika kontrole štetočinama pojačana je 1998. godine. Budući da je IPM takođe uključen u strateške dokumente, kao što je Strategija poljoprivrede i ruralnog razvoja, Dostizanje siromaštva u ruralnim područjima (Svetska banka 2003), vreme je da se razmotre nedavna dešavanja u samom IPM i dostignuća koja je Banka postigla u IPM.
2.2.	Specifične akcije za ublažavanje negativnog uticaja SCAP
Komponenta 1, potkomponenta 1.2 SCAP mogla bi da dovede do povećane upotrebe pesticida. Ovaj ESMF ukazuje na to koje će mere biti uspostavljene za promovisanje integrisanog pristupa kontrole štetočina (IPM) i kako bi se obezbedio odgovarajući izbor i bezbedna upotreba pesticida, kada su potrebni.
Kriterijumi za izbor i upotrebu pesticida
Nabavka bilo kog pesticida u projektu zavisi od procene prirode i stepena povezanih rizika, uzimajući u obzir predloženu upotrebu i predviđene korisnike. Što se tiče klasifikacije pesticida i njihovih specifičnih formulacija, Svetska banka se poziva na Preporučenu klasifikaciju pesticida prema opasnostima i Smernicama za klasifikaciju Svetske zdravstvene organizacije (Ženeva: SZO 1994-95) .6 Sledeći kriterijumi primenjuju se za izbor i upotrebu pesticida u SCAP projektima :
(a)	Moraju da imaju zanemarljive štetne efekte na zdravlje ljudi.
(b)	Moraju se pokazati kao efikasni protiv ciljnih vrsta.
(c)	Moraju da imaju minimalan uticaj na neciljane vrste i prirodno okruženje. Metode, vremenski raspored i učestalost primene pesticida imaju za cilj da svedu na minimum štetu koju nanose prirodnim neprijateljima. Pesticidi koji se koriste u programima javnog zdravlja moraju da se pokažu bezbednim za stanovništvo i domaće životinje u tretiranim područjima, kao i za osoblje koje ih primenjuje.
(d)	Njihova upotreba mora da uzme u obzir potrebu da se spreči razvoj otpornosti kod štetočina.
MEP/PMT će zahtevati da svi pesticidi koji se koriste u okviru projekta moraju da budu proizvedeni, pakovani, označeni, manipulisani, skladišteni, odlagani i primenjeni u skladu sa standardima prihvatljivim za SB. MEP/PMT uzima u obzir da Banka ne finansira formulisane proizvode koji spadaju u klasu IA i IB SZO, ili formulacije proizvoda klase II, ako (a) država nema ograničenja za njihovu distribuciju i upotrebu; ili će (b) verovatno biti korišćeni ili dostupni nestručnom osoblju, poljoprivrednicima ili drugim licima bez obuke, opreme i objekata za pravilno rukovanje, skladištenje i primenu ovih proizvoda.
2.3 Nabavka pesticida
Sledeći kriterijumi važe za izbor i upotrebu pesticida:
-	Moraju da imaju zanemarljive štetne efekte na zdravlje ljudi.
-	Moraju se pokazati kao efikasni protiv ciljnih vrsta.
-	Moraju da imaju minimalan uticaj na neciljane vrste i prirodno okruženje. Metode, vremenski raspored i učestalost primene pesticida imaju za cilj da svedu na minimum štetu koju nanose prirodnim neprijateljima.
-	Pesticidi koji se koriste u programima javnog zdravlja moraju da se pokažu bezbednim za stanovništvo i domaće životinje u tretiranim područjima, kao i za osoblje koje ih primenjuje.
-	Njihova upotreba mora da uzme u obzir potrebu da se spreči razvoj otpornosti kod štetočina. Izbor pesticida će se takođe zasnivati na pažljivoj proceni moguće opasnosti po životnu sredinu i važne prirodne resurse. Na primer, materijali koji imaju visoku akutnu toksičnost za ribe ili vodene beskičmenjake neće se koristiti tamo gde postoje vodeni resursi na koje bi moglo uticati oticanje, nanos ili erozija tla, a oni koji su visoko toksični za medonosne pčele neće se koristiti tamo gde će predstavljati pretnju važnim oprašivačima. Informacije o toksičnosti za neciljane organizme biće dostupne od proizvođača, ako ih nema u objavljenoj literaturi.
Tamo gde se pesticidi nabavljaju za snabdevanje poljoprivrednika, od suštinskog je značaja da MAP/PMT odabere materijale koji mogu bezbedno i efikasno da se primene bez strogog nadzora. Osoblje u implementacionoj agenciji će takođe imati adekvatnu podršku i obuku za upotrebu materijala, kako bi moglo da demonstrira pravilne tehnike i pruži odgovarajuće savete, uključujući savete za skladištenje koncentrata na gazdinstvu i eventualno odlaganje viška pesticida i praznih kontejnera.
Tehničke specifikacije za nabavku pesticida će definisati sve kritične karakteristike u formulaciji potrebnog pesticida. Da bi se obezbedila efikasna konkurencija među dobavljačima koji formulišu određeni aktivni sastojak pod jednim ili više različitih trgovačkih naziva, IFB i druga tenderska dokumenta koristiće prihvaćena generička imena materijala koji se kupuju.
Strani dobavljači/proizvođači će morati da uz svoje ponude dostave potvrdu da je proizvod potpuno isti (u pogledu fizičkih i hemijskih svojstava, formulacije sastojaka i procesa proizvodnje) kao onaj koji se prodaje i koji je registrovan u zemlji porekla i da navede sva odstupanja sa obrazloženjem za njihovo postojanje.
Specifikacije će takođe ukazivati na sve posebne karakteristike pakovanja i etiketiranja koje su neophodne za zaštitu proizvoda tokom rukovanja i skladištenja, kako bi se osigurala efikasna upotreba. Tu spada i zahtev u tenderskoj dokumentaciji da materijali koji se koriste za tretiranje semena budu formulisani sa bojama za upozorenje ili prašinom koja će biti otporna na predviđene uslove skladištenja i rukovanja. Mogu se dati reference na međunarodno prihvaćene standarde pakovanja i etiketiranja. U slučaju proizvoda koji nisu rastvorljivi u vodi, tenderska dokumentacija će zahtevati od dobavljača/proizvođača da preporuče i obezbede odgovarajući rastvarač za pranje opreme i kontejnera. Tamo gde su dostupni kontejneri, biće navedene preporuke za izbegavanje njihove ponovne upotrebe za skladištenje tečnosti.
MPŠV/PMT će uspostaviti unutrašnju kontrolu koja će zahtevati da se svi pesticidi koji se koriste u okviru projekta proizvode, pakuju, označavaju, koriste, skladište, odlažu i primenjuju u skladu sa Smernicama Organizacije za hranu i poljoprivredu (FAO) za pakovanje i skladištenje pesticida, Smernicama za dobro označavanje pesticida i Smernicama za odlaganje otpadnih pesticida i kontejnera pesticida na poljoprivrednom gazdinstvu. To će biti naznačeno u tenderskoj dokumentaciji.
PMT će takođe uvesti striktna ograničenja distribucije i upotrebe svih potencijalnih proizvoda koji spadaju u klase IA i IB SZO, ili formulacije proizvoda iz klase II. PMT će takođe obezbediti da ove proizvode neće koristiti, odnosno da neće biti dostupni nestručnom osoblju, poljoprivrednicima ili drugim licima bez obuke, opreme i objekata za pravilno rukovanje, primenu i skladištenje ovih proizvoda.
Tenderska dokumentacija će precizirati standarde pakovanja pesticida, kako bi se obezbedila njihova adekvatnost u pogledu toga da mogu da izdrže značajne zloupotrebe koje mogu da nastanu tokom transporta i skladištenja. Biće obavezno jasno i trajno označavanje svih pakovanja kako bi se prikazala opasna priroda sadržaja. Tenderska dokumentacija takođe će zahtevati da oznake budu na određenim jezicima i da budu u skladu sa međunarodno prihvaćenim standardima.
MPŠV/PMT će preporučiti dobavljačima da pakuju pesticide u pakovanja sa jednom dozom ili u male kontejnere, kako bi smanjili potrebu za merenjem koncentrata. Time se umanjuju neki od problema skladištenja otvorenih kontejnera za pesticide na gazdinstvu. Tenderska dokumentacija može da dozvoli prepakivanje u odgovarajućim licenciranim i pregledanim objektima koji ispunjavaju prihvatljive bezbednosne standarde i poželjno pod kontrolom dobavljača koji je dostavio najbolju ponudu, koji će biti u potpunosti odgovoran za prikladnost novog pakovanja, uključujući označavanje i uputstva za upotrebu, kvalitet prepakovanog proizvoda i sigurnost procesa prepakivanja.
Tenderska dokumentacija takođe će zahtevati da proizvođači dizajniraju kontejnere koji ne omogućavaju ponovnu upotrebu. Razlog za to je (iako će svi prazni kontejneri biti uništeni) što možda postoje zemlje u kojima je teško sprovesti propise koji zahtevaju njihovo uništavanje zbog nedostatka praznih kontejnera za skladištenje tečnosti.
PMT neće odobriti ponovnu upotrebu kontejnera za pesticide i striktno će preporučiti da se preduzmu sve moguće mere da do toga ne dođe. Međutim, u slučajevima kada je jedino dostupno i odgovarajuće pakovanje koje nude dobavljači nepovratno bure i kada se ne može obezbediti uništavanje svih praznih kontejnera, MPŠV/PMT će obezbediti njihovo temeljno pranje odgovarajućim rastvaračem, sa velikim brojem ispiranja vodom. Ovo poslednje se može postići zahtevanjem od ponuđača da stave detaljna uputstva u kontejnere, kako bi se omogućilo krajnjim korisnicima i osoblju implementacione agencije da sprovede ovaj proces na zadovoljavajući način.
Tamo gde izvođači primenjuju pesticide, od njih će se u tenderskoj dokumentaciji tražiti da preduzmu sve neophodne mere predostrožnosti kako bi zaštitili javnost i životnu sredinu od oštećenja usled nanošenja prskanjem ili drugog vida slučajne kontaminacije. Za posebno toksične materijale, može biti korisno da se u tenderskoj dokumentaciji zahteva od dobavljača da nadgleda pravilno rukovanje i primenu materijala u skladu sa prihvaćenim bezbednosnim standardima.
Evaluacija ponuda za nabavku pesticida pratila bi uobičajene politike evaluacije koje je prihvatila Banka. Međutim, u konkretnom slučaju pesticida, da bi MPŠV/PMT efikasno ocenio ponude iz različitih izvora koji nude različite materijale za suzbijanje istih štetočina, neophodno je prethodno poređenje različitih materijala u terenskim testovima kako bi se procenila njihova relativna efikasnost.
Tamo gde su dostupne odgovarajuće informacije, ponder efikasnosti može da se dodeli različitim materijalima i da se koristiti u oceni ponuda, ali da bi se to postiglo, ponderi moraju biti objavljeni u tenderskoj dokumentaciji koja se dostavlja potencijalnim ponuđačima, kako bi prilikom podnošenja ponuda bili svesni uslova pod kojima će se njihov proizvod ocenjivati. Takvi ponderi mogu da se koriste da prikažu prednost koju određeni materijal može da ponudi:
-	suzbijanje drugih štetočina osim one za koju je namenjen pesticid koji traži MPŠV/PMT;
-	manje štetan za predatore; ili
-	manje opasni za rukovanje.
Tamo gde nema dovoljno podataka za primenu ovakvih faktora efikasnosti, materijali se upoređuju na osnovu njihove cene po jedinici površine nakon primene, u skladu sa lokalnom preporučenom praksom u državi MPŠV/PMT i uzimajući u obzir preporuke proizvođača, pri brzini i učestalosti kontrole predmetne štetočine. Tamo gde se u ispitivanjima i praksi pokazalo da jedan materijal nudi duži period kontrole od drugog, pa tako zahteva manje primene, ušteda u troškovima primene biće uzeta u obzir pri oceni ponuda.

Tabela u nastavku daje pregled potencijalnih mera ublažavanja za različite aktivnosti koje mogu da imaju uticaje i rizike na životnu sredinu i društvo, u cilju podrške korisnicima (ili konsultantima ili savetodavnim službama zaduženim za izradu projektne dokumentacije podnosioca prijave), tokom procesa pripreme prijave, prvenstveno ekološke i socijalne dopunske dokumentacije kao što su ESMP kontrolna lista ili ESMP.

	Predviđeni ekološki uticaji i rizici i potencijalne mere ublažavanja

	Ekološki uticaji i rizici
	Mere ublažavanja

	Erozija tla: da li projekat uključuje ratarstvo? Ako da, koji usevi? Da li se poljoprivredno polje nalazi na padinama i/ili na ravničarskim površinama? Da li projekat uključuje oranje/uzgoj biljaka na padinama?
	1) Oranje preko padine
2) Konturna obrada zemlje
3) Izbegavajte stvaranje novih terasa jer je to povezano sa gubitkom gornjeg sloja tla itd.
4) Odgovarajuća rotacija useva: ugar - pšenica - kukuruz - suncokret - lucerka - lucerka (2 godine) - mahunarke (grašak, boranija itd.)/pšenica kukuruz itd.
5) Na zemljištima koja su podložna eroziji poželjno je uzgajati biljke koje zahtevaju gustu sadnju (npr. pšenica, raž itd.) i izbegavanje gajenja ratarskih kultura (npr. kukuruz, suncokret),
6) Voćnjaci: stvaranje travnatih pojaseva između redova, duboka kultivacija između redova,
7) Gde je moguće, delom gajenje ratarskih kultura, delom stočarstvo i baštovanstvo, uzvodno pošumljavanje i planirano upravljanje slivovima takođe pomaže ublažavanju itd.

	Staništa i gubitak biodiverziteta: Da li će projekat uključivati korišćenje ili modifikaciju prirodnih staništa (ispaša i oranje stepskih područja, sečenje ili uklanjanje drveća ili druge prirodne vegetacije itd.)
	1) Izbegavajte korišćenje preostalih prirodnih ili poluprirodnih stepskih područja pašnjake i ratarsku proizvodnju
2) Izbegavajte, gde je to moguće, sečenje drveća i druge prirodne vegetacije itd.
3) Smanjiti gubitak prirodne vegetacije/Zaštita vegetacije tokom građevinskih aktivnosti

	Zagađenje tla: Da li će projekat primeniti pesticide? Ako da, koje vrste i količine?
	1) Upotreba manje štetnih (nepostojanih) pesticida
2) Ne primenjivati više pesticida nego što je potrebno
3) Razviti integrisane planove kontrole štetočina za aktivnosti korišćenja pesticida.

	Degradacija zemljišta, staništa i ekosistema: Da li je područje koje će se koristiti trenutno prirodno (ne preuređeno) stanište (šuma, močvare, prirodne travnate površine itd.)? Da li projekat uključuje proizvodnju stoke? Ako da, koje vrste i koliko? Da li će životinje biti hranjene, izvođene na pašu ili slobodno uzgajane?
	1) Ne smeju se prekoračiti kapaciteti pašnjaka (na degradiranim zemljištima to je 0,3-0,5 konv. kap/ ha; na dobrim zemljištima - 1,5 conv. cap/ po ha) i izbegavati prekomernu ispašu
2) Gde je moguće, upotreba štala
3) Gde je moguće, gajenje veštačkih pašnjaka
4) Gde je moguće, ogradite mesta za ispašu za kasnije korišćenje, dajući drugima mogućnost obnove itd.
5) Bez ispaše na prirodnim pašnjacima u rano proleće i kasnu jesen itd.
6) Koristite prirodne livade i travnate površine više za košenje nego za ispašu itd.

	Degradacija zemljišta: Da li će projekat uključivati iskopavanje zemljišta?
	1) Uklanjanje gornjeg sloja tla na susedna poljoprivredna zemljišta

	Proizvodnja čvrstog otpada - koja vrsta otpada će nastati (razne vrste građevinskog otpada, otpad iz geoprerađivačkih aktivnosti, stočni stajnjak) i približna količina
	Razdvajanje otpada, njegova upotreba i recikliranje
Odlaganje na ovlašćenim deponijama
Potpuno korišćenje stajnjaka kao organskih đubriva

	Stvaranje toksičnog otpada - koje vrste toksičnog otpada će nastati (zastareli i neupotrebljivi pesticidi i mineralna đubriva; hemikalije koje se koriste u poljoprivrednim aktivnostima; azbest) i njihova približna količina.
	1) Jasno označite toksičan otpad na lokaciji projekta kao opasan materijal , bezbedno ga spakujte u zatvorene kontejnere i označite podacima o sastavu, svojstvima i informacijama za rukovanje;
2) Odlaganje na posebnim mestima za odlaganje toksičnog otpada.
3) Korišćenje posebno licenciranih prevoznika za transport i odlaganje toksičnog otpada
4) Posude sa opasnim materijama postavljaju se u nepropusni kontejner kako bi se sprečilo prosipanje i ispiranje
5) Osigurajte da se azbest ne koristi ponovo.

	Gubitak biodiverziteta i staništa: Da li će projekat biti lociran u blizini zaštićenih područja ili drugih osetljivih područja koja podržavaju važna staništa prirodne faune i flore?
Da li se planira proširenje površine pod poljoprivrednom biljnom proizvodnjom na osnovu transformacije prirodnih staništa?
	1) Razmatranje alternativnih lokacija, gde je to moguće
2) Pažljivo planiranje termina za izvođenje radova i sezonski rad, prema potrebi: nema gradnje tokom sezone razmnožavanja
3) Gde je moguće, ograditi područje u izgradnji kako bi se smanjili čak i povremeni poremećaji na staništima i biodiverzitetu
4) Obavestiti osoblje o važnosti susednog ekološki važnih područja, ako ih ima
5) Gde je moguće, zasaditi (ili održavati) zelene koridore kako bi se obezbedilo kretanje kopnene faune

	Zagađenje podzemnih voda - da li projekat uključuje upotrebu goriva i maziva? ako projekat uključuje proizvodnju stoke koja se hrani u štali, da li ima platformu za stajsko đubrivo?
	1) Gorivo i maziva: upotreba posebno uređenih lokacija (sa betonskim podom) za rukovanje i skladištenje goriva i maziva kako 
 bi se izbeglo njihovo curenje u tlo i oticanje u vodu
2) Pesticidi: vidi gore
3) Upotreba specijalnih platformi i rezervoara sa vodootpornim dnom za akumulaciju stajnjaka i pripremu organskih đubriva itd.

	Izgradnja
	1) Pažljiv izbor lokacije i planiranje projekta
2) Da bi se smanjila veličina gradilišta i projektovali radovi tako da se 
 smanji zahvaćeno zemljište,
3) Gde je moguće, izvesti građevinske radove tokom sušne sezone kako bi se izbeglo prekomerno oticanje zagađenja Propisno organizovano odlaganje otpada
4) Čišćenje gradilišta, zamena izgubljenog drveća, granične konstrukcije, obnavljanje vegetacije na prostoru gde su izvođeni radovi
5) tokom unutrašnjeg rušenja, iznad prvog sprata će se koristiti kanali za otpad;
6) držite otpad od rušenja u kontrolisanom području i prskajte vodenom maglom kako biste smanjili prašinu od otpada;
7) Tokom pneumatskog bušenja/rušenja zida, sprečite podizanje prašine stalnim prskanjem vodom i/ili postavljanjem zaštitnih paravana za prašinu na lokaciji;
8) Okolina (trotoari, putevi) mora se držati čistom od otpada, kako bi se smanjila prašina;
9) Na lokaciji je zabranjeno paljenje građevinskog/otpadnog materijala;
10) Na lokacijama je zabranjeno nepotrebno zadržavanje građevinskih vozila;
11) Građevinska buka će biti ograničena na vremenske periode navedene u dozvoli;
12) Tokom rada poklopci motora generatora, vazdušnih kompresora i druge mehaničke opreme na pogon moraju biti zatvoreni, a oprema postavljena što dalje od stambenih područja;
13) Na lokaciji moraju biti uspostavljene odgovarajuće mere za kontrolu erozije i nanosa, kao što su npr. bale sena i/ili ograde za mulj, kako bi se sprečilo pomeranje nanosa sa lokacije i stvaranje prekomerne zamućenosti u obližnjim potocima i rekama;
14) Putevi i lokacije za sakupljanje i odlaganje otpada biće identifikovani za sve glavne vrste otpada koje se očekuju usled aktivnosti rušenja i izgradnje.
15) Otpad od izgradnje i rušenja mineralnog porekla će biti na licu mesta sortiran i odvojen od opšteg otpada, organskog, tečnog i hemijskog otpada, i uskladišten u odgovarajućim kontejnerima.

16) Građevinski otpad će propisno sakupljati i odlagati licencirani subjekti
17) Evidencija o odlaganju otpada će se čuvati kao dokaz za pravilno upravljanje u skladu sa projektom.
18) Kad god je to moguće, izvođač će ponovo koristiti i reciklirati odgovarajuće i održive materijale (osim azbesta)

	Nenamerno oštećenje lokaliteta kulturnog nasleđa
	1) Izrada planova upravljanja kulturnom baštinom;
2) Obavestiti nadležne organe o slučajnim otkrićima - pronađenim predmetima ili lokalitetima od strane stručnjaka za kulturno nasleđe;
3) Ograditi područje otkrića ili lokacija kako bi se izbeglo dalje ometanje;
4) sprovedite procenu pronađenih objekata ili lokaliteta uz pomoć stručnjaka za kulturno nasleđe;
5) identifikujte i sprovedite radnje u skladu sa zahtevima ovog ESS i nacionalnog zakona; i
6) Obučite projektno osoblje i radnike na projektu o procedurama za slučajna otkrića.

	Kvalitet vazduha: Da li će projekat izazvati emisiju zagađivača? 
	1) Upotreba odobrenih metoda i tehnika za sprečavanje i kontrolu emisija (npr. apsorpcija)
2) Gde je moguće, zatvaranje opreme koja proizvodi prašinu i upotreba lokalne izduvne ventilacije
3) Postavite barijere za zaštitu od vetra (ako se sirovina skladišti na otvorenim gomilama)
4) Ako je moguće, koristite goriva sa niskim sadržajem sumpora, kao što su prirodni gas ili tečni naftni gas i koristite sirovine sa niskim sadržajem sumpora
5) Gde je moguće, ugradnja namenskih sistema za filtriranje itd.
6) Izbor materijala ili procesa koji ne koriste ili sa niskom potražnjom za proizvodima koji sadrže VOC
7) Gde je moguće, instalirati i modifikovati opremu kako bi se smanjila upotreba rastvarača u proizvodnom procesu
8) Izvršiti strogu primarnu i sekundarnu kontrolu emisija iz vazduha itd.

	Količina vode: da li će projekat uključivati upotrebu vode?	
Koje količine i iz kog izvora vode	
(centralizovani sistem vodosnabdevanja i/ili iz rezervoara za vodu)?	

	1) Obezbediti prirodni protok vode/minimalni poremećaj prirodnih tokova
2) Instaliranje vodomera radi kontrole i smanjenja upotrebe vode
3) Izbegavajte ili smanjite vađenje površinske vode u slučaju da se nizvodno nalazi močvarno područje itd.

	Kvalitet vode/zagađenje: Da li će projekat doprineti zagađenju površinskih voda - kakve će biti približne količine ispuštanja otpadnih voda? Da li projekat uključuje ispuštanje otpadnih voda u rezervoare za vodu i/ili u centralizovanu sanitarnu mrežu/septičku jamu?	

	1) Za mala seoska preduzeća: instalirati lokalne objekte za prečišćavanje otpadnih voda (npr. septičke jame) b. Za velika preduzeća: ne smeju se prekoračiti utvrđene granice zagađivača u otpadnim vodama
2) Što je moguće manje sakupljanje vode i blata
3) Renoviranje postojećeg kanalizacionog sistema/priključak na komunalni kanalizacioni sistem
4) Propisno organizovano odlaganje otpada
5) Gde je moguće, niz padinu treba zasaditi makar žbunastu vegetaciju kako bi se smanjilo oticanje zagađivača u površinske vode






	Gubitak biodiverziteta: Da li će projekat uključivati uvođenje stranih vrsta (u slučaju projekata akvakulture)?	
	1) Gde je moguće, izbegavati unošenje stranih vrsta
2) U slučaju upotrebe već unetih stranih vrsta, obezbediti da ne dolaze u prirodne ekosisteme, npr. prilikom ispuštanja vode iz ribnjaka itd.

	Gubitak biodiverziteta: Da li će se projekat nalaziti u blizini zaštićenog područja ili močvara?

	1) Ne smeju se prekoračiti utvrđene granice zagađivača u otpadnim vodama i emisije
2) Izbegavanje ili smanjenje obima građevinskih i radnih aktivnosti tokom perioda uzgoja i migracije itd.

	Degradacija vodnih ekosistema

	1)	Izbegavajte primenu pesticida u pojasu širine 300 m duž prirodnih površinskih voda,
2)	Izbegavajte sečenje drveća i druge prirodne vegetacije duž voda
3)	Izbegavajte dolazak stranih vrsta u prirodne vode,
4)	Propisno organizovano odlaganje otpada, itd.

	Korovi, štetočine, bolesti: da li će projekat doprineti širenju korova, štetočina i bolesti životinja i biljaka?
	1) Izbegavajte uzgoj biljne monokulture na poljoprivrednim zemljištima
2) Odgovarajuća kontrola štetočina
3) Davanje prioriteta agrotehničkim i biološkim merama za suzbijanje korova, štetočina i bolesti,
4) Na stočarskim farmama treba se pridržavati pažljivo utvrđenih pravila za sprečavanje ili smanjenje bolesti životinja itd.

	Sedimentacija vodenih basena - da li će projekat doprineti sedimentaciji vodenih basena usled erozije tla?
	1)	Da biste izbegli prekomernu eroziju tla: pogledajte gore
2)	Smanjenje obrade tla
3)	Obezbedite retenciona/sedimentaciona jezera, po potrebi
4)	Kontrola berbe trske (kako bi se izbegla prekomerna berba)

	Društveno-ekonomsko okruženje

	Prinudno sticanje zemljišta - da li projekat uključuje sledeće: (a) prinudno sticanje zemljišta ili raseljavanje trećih lica koja koriste zemljište; (b) gubitak pristupa izvorima prihoda; (c) gubitak fizičke i/ili ekonomske imovine.
	Odgovarajući projekat: lokacija, metode izgradnje, upotreba bezbednih tehnologija tokom perioda rada, vreme rada, pažljivo stavljanje van upotrebe itd.

Projekti koji kao posledicu imaju prinudno sticanje zemljišta ili raseljavanje trećih lica koja koriste zemljište; preseljenje ili gubitak skloništa, gubitak imovine ili pristupa imovini, ili gubitak izvora prihoda ili sredstava za život bez obzira na to da li dolazi do raseljavanje ili ne, neće se finansirati u okviru SCAP. 

	Da li će projekat prouzrokovati pogoršanje zdravlja ljudi, bezbednosti na radu i uznemiravanje stanovnika koji žive u blizini projektnog područja? Ako da, da li je moguće primenom predloženih mera ublažavanja smanjiti uticaj projekta na životnu sredinu i socijalni uticaj na prihvatljiv nivo?
	1) Obezbediti kolektivne i individualne zaštitne mere (radna odeća, maske, obuća), kada je to potrebno.
2) Pridržavati se utvrđenih zahteva za bezbednost na radu kao i jednostavnih pravila, npr.:
a. prskanje vodom dva puta dnevno tokom izgradnje kako bi se izbegla prašina b. ventilacija unutrašnjih prostora tokom i posle izgradnje
c) vremenski raspored rada
3) Redovno informisanje zaposlenih o zahtevima zaštite zdravlja i bezbednosti na radu
4) Ograničenje brzine vozila i prolaznog saobraćaja u stambenim 
 područjima, posebno za kamione, pomoću znakova i odgovarajućeg projekta

	Uznemiravanje i/ili nemiri stanovnika koji žive u blizini projektnog područja i očekivana briga javnosti, na primer u vezi sa lokacijom projekta, mestima za odlaganje otpada, štetnim emisijama u životnu sredinu i estetskim rasporedom izgrađenih lokacija?
	1)	Treba redovno održavati javne rasprave i sastanke, kako bi se razgovaralo o problemima zajednice i preduzele relevantne akcije.
2)	
GRM treba da bude dostupan članovima zajednice da mogu da podnesu svoje zabrinutosti, žalbe. 

	Upravljanje radnom snagom i BZR: Da li su svi postojeći i novi spoljni zaposleni podnosioca prijave (koji nisu članovi porodice) uredno prijavljeni na penzijsko i invalidsko osiguranje? Mere BZR se primenjuju u skladu sa vrstama poslova, a radnicima se obezbeđuju sredstva za primenu i promociju principa BZR.
	U potpunosti poštujte Zakon o radu, Zakon o pojednostavljenom radnom angažovanju sezonskih radnika i Zakon o bezbednosti i zdravlju na radu
Grantovi se dodeljuju samo kandidatima koji potvrde da će se pridržavati propisa o formalnom zapošljavanju (u fazi prijave popunjavanjem Kontrolna lista za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenim standardima i podnošenjem potpisane izjave; u fazi zaključivanja ugovora, unošenjem u ugovor odredbe o poštovanju navedenih zakona; i u fazi implementacije izveštavanjem o pitanjima zapošljavanja)
U slučaju da se utvrdi kršenje zakonske obaveze, raskid ugovora i povraćaj sredstava
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Slika: Kategorizacija rizika predloženih potprojekata prema ESF











[bookmark: _Toc152520538]ANEKS IIIa Kontrolna lista za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenim standardima za primarne proizvođače
(preliminarna faza – Iskazivanje interesovanja)
 (Podnosilac prijave popunjava za potprojekat)
A. Ovaj dokument može da se koristi kao prateći materijal kako bi se obezbedilo da glavna ekološka i društvena pitanja budu uzeta u obzir tokom pripreme Plana za upravljanje standardima zaštite životne sredine (EMP) specifičnog za sekciju.
Označite odgovarajuću kolonu sa Da (D), Ne (N) ili Korisno (K) u polju za komentare. Ukratko objasnite oznake D, N i K u sledećem odeljku, „Obrazloženje“. Odgovor „D“ ne mora nužno ukazivati na značajan uticaj, već na pitanje koje zahteva fokusirano razmatranje.

	DEO I — ADMINISTRATIVNI I INSTITUCIONALNI PODACI

	1. 
	Naziv potprojekta
	

	2. 
	Lokacija potprojekta
	(Opština/ Grad, subjekat)

	3. 
	Institucionalni aranžmani (imena i kontakt informacije)
	Podnosilac prijave
	

	4. 
	Opis potprojekta (opisati glavne karakteristike potprojekta i lokaciju potprojekta)




	DEO II — KRITERIJUMI ZA ELIMINACIJU PROJEKTA

	
	Da
	br.
	Komentar

	5. 
	Da li projekat spada u neku od aktivnosti na Spisku za eliminaciju projekta/aktivnosti?
	
	
	

	DEO III - OSNOVNE INFORMACIJE O PREDLOŽENOM PROJEKTU I PODNOSIOCU PRIJAVE

	
	Da
	br.
	Komentar

	6. 
	Da li podnosilac prijave ima važeću dozvolu za rad, kao i druge dozvole i saglasnosti?
Dozvole mogu da obuhvate:
- urbanistička saglasnost / lokacijski uslovi
- Građevinska dozvola
- Upotrebna dozvola
- Vodna akta

Ako nema, da li će se ove investicije koristiti za ispravljanje tog stanja?
	
	
	

	7. 
	Da li je projekat na listi projekata koji podležu obaveznoj proceni životne sredine na osnovu domaćih zakona i propisa?
	
	
	

	8. 
	Da li je projekat na listi projekata za koje je obavezna dozvola iz oblasti životne sredine / ekološka dozvola?
	
	
	

	
	Ako je odgovor da, da li podnosilac prijave ima dozvolu iz oblasti životne sredine / ekološku dozvolu ili je u procesu pribavljanja?
	
	
	

	9. 
	Da li je podnosilac prijave podneo potpisanu izjavu da su uslovi rada u skladu sa važećim nacionalnim zakonodavstvom o radu i zaštiti na radu?
	
	
	

	10. 
	Da li svi zaposleni kod podnosioca zahteva imaju redovno penzijsko i invalidsko osiguranje (tj. da li je dostavljena potvrda o plaćenim doprinosima, koju je izdao nadležni poreski organ)?
	
	
	

	11. 
	Da li bi novi radnici bili angažovani za potrebe potprojekta (unesite broj u polje za komentare)?
	
	
	

	12. 
	Da li se predloženi potprojekat može smatrati relevantnim za prilagođavanje klimatskim promenama ili povećanje otpornosti na klimatske promene?
	
	
	

	DEO IV — NEGATIVNI UTICAJI I RIZICI PROJEKTA — INFORMACIJE OD ZNAČAJA ZA KATEGORIZACIJU PROJEKTA 

	
	Da
	br.
	Komentar

	13. 
	Da li postoje indicije da podnosilac prijave koristi rad na crno za potrebe potprojekta?
	
	
	

	14. 
	Da li postoje indicije da bi podnosilac prijave mogao da zaposli osobe između 15 i 18 godina starosti, suprotno zakonskim odredbama koje se odnose na zapošljavanje i zaštitu takvih radnika?
	
	
	

	15. 
	Da li potprojekat podrazumeva značajne potencijalne fizičke opasnosti za radnike?
	
	
	

	
	Zemljani radovi
a. izgradnja nagiba, kopanje rovova ili iskopavanje u kubnim metrima ili hektarima
b. geološke opasnosti (greške, klizišta, ukapljivanje, neprojektovano nasipanje itd.)
c. kontaminirano tlo ili podzemne vode na lokaciji
d. otkrivka /odlaganje otpada van gradilišta, ili potrebni materijalni rovovi u kubnim metrima ili tonama. 
e. gubitak visokokvalitetnog poljoprivrednog zemljišta u hektarima
	
	
	

	
	Poljoprivredni i agrohemijski
a. uticaji inputa kao što su seme i đubriva	 
b. uticaj proizvodnog procesa na ljudsko zdravlje i životnu sredinu	 
c. drugi štetni uticaji
	
	
	

	
	Industrijski
a. uticaji oticaja i priliva vode
b. uticaj poljoprivrede, kao što je intenziviranje 
c. uticaj drugih faktora

	
	
	

	
	Kvalitet vazduha
a. značajno povećanje emisije zagađivača vazduha na lokaciji (izgradnja/rad)
b. kršenje važećih standarda u pogledu ograničenja emisije ili koncentracije zagađivača vazduha u atmosferskom vazduhu. 
c. značajno povećanje saobraćaja vozila tokom izgradnje ili rada
d. rušenje ili miniranje za potrebe izgradnje
e. značajno povećanje mirisa tokom izgradnje ili rada
f. značajna promena mikroklime

	
	
	

	
	Vodni resursi i kvalitet
a. reka, potok ili jezero na lokaciji ili u krugu od najviše 30 metara od gradilišta
b. uzimanje iz ili ispuštanja u površinske ili podzemne vode
c. iskopavanje ili nasipanje, uklanjanje šljunka sa reke, potoka ili jezera
d. skladištenje tečnih goriva ili opasnih materijala u rasutom stanju na lokaciji
	
	
	

	
	Kulturni resursi
a. preistorijska, istorijska ili paleontološka nalazišta u krugu od najviše 30 metara od izgradnje
b. lokacija/objekat sa jedinstvenim kulturnim ili etničkim vrednostima ili zaštićenom baštinom u krugu od najviše 30 metara od izgradnje
	
	
	

	
	Biološki resursi
a. uklanjanje vegetacije ili izgradnja u močvarnim područjima ili obalnim područjima
b. upotreba pesticida/rodenticida, insekticida ili herbicida po hektaru
c. izgradnja u utočištu za divlje životinje, ili pored njega
d. postojanje zaštićenih prirodnih resursa — voda, flora, fauna
	
	
	

	
	Planiranje i korišćenje zemljišta
a. potencijalni sukob sa svrhom susednog zemljišta
b. nepoštovanje postojećih zakona, planova, dozvola ili projektnih faktora
c. izgradnja u nacionalnom parku ili namenskom rekreativnom području
d. stvaranje ometajućeg izvora svetlosti ili odsjaja
e. preseljenje pojedinaca u periodu dužem od 6 meseci
f. prekid neophodne komunalne ili opštinske službe za preko 10 pojedinaca u periodu dužem od 6 meseci
g. značajan gubitak ili neefikasno korišćenje mineralnih ili neobnovljivih resursa
h. povećanje postojećeg nivoa buke iznad 5 decibela tokom nekoliko meseci	
	
	
	

	
	Saobraćaj, transport i promet
a. povećanje kretanja vozila preko 20% ili izazivanje velike  gužve
b. karakteristike dizajna izazivaju opasnosti po bezbednost, ili im doprinose 
c. neadekvatan pristupni put ili prilaz za hitne slučajeve za očekivani obim ljudi ili saobraćaja
	
	
	

	
	Opasnosti
a. značajno povećanje rizika od požara, eksplozije ili oslobađanja opasnih hemikalija
b. količine opasnih materijala ili goriva koja se čuvaju na lokaciji u rasutom stanju duže od 3 meseca
c. izazivanje opasnosti po zdravlje ljudi ili značajan doprinos njihovom stvaranju
	
	
	

	16. 
	Da li implementacija potprojekta podrazumeva upotrebu pesticida ili njihovih jedinjenja?
Ako je odgovor da, molimo vas da navedite kojih.
	
	
	

	17. 
	Da li implementacija potprojekta utiče na usluge ekosistema koje koristi lokalna zajednica? Usluge ekosistema su pogodnosti koje ljudi koriste iz ekosistema, uključujući usluge obezbeđivanja potrepština (npr. hrana, voda, drvo), usluge regulisanja (npr. regulacija klime, prečišćavanje vode), kulturne usluge (npr. rekreacija, duhovne vrednosti) i prateće usluge (npr. promet hranljivih materija, formiranje tla)
	
	
	

	18. 
	Da li postoji neki drugi aspekt potprojekta koji bi, u redovnom poslovanju ili pod posebnim okolnostima, izazvao rizik ili negativno uticao na životnu sredinu, stanovništvo, ili bi se mogao smatrati smetnjom?
	
	
	

	DEO V — REZIME GLAVNIH KARAKTERISTIKA PROJEKTA 



	DEO VI — ODLUKA 
Predmetni potprojekat je:
[     ]  Kategorija 1 (nizak rizik) — odobreno do zahteva za popunjavanje ESMP kontrolne liste
[     ]  Kategorija 2 (umereni rizik) — odobren uz obavezu izrade ESMP specifičnog za lokaciju za potrebe potprojekta 
[     ] Kategorija 3 (značajan rizik) - nije odobren za finansiranje 
[     ] Kategorija 4 (visok rizik) - nije odobren za finansiranje.


	Ime podnosioca zahteva:
Datum:
Lokacija:
Potpis:
M.P.
Svojim potpisom i pečatom podnosilac prijave potvrđuje tačnost i potpunost svih podataka navedenih u ovom obrascu.

	Ime ocenjivača:
Datum:
Lokacija:
Potpis:



B. OBRAZLOŽENJE EKOLOŠKIH POSLEDICA: objasnite D, N i K odgovore

C. PREPORUČENA AKTIVNOST (označite odgovarajuću aktivnost):
1. Projekat nema potencijal za značajne negativne efekte na životnu sredinu. Nije potreban dodatni Plan upravljanja životnom sredinom. *
2. Projekat ima potencijal za negativne ekološke i socijalne probleme (osnovni sektor i pitanja kvaliteta vode) i/ili ekološke i društvene uticaje; Međutim, preporučene mere ublažavanja će biti kreirane i primenjene u fazi izrade projektne strukture. Preporučene mere ublažavanja će odobriti PMT u konsultaciji sa krajnjim korisnikom. Praćenje aktivnosti ublažavanja će biti dokumentovano u izveštaju o monitoringu.
3. Projekat ima značajne nepovoljne ekološke i socijalne efekte koji se mogu ublažiti i potrebne su mere za ublažavanje ekoloških i socijalnih efekata. Plan ublažavanja i monitoringa (M&M) mora biti izrađen i odobren od strane PMT pre implementacije. Plan M&M treba da bude priložen u Opisu posla. *
4. Projekat ima potencijalno značajne negativne efekte na životnu sredinu i društvo, ali je potrebna detaljnija analiza da bi se formirao zaključak. E&S provera mora biti izvršena i mora biti pripremljena i dostavljena na odobrenje Izjava o definisanju obima posla. Nakon odobrenja, biće sprovedena Procena životne sredine (EA) ili Procena socijalnih aspekata (SA). Projekat se ne može realizovati dok PMT ne odobri konačni EA. Za aktivnosti koje se odnose na nabavku, upotrebu ili obuku u vezi sa pesticidima, biće pripremljen PERUSAP za odobrenje od strane PMT.
5. Projekat ima potencijalno značajne negativne uticaje na životnu sredinu i društvo, i zahteva reviziju dizajna projekta ili lokacije ili izradu novih alternativa.
6. Projekat ima značajne štetne uticaje na životnu sredinu i/ili društvo koji se ne mogu ublažiti. Ublažavanje je nedovoljno da bi se ti uticaji eliminisali, a alternative nisu izvodljive. Projekat se ne preporučuje za finansiranje.

D. IDENTIFIKOVANI EKOLOŠKI I DRUŠTVENI UTICAJI (uključujući fizičke, biološke i socijalne), ako postoje: (Koristite EMP alate kao što je Leopold Matrix da biste identifikovali značajne uticaje na životnu sredinu)

E. PREPORUČENE MERE UBLAŽAVANJA (ako ih ima):

F. PREPORUČENE MERE PRAĆENJA (ako ih ima):


[bookmark: _Toc152520539]ANEKS IIIb Kontrolna lista za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenim standardima za agrobiznis
(preliminarna faza – Iskazivanje interesovanja)
 (Podnosilac prijave popunjava za potprojekat)
A. Ovaj dokument može da se koristi kao prateći materijal kako bi se obezbedilo da glavna ekološka i društvena pitanja budu uzeta u obzir tokom pripreme Plana za upravljanje standardima zaštite životne sredine (EMP) specifičnog za sekciju.
Označite odgovarajuću kolonu sa Da (D), Ne (N) ili Korisno (K) u polju za komentare. Ukratko objasnite oznake D, N i K u sledećem odeljku, „Obrazloženje“. Odgovor „D“ ne mora nužno ukazivati na značajan uticaj, već na pitanje koje zahteva fokusirano razmatranje.

	DEO I — ADMINISTRATIVNI I INSTITUCIONALNI PODACI

	 1
	Naziv potprojekta
	

	2
	Lokacija potprojekta
	(Opština/ Grad, kanton, subjekat)

	3
	Institucionalni aranžmani (imena i kontakt informacije)
	Podnosilac prijave
	Drugi podnosilac prijave



	4
	Opis potprojekta (opisati glavne karakteristike potprojekta i lokaciju potprojekta)


	DEO II — KRITERIJUMI ZA ELIMINACIJU PROJEKTA

	
	Da
	br.
	Komentar

	5
	Da li projekat spada u neku od aktivnosti na Spisku za eliminaciju projekta/aktivnosti?
	
	
	

	DEO III - OSNOVNE INFORMACIJE O PREDLOŽENOM PROJEKTU I PODNOSIOCU PRIJAVE

	
	Da
	br.
	Komentar

	
	
	

	6
	Da li je projekat na listi projekata koji podležu obaveznoj proceni životne sredine na osnovu domaćih zakona i propisa?
	
	
	

	7
	Da li je projekat na listi projekata za koje je obavezna dozvola iz oblasti životne sredine / ekološka dozvola?
	
	
	

	
	Ako je odgovor da, da li podnosilac prijave ima dozvolu iz oblasti životne sredine / ekološku dozvolu ili je u procesu pribavljanja?
	
	
	

	DEO IV — NEGATIVNI UTICAJI I RIZICI PROJEKTA — INFORMACIJE OD ZNAČAJA ZA KATEGORIZACIJU PROJEKTA 

	
	Da
	br.
	Komentar

	8
	Da li postoje indicije da podnosilac prijave koristi rad na crno za potrebe potprojekta?
	
	
	

	9
	Da li postoje indicije da bi podnosilac prijave mogao da zaposli osobe između 15 i 18 godina starosti, suprotno zakonskim odredbama koje se odnose na zapošljavanje i zaštitu takvih radnika?
	
	
	

	10
	Da li potprojekat podrazumeva značajne potencijalne fizičke opasnosti za radnike?
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	Zemljani radovi
f. izgradnja nagiba, kopanje rovova ili iskopavanje u kubnim metrima ili hektarima
g. geološke opasnosti (greške, klizišta, ukapljivanje, neprojektovano nasipanje itd.)	 
h. kontaminirano tlo ili podzemne vode na lokaciji	 
i. otkrivka /odlaganje otpada van gradilišta, ili potrebni materijalni rovovi u kubnim metrima ili tonama. 
gubitak visokokvalitetnog poljoprivrednog zemljišta u hektarima

	
	
	

	
	Poljoprivredni i agrohemijski
d. uticaji inputa kao što su seme i đubriva	 
e. uticaj proizvodnog procesa na ljudsko zdravlje i životnu sredinu	 
f. drugi štetni uticaji

	
	
	

	
	Industrijski
d. uticaji oticaja i priliva vode
e. uticaj poljoprivrede kao što je intenziviranje 
f. uticaj drugih faktora

	
	
	

	
	Kvalitet vazduha
d. značajno povećanje emisije zagađivača vazduha na lokaciji (izgradnja/rad)	 
e. kršenje važećih standarda u pogledu ograničenja emisije ili koncentracije zagađivača vazduha u atmosferskom vazduhu. 
f. značajno povećanje saobraćaja vozila tokom izgradnje ili rada	 
g. rušenje ili miniranje za potrebe izgradnje
h. značajno povećanje mirisa tokom izgradnje ili rada	 
i. značajna promena mikroklime

	
	
	

	
	Vodni resursi i kvalitet
e. reka, potok ili jezero na lokaciji ili u krugu od najviše 30 metara od gradilišta	 
f. uzimanje iz ili ispuštanja u površinske ili podzemne vode	 
g. iskopavanje ili nasipanje, uklanjanje šljunka sa reke, potoka ili jezera	 
skladištenje tečnih goriva ili opasnih materijala u rasutom stanju na lokaciji
	
	
	

	
	Kulturni resursi
a. preistorijska, istorijska ili paleontološka nalazišta u krugu od najviše 30 metara od izgradnje 
b. lokacija/objekat sa jedinstvenim kulturnim ili etničkim vrednostima ili zaštićenom baštinom u krugu od najviše 30 metara od izgradnje

	
	
	

	
	Upravljanje zemljištem

a. Da li se opasne materije i hemikalije čuvaju na tlu?
b. Da li se ostaci opasnih hemikalija i/ili njihove ambalaže čuvaju na tlu?
c. Da li postoje vidljivi tragovi curenja/prosipanja/ispuštanja uskladištenih hemikalija i/ili hemijskih ostataka na tlu?
d. Da li je ovlašćena i akreditovana profesionalna organizacija izvršila ispitivanje svih vrsta otpada uskladištenog na tlu?
e. Da li je opasni otpad upakovan i označen u skladu sa zakonom o upravljanju otpadom?
f. Da li postoje vidljivi tragovi curenja/prosipanja/širenja/ispuštanja uskladištenog otpada na tlu?
j. Da li privredni subjekat ispušta otpadne vode na ili u tlo?
h. Da li je subjekat pod nazorom vršio ispitivanje zagađenja tla?
i. Da li je ispitivanje tla izvršilo ovlašćeno pravno lice?
h. Da li je subjekat pod nadzorom izradio projekat rehabilitacije i/ili sanacije kontaminiranog tla?
	
	
	

	
	Biološki resursi
 a. uklanjanje vegetacije ili izgradnja u močvarnim područjima ili obalnim područjima 
 b. upotreba pesticida/rodenticida, insekticida ili herbicida po hektaru	 
c. izgradnja u utočištu za divlje životinje, ili pored njega	 
d. postojanje zaštićenih prirodnih resursa — voda, flora, fauna

	
	
	

	
	Planiranje i korišćenje zemljišta
i. potencijalni sukob sa svrhom susednog zemljišta	 
j. nepoštovanje postojećih zakona, planova, dozvola ili projektnih faktora	 
k. izgradnja u nacionalnom parku ili namenskom rekreativnom području	 
l. stvaranje ometajućeg izvora svetlosti ili odsjaja	 
m. preseljenje pojedinaca u periodu dužem od 6 meseci
n. prekid neophodne komunalne ili opštinske službe za preko 10 pojedinaca u periodu dužem od 6 meseci	 
značajno povećanje postojećeg nivoa buke iznad 5 decibela tokom perioda od preko 3 meseca	
	
	
	

	
	Saobraćaj, transport i promet
d. povećanje kretanja vozila preko 20% ili izazivanje velike gužve
e. karakteristike dizajna izazivaju opasnosti po bezbednost, ili im doprinose 
f. neadekvatan pristupni put ili prilaz za hitne slučajeve za očekivani obim ljudi ili saobraćaja 

	
	
	

	
	Opasnosti
a. Značajno povećanje rizika od požara, eksplozije ili oslobađanja opasnih hemikalija 
b. količine opasnih materijala ili goriva koja se čuvaju na lokaciji u rasutom stanju duže od 3 meseca	 
c. izazivanje opasnosti po zdravlje ljudi ili značajan doprinos njihovom stvaranju	
	
	
	

	
	Opasan otpad
a. Da li je podnosilac prijave odredio osobu odgovornu za upravljanje otpadom?
b. Da li se upravljanje otpadom vrši u skladu sa nacionalnim propisima?
c. Da li dolazi do mešanja različitih kategorija opasnog otpada, ili mešanja opasnog otpada sa neopasnim otpadom, drugim supstancama i materijalima
d. Da li se opasni otpad razblažuje pre ispuštanja u životnu sredinu
e. Da li se opasni otpad odlaže na lokaciji koja ne ispunjava tehničke, tehnološke i druge propisane uslove, ili se odlaže zajedno sa neopasnim i inertnim otpadom
f. Da li su sve količine opasnog otpada prikupljene i privremeno uskladištene u skladu sa zakonom i podzakonskim aktima koji regulišu planiranje i izgradnju
g. Da li je skladište opasnog otpada ograđeno i fizički obezbeđeno kako bi se sprečio pristup neovlašćenim licima 
h. Da li su svi kontejneri za skladištenje opasnog otpada zatvoreni i napravljeni od materijala koji garantuje nepropusnost uz adekvatnu zaštitu od atmosferskih uticaja
i. Da li su sve količine opasnog otpada vidljivo i jasno označene, sa odgovarajućim etiketama koje sadrže sve propisane informacije
j. Da li postoji upravljanje životinjskim otpadom? Molim vas opišite.
k. Da li podnosilac prijave ima potpisan ugovor sa subjektom koji ima važeću dozvolu za odlaganje opasnog otpada, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom?
l. Molimo vas da nas informišete o prosečnoj mesečnoj proizvodnji opasnog otpada.
Količina: [_________________]
m. Navedite 3 najčešće generisane vrste opasnog otpada, u skladu sa podzakonskim aktom o klasifikaciji otpada. 

[__] [__] [__] [__] Indeksni broj; Količina: ________
[__] [__] [__] [__] Indeksni broj; Količina: ________
[__] [__] [__] [__] Indeksni broj; Količina: ________


	
	
	

	12.
	Neopasni otpad 

a. Da li je neopasni otpad indeksiran, vidljivo označen i uskladišten odvojeno, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom?
b. U skladu sa podzakonskim aktom za klasifikaciju otpada, navedite 3 najprisutnije vrste neopasnih indeksnih brojeva koje generišete, iz kategorije 02, neopasni su iz prehrambene industrije i poljoprivrede:
02 [__] [__] ______________________________
02 [__] [__] ______________________________
02 [__] [__] ______________________________
c. Da li se neopasni otpad drži u skladištu na stabilnoj i nepropusnoj površini, uz adekvatnu zaštitu od atmosferskih uticaja?
d. Da li se sve količine tečnog otpada čuvaju u skladištu u kontejnerima za skladištenje sa nepropusnim rezervoarom koji može primiti celokupnu količinu otpada?
e. Da li se sve količine otpada u praškastom stanju čuvaju u skladištu na način koji obezbeđuje zaštitu od zaprašivanja okolnog prostora?
f. Da li se skladištenje otpadnih ulja vrši u skladištu sa stabilnom bazom nepropusnom za ulje i vodu sa opremom za sakupljanje prosutih tečnosti i sredstvima za odmašćivanje?
j. Da li se generisani otpad sakuplja odvojeno i klasifikuje prema potrebi za budućim tretmanom?
h. Da li je neopasni otpad pomešan sa opasnim otpadom?
i. Da li se neopasni ili inertni otpad odlaže na deponiju koja ne ispunjava tehničke, tehnološke i druge uslove i zahteve?
j. Da li podnosilac prijave ima potpisan ugovor sa subjektom koji ima važeću dozvolu za odlaganje neopasnog otpada, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom?
	
	
	

	19. 
	Da li implementacija potprojekta podrazumeva upotrebu pesticida ili njihovih jedinjenja?
Ako je odgovor da, molimo vas da navedite kojih.
	
	
	

	20. 
	Da li potprojekat aktivira ESS4, u smislu zajednice?
Konkretno, da li bi implementacija projekta na bilo koji način uticala na već postojeće usluge ekosistema i uticala na već uspostavljene obrasce u zajednici, posebno u pogledu korišćenja resursa kao što su voda, tlo i sl?
	
	
	

	21. 
	Da li postoji neki drugi aspekt potprojekta koji bi, u redovnom poslovanju ili pod posebnim okolnostima, izazvao rizik ili negativno uticao na životnu sredinu, stanovništvo, ili bi se mogao smatrati smetnjom?
	
	
	

	DEO V — REZIME GLAVNIH KARAKTERISTIKA PROJEKTA 






	DEO VI — ODLUKA 
Predmetni potprojekat je:
[     ]  Kategorija 1 (nizak rizik) — odobreno do zahteva za popunjavanje ESMP kontrolne liste
[     ]  Kategorija 2 (umereni rizik) — odobren uz obavezu izrade ESMP specifičnog za lokaciju ili ESMP kontrolne liste za potrebe potprojekta 
[     ] Kategorija 3 (značajan rizik) - nije odobren za finansiranje 
[     ] Kategorija 4 (visok rizik) - nije odobren za finansiranje.


	Ime podnosioca zahteva:
Datum:
Lokacija:
Potpis:
M.P.

Svojim potpisom i pečatom podnosilac prijave potvrđuje tačnost i potpunost svih podataka navedenih u ovom obrascu.

	Ime ocenjivača:
Datum:
Lokacija:
Potpis:
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ANEKS IV OBRAZAC ZA UPRAVLJANJE RADNOM SNAGOM I BZR IZVEŠTAJ
(za korisnike granta pod komponentom 1)

Projekat: Projekat za konkurentnu poljoprivredu Srbije
Ime Korisnika koji podnosi izveštaj:
Broj izveštaja:
Period izveštavanja:
Datum izveštaja:

UPRAVLJANJE RADNOM SNAGOM I BZR IZVEŠTAJ 
RADI POTVRDE POŠTOVANJE NACIONALNOG ZAKONODAVSTVA O USLOVIMA RADA 


Opšte odredbe

Ime registrovanog nosioca porodičnog gazdinstva:
Vlasnik zemljišta koje koristi porodično gazdinstvo (ako je zemljište pod zakupom):
Broj članova porodičnog gazdinstva: Iznad 18 Ispod 18
Broj članova sa pristupom zdravstvenom osiguranju od ukupnog broja članova: XXX/XXX
Broj članova prijavljenih na penzijsko osiguranje: M		Ž 
Koliko članova porodičnog gazdinstva ima izvor prihoda osim poljoprivrede od ukupnog broja i sa prikazom po polu? U M Ž
Da li su svi članovi porodičnog gazdinstva plaćeni za poljoprivredne poslove koji obavljaju?
Ako da, navedite i objasnite / Ako ne, objasnite njihov izvor prihoda Ako ne, navedite ko nije pokriven

Statistika zaposlenih u društvu*:
Ukupan broj zaposlenih (prikaz po polu)1: M__________Ž_______
	Broj zaposlenih koji imaju ugovor o radu (od ukupnog broja zaposlenih) 
	Broj zaposlenih koji imaju druge osnove za radno angažovanje (na primer, autorski ugovor) (od ukupnog broja zaposlenih) 
	Broj zaposlenih koji su prijavljeni za penzijsko, invalidsko i zdravstveno osiguranje (od ukupnog broja zaposlenih)
	Broj zaposlenih koji primaju naknadu/platu najmanje jednom mesečno (od ukupnog broja zaposlenih)

	

	
	
	

	Broj zaposlenih koji su napustili preduzeće u izveštajnom periodu (od ukupnog broja zaposlenih)
	Broj novih zaposlenih koji su angažovani u preduzeću u izveštajnom periodu 
	Prosečan broj sati rada u jednom mesecu po jednom zaposlenom 
	Prosečan broj sati prekovremenog rada u jednom mesecu po jednom zaposlenom 

	

	
	
	

	Broj povreda na poslu (u izveštajnom periodu i kumulativno od stupanja na snagu ugovora o grantu) 
	Broj smrtnih slučajeva na poslu (u izveštajnom periodu i kumulativno od stupanja na snagu ugovora o grantu)
	Broj poseta inspekcije rada 
	

	
	
	
	


*Za potrebe ovog izveštaja, zaposleni se odnosi na svako fizičko lice koje je zaposleno ili na bilo koji način angažovano da radi za poslodavca ili da pruža usluge poslodavcu, bez obzira na vrstu ugovora (ugovor o privremenim i povremenim poslovima, ugovor o radu na neodređeno vreme, autorski ugovor itd.)

*Zaposleni je fizičko lice, osim člana porodice koji radi na gazdinstvu, koje je zaposleno ili angažovano za rad ili obavljanje usluge za poslodavca 
1 Broj zaposlenih odnosi se na stvarni broj zaposlenih na dan izveštaja.
2 Brojevi podrazumevaju ukupan broj incidenata u izveštajnom periodu. 

Statistika radnika na projektu:
	Ukupan broj projektnih radnika**: 

	Broj projektnih radnika sa ugovorom o radu:
	Broj projektnih radnika bez ugovora o radu:
	Broj projektnih radnika prijavljenih na socijalno, penzijsko i zdravstveno osiguranje, potvrđeno uverenjem iz nadležnog registra

	
	
	
	

	Broj sezonskih radnika angažovanih u izveštajnom periodu i kumulativno od dodele dopunskog granta
	Koliko je sezonskih radnika prijavljeno putem e-portala kojim upravlja Poreska uprava? (ako je više od 0 dostaviti dokaz o prijavi)
	Koliko je dana u proseku godišnje bio angažovan jedan sezonski radnik?

	Koliko je sati dnevno u proseku radio sezonski radnik?


	
	
	
	



Kontrolna lista za proveru uslova rada i zapošljavanja
	
	Zahtevi 
	Da
	Ne
	Napomene

	 1
	Svi radnici na projektu su zaključili pisani ugovor o svom radnom angažovanju (ugovor o radu, autorski ugovor)? 
	
	
	Ako je odgovor „ne“, molimo vas da objasnite.

	2
	Svi projektni radnici su prijavljeni na penzijsko, invalidsko i zdravstveno osiguranje;
	
	
	Ako je odgovor „ne“, molimo vas da objasnite.

	3
	Svi projektni radnici imaju 18 ili više godina?
	
	
	Ako su angažovani zaposleni između 15 i 18 godina starosti, molimo vas da navedete pod kojim uslovima su angažovani (da li su ispunjeni svi uslovi Zakona o radu koji se odnose na zapošljavanje maloletnika starosti 15-18 godina?).


	4
	Svi projektni radnici su plaćeni za svoj rad najmanje jednom mesečno. 
	
	
	Ako je odgovor „ne“, molimo vas da objasnite.


	
	Broj radnih sati u nedelji za sve projektne radnike je u skladu sa odredbama Zakona o radu? 
	
	
	Ako je odgovor „ne“, molimo vas da obrazložite koliki je prosečan broj sati prekovremenog rada po zaposlenom i da li su svi radnici na projektu dobili povećanu naknadu za prekovremeni rad.


	5
	Svi projektni radnici imaju period odmora u skladu sa odredbama Zakona o radu (odmor tokom radnog vremena, dnevni odmor, nedeljni odmor, godišnji odmor)?
	
	
	Ako je odgovor „ne“, molimo vas da objasnite.

	6
	Jedan ili više radnika je dobi(l)o otkaz ugovora o radu?
	
	
	Ako je odgovor „da“, molimo vas da navedete pod kojim uslovima je uručen otkaz ugovora o radu (da li su ispunjeni zahtevi Zakona o radu koji se odnose na rokove i način obaveštavanja zaposlenih?).


	7
	Projektni radnici (svi ili neki) rade na poslovima koji zahtevaju posebnu vrstu zaštite na radu? 
	
	
	Ako je odgovor „da“, odgovorite i na sledeća pitanja:
Za projektne radnike je organizovana obuka o bezbednosti i zaštiti na radu, sa proverom znanja zaposlenih nakon sprovedene obuke?
Primenjuju se sve mere zaštite na radu propisane Zakonom (uključujući upotrebu lične zaštitne opreme)?


	8
	Da li su sezonski radnici na početku svog angažovanja bili informisani o rizicima povezanim sa radom, merama za njihovu prevenciju i pružanje prve pomoći, uključujući posebne informacije i obuku iz oblasti BZR?

	
	
	Ako da, navedite i objasnite


	8
	Projektni radnici su zadobili povrede na radu, oboleli od profesionalnog oboljenja ili je nastupio smrtni slučaj?
	
	
	Ako je odgovor „da“, navedite broj povređenih/obolelih/preminulih radnika i objasnite okolnosti pod kojima se to dogodilo.
Pored toga, navedite da li je inspekcija rada obaveštena o slučaju.


	9
	Radnici su upoznati sa žalbenim mehanizmom na projektu?
	
	
	Ako je odgovor „ne“, molimo vas da objasnite.


	
	Inspekcija rada je posetila poslodavca tokom izveštajnog perioda?
	
	
	Ako je odgovor „da“, navedite broj poseta i potencijalna uputstva/upozorenja inspekcije.

Priložite zapisnik inspekcije rada uz ovaj izveštaj.




[bookmark: _Toc152520541][bookmark: _Hlk20700930]ANEKS V OBRAZAC IZJAVE O USAGLAŠENOSTI ZA DOBAVLJAČE USLUGA I ROBE (IKT)

Datum i mesto izdavanja: ________________________
Ime i adresa izdavaoca: ________________________


IZJAVA O ZAKONSKOJ I REGULATORNOJ USAGLAŠENOSTI

Ovim izjavljujemo
· da smo upoznati i da poštujemo standarde navedene u Okviru za zaštitu životne sredine i društva Svetske banke;
· Pridržavamo se svih nacionalnih zakona i važećih propisa koji se odnose na zapošljavanje, radnu snagu i radne odnose, kao i uslove rada;
· Obavezujemo se da ćemo omogućiti bezbedno i zdravo okruženje za naše zaposlene i da ćemo sprovoditi sve zahteve u pogledu zaštite zdravlja i bezbednost na radu, u skladu sa odredbama nacionalnih zakona;
· Ne tolerišemo bilo kakav vid dečijeg, prisilnog ili ropskog rada. 
· Zabranjujemo svaki oblik uznemiravanja, zlostavljanja i nasilja na poslu i zabranjujemo direktnu ili indirektnu diskriminaciju bilo kog zaposlenog ili grupe zaposlenih po bilo kom osnovu i iz bilo kog razloga.
· Ako još uvek nije dostupan, potvrđujemo da će žalbeni mehanizam za radnike biti uspostavljen do trenutka potpisivanja ugovora. 


Ovim izjavljujemo da ćemo, ako nam bude dodeljen ugovor, usvojiti procedure upravljanja radom primenljive na projekat i uključiti ih u našu praksu.
Razumemo da nepoštovanje bilo koje od gore navedenih obaveza može da dovede do raskida ugovora i isključenja iz projekta.

Potpis:
Ime:
Funkcija:

[bookmark: _Toc152520542][bookmark: _Hlk20700944]ANEKS VI SADRŽAJ ESMP KONTROLNE LISTE - PRIMER
(Podnosilac prijave popunjava za potprojekat)
VAŽNA NAPOMENA: Imajte u vidu da je data ESMP kontrolna lista samo primer, odnosno da daje opšte smernice. Svaku ESMP kontrolnu listu treba da sačini podnosilac zahteva u skladu sa specifičnim ekološkim i socijalnim rizicima u odgovarajućem sektoru, i odgovarajućim merama ublažavanja. ESMP kontrolne liste specifične za lokaciju moraju biti prilagođene svakoj aktivnosti na potprojektu. 

A. Opšte informacije o projektu i lokaciji
B. Provera standarda zaštite životne sredine i društvenih standarda
C. Mere ublažavanja
D. Plan monitoringa
DEO A: OPŠTE INFORMACIJE O PROJEKTU I GRADILIŠTU

	OPIS GRADILIŠTA

	Naziv gradilišta
	

	Opis lokacije gradilišta
	
	Aneks 1: Mapa gradilišta [ ] D [ ] N

	Ko je vlasnik zemljišta?
	

	Opis geografskog, fizičkog, biološkog, geološkog, hidrografskog i društveno-ekonomskog konteksta
	

	Lokacije i udaljenosti izvora materijala, posebno agregata, vode, kamena?
	

	ZAKONSKI OKVIR

	Identifikovati nacionalne i lokalne propise
kao i dozvole koje se odnose na projektne aktivnosti
	

	JAVNA RASPRAVA

	Identifikujte kada/gde se odvijao proces javne rasprave
	

	JAČANJE INSTITUCIONALNIH KAPACITETA

	Da li će doći do jačanja kapaciteta?
	[ ] N ili [ ] D ako je odgovor Da, Aneks 2 sadrži program jačanja kapaciteta



DEO B: PROVERA STANDARDA ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE I DRUŠTVENIH STANDARDA
	PROVERA STANDARDA ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE / DRUŠTVENIH STANDARDA

	

Da li će aktivnost na gradilištu obuhvatiti/uključiti bilo šta od sledećeg?
	Aktivnost/Problem 	Status 	Aktivirane radnje

	
	A.	Sanacija zgrade 	[ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak A u nastavku

	
	B.	Novogradnja 	[ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak A u nastavku

	
	C.	Individualni sistem za prečišćavanje otpadnih voda	[ ] Da [ ] Ne Pogledajte odeljak B u nastavku

	
	D.	Istorijske zgrade i naselja	[ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak C u nastavku

	
	E.	Sticanje zemljišta* 	[ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak D u nastavku

	
	F.	Opasni ili toksični materijali** 	[ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak E u nastavku

	
	G. Uticaji na šume i/ili zaštićena područja	[ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak F u nastavku

	
	H. Rukovanje / upravljanje medicinskim otpadom [ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak G u nastavku

	
	I	Bezbednost saobraćaja i pešaka 	[ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak H u nastavku

	
	J. Usluge ekosistema [] Da [] Ne	Pogledajte odeljak I u nastavku

	
	K. Zdravlje i bezbednost zajednice [ ] Da [ ] Ne	Pogledajte odeljak J u nastavku




41 Sticanje zemljišta podrazumeva raseljavanje ljudi, negativan uticaj na sredstva za život, uzurpiranje privatne imovine, zemljište koje se kupuje/prenosi i utiče na ljude zakonite i/ili nezakonite stanare i/ili ljude koji imaju poslovni prostor (kiosk) na zemljištu koje se stiče.
42 Toksični/opasni materijal obuhvata, bez ograničenja, azbest, toksične boje, štetne rastvarače, uklanjanje olovne boje itd.


DEO C: MERE UBLAŽAVANJA

	
AKTIVNOST
	
PARAMETAR
	
KONTROLNA LISTA MERA ZA UBLAŽAVANJE

	0. Opšti uslovi

	Obaveštavanje i bezbednost radnika

	(a) Lokalni inspektorati za izgradnju i životnu sredinu i lokalne zajednice obavešteni su o predstojećim aktivnostima
(b) Javnost je obaveštena o radovima putem odgovarajućih obaveštenja u medijima i/ili na javno dostupnim lokacijama
(uključujući i lokaciju radova)
(c) Pribavljene su sve zakonom propisane dozvole za izgradnju i/ili sanaciju
(d) Izvođač radova formalno je saglasan da će se svi radovi odvijati na bezbedan i disciplinovan način osmišljen tako da umanji uticaj na okolne stanovnike i životnu sredinu.
(e) LZO radnika će biti u skladu sa međunarodnom dobrom praksom (obavezni šlemovi, po potrebi maske i zaštitne naočare,
pojasevi i zaštitne čizme)
(f) Odgovarajuće oznake na lokaciji obaveštava radnike o ključnim pravilima i propisima kojih se treba pridržavati.

	
	Seksualno uznemiravanje 
	a. Sačinite i sprovedite jasnu i sveobuhvatnu politiku sprečavanja seksualnog uznemiravanja, koja definiše zabranjena ponašanja, mehanizme izveštavanja i disciplinske akcije.
b. Organizujte redovne i obavezne obuke o svesti o seksualnom uznemiravanju i prevenciji za sve zaposlene i izvođače radova.
c. Uspostavite poverljive mehanizme za prijavljivanje, poput telefonske linije ili posebne adrese e-pošte, kako biste podstakli žrtve ili svedoke da prijave incidente bez straha od odmazde.
d. Omogućite da se svi prijavljeni slučajevi seksualnog uznemiravanja istraže detaljno i bez odlaganja, i da se preduzmu odgovarajuće mere za rešavanje problema.
e. Sprovođenje mera za zaštitu privatnosti i poverljivosti pojedinaca uključenih u slučajeve seksualnog uznemiravanja.
f. Pružite usluge podrške i resurse za savetovanje žrtvama seksualnog uznemiravanja.
g. Podstaknite kulturu poštovanja i nulte tolerancije na seksualno uznemiravanje kroz kampanje podizanja svesti, plakate i druge kanale komunikacije.
h. Jasno saopštite posledice vršenja seksualnog uznemiravanja, uključujući disciplinske mere koje se mogu preduzeti.
i. Redovno pregledajte i ažurirajte politiku sprečavanja seksualnog uznemiravanja i povezane procedure, kako biste obezbedili njihovu stalnu efikasnost i usklađenost sa najboljim praksama i lokalnim zakonima.
j. Negujte inkluzivno radno okruženje koje pruža poštovanje i promoviše rodnu ravnopravnost i različitost.

	A. Aktivnosti na opštoj sanaciji i/ili izgradnji 


	Kvalitet vazduha
	(a) Tokom unutrašnjeg rušenja, iznad prvog sprata će se koristiti kanali za otpad
(b) Otpad od rušenja čuva se u kontrolisanom području i prska vodenom maglom kako bi se smanjila prašina od otpada
(c) Tokom pneumatskog bušenja/rušenja zida, prašina se suzbija stalnim prskanjem vodom i/ili postavljanjem zaštitnih paravana za prašinu na lokaciji
(d) Okolina (trotoari, putevi) mora se držati čistom od otpada, kako bi se smanjila prašina
(e) Na lokaciji je zabranjeno paljenje građevinskog/otpadnog materijala
(f) Na lokacijama je zabranjeno nepotrebno zadržavanje građevinskih vozila

	
	Buka
	(a) Građevinska buka će biti ograničena na vremenske periode navedene u dozvoli
(b) Tokom rada poklopci motora generatora, vazdušnih kompresora i druge mehaničke opreme na pogon moraju biti zatvoreni, a oprema postavljena što dalje od stambenih područja

	
	Kvalitet vode
	(a) Na lokaciji moraju biti uspostavljene odgovarajuće mere za kontrolu erozije i nanosa, kao što su npr. bale sena i/ili ograde za mulj, kako bi se sprečilo pomeranje nanosa sa lokacije i stvaranje prekomerne zamućenosti u obližnjim potocima i rekama.

	
	Upravljanje otpadom
	(a) Putevi i lokacije za sakupljanje i odlaganje otpada biće identifikovani za sve glavne vrste otpada koje se očekuju usled aktivnosti rušenja i izgradnje.
(b) Otpad od izgradnje i rušenja mineralnog porekla će biti na licu mesta sortiran i odvojen od opšteg otpada, organskog, tečnog i hemijskog otpada, i uskladišten u odgovarajućim kontejnerima.
(c) Građevinski otpad će propisno sakupljati i odlagati licencirani subjekti
(d) Evidencija o odlaganju otpada će se čuvati kao dokaz za pravilno upravljanje u skladu sa projektom.
(e) Kad god je to moguće, izvođač će ponovo koristiti i reciklirati odgovarajuće i održive materijale (osim azbesta)

	
	Zaštita zdravlja i bezbednosti na radu
	a. Sprovedite sveobuhvatnu procenu rizika pre započinjanja bilo kakvih građevinskih ili sanacionih aktivnosti.
b. Sačinite i primenite plan upravljanja zdravljem i bezbednosti za konkretnu lokaciju.
c. Organizujte adekvatnu obuku o bezbednosti svim radnicima, uključujući specifičnu obuku u vezi sa zadacima koje će obavljati.
d. Obezbedite dostupnost i pravilnu upotrebu lične zaštitne opreme (LZO) za sve radnike.
e. Uvedite sistem za pravovremenu prijavu i rešavanje izbegnutih nezgoda, incidenata i nesreća.
f. Redovno proveravajte i održavajte građevinsku opremu i mašine kako biste obezbedili njihov siguran rad.
g. Uspostavite jasne komunikacione kanale i procedure za širenje informacija o zdravlju i bezbednosti svim radnicima.
h. Uvedite mere za kontrolu opasnih materija i obezbedite njihovo propisno skladištenje i odlaganje.
i. Promovišite kulturu bezbednosti kroz redovne bezbednosne sastanke, razgovore o bezbednosti na lokaciji i prepoznavanje dobrih bezbednosnih praksi.
j. Kontrolišite i izvršite harmonizaciju sa zdravstvenim i bezbednosnim propisima i bezbednosnim standardima specifičnim za projekat.
k. Vršite redovne bezbednosne provere i inspekcije u cilju identifikovanja potencijalnih opasnosti i neusaglašenosti.
l. Uspostavite procedure za reagovanje u vanrednim situacijama i obezbedite obuku za radnike o evakuaciji i reagovanju u vanrednim situacijama.
m. Obezbedite adekvatne sanitarne objekte, čistu vodu za piće i odgovarajuća mesta za odmor radnika.
n. Sprovedite mere za sprečavanje i rešavanje rizika povezanih sa umorom, kao što su praćenje radnog vremena i pružanje odgovarajućeg perioda odmora.
o. Uspostavite procedure za identifikaciju i rešavanje pitanja zdravlja na radu, uključujući redovne zdravstvene preglede radnika.

	B. Individualni sistem za prečišćavanje otpadnih voda
	Kvalitet vode
	(a) Pristup rukovanju sanitarnim otpadom i otpadnim vodama sa gradilišta (instalacija ili rekonstrukcija) moraju odobriti lokalne vlasti
(b) Pre ispuštanja u prihvatne vode, otpadne vode iz pojedinačnih sistema otpadnih voda moraju se preraditi kako bi se ispunili minimalni kriterijumi kvaliteta utvrđeni nacionalnim smernicama o kvalitetu otpadnih voda i postupanju sa otpadnim vodama
(c) Vršiće se praćenje novih sistema za preradu otpadnih voda (pre/posle)
(d) Pranje građevinskih vozila i mašina vršiće se isključivo na za to određenim mestima gde oticanje neće zagađivati prirodne površinske vode.



	C. Istorijske zgrade i kulturno nasleđe
	Kulturno nasleđe
	(a) Ako je zgrada proglašena za istorijsku građevinu, ili se nalazi u blizini takve građevine, ili se nalazi u proglašenom istorijskom kvartu, moraju se obavestiti lokalne samouprave i od njih pribaviti odobrenja/dozvole za sve građevinske aktivnosti koje su planirane i izvode se u skladu sa lokalnim i nacionalnim zakonodavstvom.
(b) Potrebno je obezbediti da se usvoje odredbe koje će omogućiti da artefakti ili druga moguća „slučajna otkrića“
 tokom iskopavanja ili izgradnje budu prijavljeni i registrovani, da se kontaktiraju odgovorna lica i da se radovi odlože ili modifikuju u skladu sa tim otkrićima.

	
AKTIVNOST
	
PARAMETAR
	
KONTROLNA LISTA MERA ZA UBLAŽAVANJE

	D. Sticanje zemljišta
	Kriterijumi korišćenja zemljišta
	(a) Zemljište ne sme biti stečeno bez dozvole
(b) Zemljište se može kupiti ili zakupiti na osnovu sporazuma volja prodavca i kupca
(d) Radovi će koristiti upražnjeno državno zemljište, vršiti se u okviru postojećeg obima projekta, ili poštovati pravo prolaza ili službenosti

	E. Toksični
materijali
	Upravljanje azbestom
	(a) Ako se azbest nalazi na lokaciji projekta, mora biti jasno označen kao opasni materijal
(b) Kada je to moguće, azbest će na odgovarajući način biti lokalizovan i zapečaćen kako bi se smanjila izloženost
(c) Pre uklanjanja (ako je potrebno uklanjanje), azbest će biti tretiran sredstvom za vlaženje, kako bi se smanjila azbestna prašina
(d) Rukovanje i odlaganje azbesta vrše kvalifikovani i iskusni profesionalci
(e) Ako se azbestni materijal privremeno skladišti, otpad treba bezbedno zatvoriti u hermetički zatvoren sistem i na odgovarajući način označiti. Bezbednosne mere će biti preduzete u slučaju neovlašćenog uklanjanja sa lokacije.
(f) Uklonjeni azbest se neće ponovo koristiti

	
	Upravljanje toksičnim/opasnim otpadom
	(a) Za privremeno skladištenje svih opasnih ili toksičnih materija na lokaciji koriste se bezbedni kontejneri označeni podacima o sastavu, svojstvima i informacijama o rukovanju
(b) Posude sa opasnim materijama postavljaju se u nepropusni kontejner kako bi se sprečilo prosipanje i ispiranje
(c) Otpad će prevoziti posebno licencirani prevoznici i odlagati u licenciranom objektu. (d) Boje sa toksičnim sastojcima ili rastvarači ili boje na bazi olova neće se koristiti

	F. Zahvaćene šume, močvare i/ili zaštićene
oblasti
	Zaštita
	(a) Sva priznata prirodna staništa, močvarna i zaštićena područja u neposrednoj blizini aktivnosti neće biti oštećena ili eksploatisana, osoblju će biti strogo zabranjen lov, sakupljanje, seča ili druge štetne aktivnosti.
(b) Biće sprovedeno istraživanje i popis velikih stabala u blizini građevinske delatnosti, velika stabla će biti označena i ograđena, zaštićen njihov korenski sistem i sprečeno oštećenje drveća
(c) Susedna močvarna područja i potoci moraju biti zaštićeni od oticanja sa gradilišta odgovarajućom funkcijom kontrole erozije i nanosa, koje obuhvataju, bez ograničenja, bale sena i ograde za mulj
(d) Neće biti nelicenciranih materijalnih rovova, kamenoloma ili deponija otpada u susednim područjima, posebno ne u zaštićenim područjima.

	G. Odlaganje medicinskog otpada
	Infrastruktura za upravljanje medicinskim otpadom
	(a) U skladu sa nacionalnim propisima, izvođač će obezbediti da novoizgrađene i/ili sanirane zdravstvene ustanove sadrže odgovarajuću infrastrukturu za rukovanje i odlaganje medicinskog otpada; to podrazumeva, bez ograničenja:
▪	Posebne objekte za razvrstan medicinski otpad (uključujući zaprljane instrumente, „oštar otpad“ i ljudsko tkivo ili tečnosti)
odvojeno od mesta za odlaganje drugog otpada; i
▪	Na lokaciji se nalaze odgovarajuća skladišta medicinskog otpada; i
▪	Ako aktivnost podrazumeva tretman koji se vrši u objektu, odgovarajuće mogućnosti odlaganja su uspostavljene i u primeni

	H Saobraćaj i
bezbednost pešaka
	Direktne ili indirektne opasnosti po javni saobraćaj i pešake usled građevinskih aktivnosti

	(a) U skladu sa nacionalnim propisima, izvođač će obezbediti da gradilište bude propisno obezbeđeno, a saobraćaj povezan sa izgradnjom regulisan. To podrazumeva, ali nije ograničeno na
▪	Oznake, znakove upozorenja, barijere i preusmeravanje saobraćaja: gradilište će biti jasno vidljivo, a javnost upozorena na sve potencijalne opasnosti
▪	Sistem upravljanja saobraćajem i obuka osoblja, posebno za pristup lokaciji i gust saobraćaj u blizini gradilišta. Obezbeđivanje sigurnih prolaza i prelaza za pešake gde se ometa građevinski saobraćaj.
▪	Prilagođavanje radnog vremena lokalnim obrascima saobraćaja, npr. izbegavanje većih transportnih aktivnosti tokom špica ili
vremena kretanja stoke
▪	Aktivno upravljanje saobraćajem o strane obučenog i vidljivog osoblja na lokaciji, ako je potrebno za bezbedan i pogodan prolaz za javnost.
▪	Obezbeđivanje sigurnog i stalnog pristupa kancelarijskim objektima, prodavnicama i stanovima tokom renoviranja, ako zgrade ostanu otvorene za javnost.


	I Aktivnosti koje mogu da utiču na usluge ekosistema 
	a) Usluge snabdevanja (npr. hrana, voda, drvo)
b) Regulacione usluge (npr. regulacija klime, prečišćavanje vode)
c) Kulturne usluge (npr. rekreacija, duhovna vrednost)
d) Usluge podrške (npr. promet hranljivih materija, formiranje tla)
	· Implementirajte održive prakse u poljoprivredi i šumarstvu, kako bi se smanjio uticaj na hranu i drvne resurse.
· Uspostavite strategije upravljanja vodama kako bi se obezbedila održiva upotreba i zaštita izvora vode.
· Uključite se u inicijative za pošumljavanje i obnovu šuma, kako bi obnovili i unapredili drvne resurse.
· Primenite mere za smanjenje emisije gasova sa efektom staklene bašte i ublažavanje uticaja klimatskih promena.
· Zaštitite i obnovite prirodna staništa kako biste pospešili biodiverzitet i promovisali prirodnu regulaciju klime.
· Primenite održive prakse upravljanja zemljištem radi zaštite izvora vode i poboljšanja procesa prečišćavanja vode
· Izradite rekreativne sadržaje i programe koji promovišu održivo korišćenje prirodnih resursa i kulturnog nasleđa.
· Sarađujte se sa lokalnim zajednicama u cilju identifikacije i zaštite kulturno značajnih lokacija i prakse.
· Omogućite edukativne kampanje i kampanje za podizanje svesti, u cilju promocije razumevanja i uvažavanja kulturnih vrednosti i nasleđa
· primenite održive poljoprivredne prakse koje promovišu razmenu hranljivih materija i očuvanje tla.
· Vršite redovno praćenje tla i sprovedite mere za kontrolu erozije radi zaštite kvaliteta tla i procesa formiranja.
Promovišite održivo planiranje korišćenja zemljišta kako bi se smanjio uticaj na prateće usluge i obezbedila dugoročna ekološka otpornost.

	J. Aktivnosti koje mogu uticati na zdravlje i bezbednost zajednice
	Angažovanje, spremnost i reakcija zajednice
	a. Sprovedite osnovne procene zdravstvenih i bezbednosnih uslova zajednice pre pokretanja projekta, kako bi se ustanovila referentna vrednost za praćenje i evaluaciju.
b. Sprovedite Plan upravljanja zdravljem i bezbednošću u zajednici, koji opisuje specifične mere za rešavanje potencijalnih rizika i promoviše dobrobit okolnih zajednica.
c. Uspostavite efikasne kanale komunikacije sa lokalnom zajednicom, kako biste razmenili relevantne informacije o zdravlju i bezbednosti i rešili eventualne probleme ili žalbe.
d. Redovno pratite kvalitet vazduha i vode kako biste obezbedili usklađenost sa relevantnim standardima i identifikovali potencijalne rizike ili zagađivače.
e. Sprovedite mere za smanjenje buke, prašine i drugih uticaja na životnu sredinu, koji mogu uticati na zdravlje i dobrobit obližnje zajednice.
f. Izradite i sprovedite planove i procedure za reagovanje u vanrednim situacijama u cilju rešavanja potencijalnih incidenata ili nesreća koje mogu uticati na zajednicu.
d. Obezbedite obuku projektnog osoblja o angažovanju zajednice, uključujući razumevanje i poštovanje lokalnih običaja, kulture i dinamike zajednice.
h. Sarađujte sa lokalnim zdravstvenim organima i pružaocima usluga kako biste poboljšali pristup zdravstvenim uslugama za zajednicu.
i. Sprovedite kampanje za podizanje svesti o temama kao što su prevencija bolesti, higijenske prakse i bezbedni uslovi života.
j. Sprovedite mere za smanjenje poremećaja u uslugama, infrastrukturi i svakodnevnim aktivnostima u zajednici tokom implementacije projekta.
k. Uspostavite mehanizme za povratne informacije iz zajednice, postupanje sa žalbama i rešavanje zabrinutosti zajednice u vezi zdravlja i bezbednosti.
l. Redovno pratite i ocenjujte efikasnost mera ublažavanja i vršite neophodna prilagođavanja na osnovu povratnih informacija i potreba zajednice koje se stalno razvijaju.
m. Negujte partnerstvo sa lokalnim organizacijama, liderima zajednice i drugim zainteresovanim stranama, radi promovisanja inicijativa za zdravlje i bezbednost u zajednici


DEO D: PLAN MONITORINGA
	
Aktivnost
	Šta
(je parametar koji se prati?)
	Gde
(je parametar koji se prati?)
	Kako
(je parametar koji se prati?)
	Kada
(Definišite učestalost
/ili kontinuirano?)
	Zašto
(se		parametar prati?)
	Ko
(je odgovoran za praćenje?)

	1. Vrsta aktivnosti
	
	
	
	
	
	

	2. Vrsta aktivnosti
	
	
	
	
	
	

	3. Vrsta aktivnosti
	
	
	
	
	
	



PRIMER PLANA EKOLOŠKOG I SOCIJALNOG MONITORINGA ZA IZGRADNJU/SANACIJU MALIH RAZMERA U OKVIRU ODABRANIH POTPROJEKATA

	FAZA
	ŠTA
je parametar koji se prati?
	GDE
je parametar koji se prati?
	KAKO
se
parametar prati??
	KADA se parametar prati? (učestalost)?
	ZAŠTO se parametar prati?
	TROŠKOVI
	ODGOVORNOST

	
Projektovanje
	Implementacija ESMP smernica
(PREPORUKE)
	Projekat za izgradnju, rekonstrukciju
i adaptaciju.
	Pregled elaborata i projekta adaptacije
.
	Prethodno odobrenje za izgradnju
kao deo programa praćenja projekta.
	Preporučuje se zbog nacionalnog zakonodavstva
koje zahteva građevinsku dozvolu.
	Trebalo bi da bude deo Projekta
	CEP
Projektant, Izvođač radova



	FAZA
	ŠTA
je parametar koji se prati?
	GDE
je parametar koji se prati?
	KAKO
se
parametar prati??
	KADA se parametar prati? (učestalost)?


	ZAŠTO se parametar prati?


	TROŠKOVI
	ODGOVORNOST

	
Izgradnja
	Parametri dati u građevinskoj dozvoli - svi posebni uslovi izgradnje izdati od strane različitih tela
	Glavna projektna dokumentacija
	Deo redovne inspekcije od strane Odbora
za
zaštitu životne sredine (CEP) i građevinske inspekcije
	Tokom izgradnje i pre izdavanja 
 
 dozvole za rad
	Redovna revizija propisana
Zakonom, i ako su 

CEP ili građevinska inspekcija primili eventualne žalbe od građana.
	Uključeno u fazu izgradnje, troškovi
Izvođača radova
	Specijalista PMU za ekološka i socijalna pitanja, inspektorat CEP i Građevinska inspekcija



	
	
Upravljanje građevinskim otpadom
(uključujući opasan otpad)
	Prateća dokumentacija za otpad, koja je
 dostavljena nadležnom komunalnom preduzeću
	Deo redovne inspekcije od strane 
 CEP-a i građevinske inspekcije
	Nakon izveštaja o upravljanju otpadom

	Potrebno u skladu
sa propisima koji se odnose na otpad
	Rashodi CEP-a i
Građevinske inspekcije i mali troškovi za Izvođača
	Specijalista PMU za ekološka i socijalna pitanja, inspektorat CEP i Građevinska inspekcija




	FAZA
	ŠTA
je parametar koji se prati?
	GDE
je parametar koji se prati?
	KAKO
se
parametar prati??
	KADA se parametar prati? (učestalost)?


	ZAŠTO se parametar prati?


	TROŠKOVI
	ODGOVORNOST

	
	Kulturno nasleđe - „slučajna otkrića“ do kojih dođe tokom iskopavanja ili izgradnje. Ako je zgrada proglašena za istorijsku građevinu, ili se nalazi u blizini takve građevine, ili se nalazi u proglašenom istorijskom kvartu, za takva otkrića.


	Moraju se obavestiti lokalne samouprave i od njih pribaviti odobrenja/dozvole za sve građevinske aktivnosti koje su planirane i izvode se u skladu sa lokalnim i nacionalnim zakonodavstvom.



	Deo redovne inspekcije od strane 
 CEP-a i građevinske inspekcije

	Tokom izgradnje, kao deo programa praćenja projekta.


	Potrebno je obezbediti da se usvoje odredbe koje će omogućiti da artefakti ili druga moguća „slučajna otkrića“
 tokom iskopavanja ili izgradnje budu prijavljeni i registrovani, da se kontaktiraju odgovorna lica i da se radovi odlože ili modifikuju u skladu sa tim otkrićima.


	Troškovi prevoza za izvođača
	Filijale NSIFT/PMU


	
	Zaštita zdravlja i bezbednosti na radu
	Građevinske površine i objekti na lokaciji
	Vršite redovne bezbednosne inspekcije, organizujte obuku o bezbednosti i kontrolišite poštovanje bezbednosnih protokola
	Kontinuirano praćenje tokom trajanja projekta
	Da bi se obezbedila dobrobit i bezbednost radnika, smanjile nesreće i poštovali zakonski zahtevi
	Predvidite u budžetu projekta troškove za obuku o bezbednosti, inspekcije i neophodnu zaštitnu opremu 
	Dodeljeni službenik za bezbednost projekta ili namenski bezbednosni tim

	
	Seksualno uznemiravanje 
	Lokacija projekta, kancelarije i svaki sličan smeštaj
	Sprovedite snažnu politiku sprečavanja seksualnog uznemiravanja, sprovedite obuku za podizanje svesti, uspostaviti mehanizme izveštavanja i istražite prijavljene incidente
	Tokom trajanja projekta, sa redovnim obukama i stalnim izveštavanjem
	Da biste stvorili radno okruženje koje pruža sigurnost i poštovanje, sprečava incidente seksualnog uznemiravanja i odmah rešava sve prijavljene slučajeve
	Izdvojte resurse za razvoj politike, obuku i istragu, po potrebi
	Odeljenje za ljudske resurse ili imenovani koordinator za rešavanje pitanja seksualnog uznemiravanja

	
	Zdravlje i bezbednost zajednice
	Okolne zajednice u blizini lokacije projekta
	Sprovedite polaznu procenu zdravstvenog stanja, pratite kvalitet vazduha i vode i sarađujte sa lokalnim zdravstvenim organima
	Pre pokretanja projekta i periodično tokom izgradnje
	Identifikujte i ublažite potencijalne zdravstvene rizike za okolne zajednice i obezbedite poštovanje zdravstvenih i bezbednosnih propisa
	Predvidite troškove za procene zdravstvenog stanja, opremu za praćenje i aktivnosti angažovanja zajednice
	Projektni tim za zdravlje i bezbednost, u koordinaciji sa lokalnim zdravstvenim organima

	
	Usluge ekosistema
	Lokacija projekta i okolni ekosistemi
	Izvršite polazne procene usluga ekosistema, pratite ključne pokazatelje i uspostavite mehanizme za očuvanje biodiverziteta i vraćanje ekosistema u prethodno stanje
	Pre pokretanja projekta, tokom izgradnje
	Da bismo razumeli uticaje projekta na usluge ekosistema, identifikovali potencijalne rizike i sproveli mere za zaštitu i obnavljanje pogođenih ekosistema
	Predvidite troškove za procene, opremu za praćenje, aktivnosti očuvanja i inicijative za vraćanje u prethodno stanje
	Tim za upravljanje životnom sredinom, u saradnji sa relevantnim stručnjacima i zainteresovanim stranama

	
	Pristup zemljištu
	Lokacija projekta i zahvaćeno područje
	Sprovedite premer zemljišta, sarađujte sa lokalnim vlasnicima zemljišta i zajednicama i uspostavite žalbene mehanizme za pitanja koja se odnose na zemljište
	Pre pokretanja projekta i tokom izgradnje
	Da biste obezbedili pravičnu nadoknadu, sprečili zemljišne sporove i rešili sve žalbe u vezi sa kupovinom ili upotrebom zemljišta
	Predvidite troškove za premer zemljišta, procenu zemljišta, nadoknadu i uspostavljanje žalbenog mehanizma 
	Projektni tim za nabavku zemljišta i preseljenje, u koordinaciji sa nadležnim organima i predstavnicima zajednice

	
Rad
	Upravljanje otpadom
	Na osnovu pratećih dokumenata za
otpad, koji se podnose CEP-u
	Izveštaji
 za CEP
	Nakon izveštavanja CEP-a
 o upravljanju otpadom
	Treba pratiti u skladu sa
 propisima o upravljanju otpadom.
	Troškovi korisnika projekta
i CEP
	Korisnik projekta, nadležno komunalno preduzeće
i CEP

	
	Zaštita zdravlja i bezbednosti na radu
	Poslovne prostorije, objekti i radna mesta
	Vršite redovne bezbednosne inspekcije, organizujte stalnu obuku o bezbednosti i kontrolišite poštovanje bezbednosnih protokola
	Kontinuirano praćenje tokom operativne faze
	Da bi se obezbedila dobrobit i bezbednost radnika, smanjile nesreće i poštovali propisi iz oblasti bezbednosti i zaštite zdravlja na radu 
	U poslovnom budžetu predvidite troškove za stalnu obuku o bezbednosti, inspekcije i neophodnu zaštitnu opremu
	Imenovani službenik za bezbednost projekta ili namenski tim za bezbednost

	
	Seksualno uznemiravanje 	




	Poslovne prostorije, kancelarije i smeštaj
	Primenite snažnu politiku sprečavanja seksualnog uznemiravanja, obezbedite stalnu obuku za podizanje svesti i obezbedite primenu 
mehanizma za prijavljivanje
	Kontinuirano praćenje tokom operativne faze, sa redovnim obukama i stalnim izveštavanjem
	U cilju održavanja radnog okruženja koje pruža sigurnost i poštovanje, sprečava incidente seksualnog uznemiravanja i odmah rešava sve prijavljene slučajeve
	Izdvojte resurse za sprovođenje politike, obuku i istragu, po potrebi
	Odeljenje za ljudske resurse ili imenovani koordinator za rešavanje pitanja seksualnog uznemiravanja

	
	Zdravlje i bezbednost zajednice
	Okolne zajednice zahvaćene aktivnostima projekta
	Pratite kvalitet vazduha i vode, izvršite procenu zdravstvenog stanja i sarađujte sa lokalnim zdravstvenim organima
	Periodično tokom operativne faze, na osnovu unapred određenih rasporeda praćenja
	Kako bi se izvršila procena potencijalnih zdravstvenih rizika za obližnje zajednice, rešila sva nova pitanja i obezbedilo poštovanje zdravstvenih i bezbednosnih propisa
	Predvidite troškove za procene zdravstvenog stanja, opremu za praćenje i aktivnosti angažovanja zajednice
	Projektni tim za zdravlje i bezbednost, u koordinaciji sa lokalnim zdravstvenim organima


	
	Usluge ekosistema
	Lokacija projekta i okolni ekosistemi zahvaćeni operativnim aktivnostima
	Pratite ključne pokazatelje zdravlja ekosistema, procenite efikasnost mera očuvanja i uključite se u adaptivne prakse upravljanja
	Periodično tokom operativne faze, na osnovu unapred određenih rasporeda praćenja
	Da bi se procenili trenutni uticaj projekta na usluge ekosistema, precizirali mere ublažavanja i obezbedili dugoročnu održivost
	Predvidite troškove za opremu za praćenje, ekološke procene, aktivnosti očuvanja i postupke adaptivnog upravljanja
	Tim za upravljanje životnom sredinom, u saradnji sa relevantnim stručnjacima i zainteresovanim stranama

	
	Pristup zemljištu
	Poslovna područja i zemljište zahvaćeno projektom
	Pratite korišćenje zemljišta i prava na zemljištu, sarađujte sa lokalnim vlasnicima zemljišta i zajednicama i rešite sve žalbe u vezi sa zemljištem
	Kontinuirano pratite pitanja koja se odnose na zemljište tokom operativne faze, sa fokusom na hitno rešavanje žalbi 
	Kako biste obezbedili pošteno i odgovorno korišćenje zemljišta, sprečili sporove i rešili bilo kakve nedoumice ili tužbe u vezi sa pristupom ili korišćenjem zemljišta
	Predvidite troškove za kontinuirano praćenje zemljišta, aktivnosti angažovanja i mehanizme rešavanja žalbi
	Projektni tim za upravljanje zemljištem i angažovanje zajednice, u koordinaciji sa nadležnim organima i predstavnicima zajednice.



	DEO 2: PROVERA STANDARDA ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE I DRUŠTVENIH STANDARDA

	AKTIVNOST
	EKOLOŠKA I SOCIJALNA PITANJA/PARAMETRI
	KONTROLNA LISTA MERA ZA UBLAŽAVANJE

	A. Mobilizacija izvođača radova (Opšti uslovi)
	Obaveštavanje i bezbednost radnika

	• Lokalni inspektorati za izgradnju i životnu sredinu i lokalne zajednice obavešteni su o predstojećim aktivnostima
• Javnost je obaveštena o radovima putem odgovarajućih obaveštenja u medijima i/ili na javno dostupnim lokacijama (uključujući lokaciju radova)
• Pribavljene su sve zakonom propisane dozvole za izgradnju i/ili sanaciju
• Svi radovi će se odvijati na bezbedan i disciplinovan način osmišljen tako da umanji uticaj na okolne stanovnike i životnu sredinu.
• LZO radnika će biti u skladu sa međunarodnom dobrom praksom (obavezni šlemovi, po potrebi maske i zaštitne naočare, pojasevi i zaštitne čizme)
• Odgovarajuće oznake na lokaciji obaveštava radnike o ključnim pravilima i propisima kojih se treba pridržavati.

	
	Seksualno uznemiravanje 
	Da li postoji jasna i sveobuhvatna politika sprečavanja seksualnog uznemiravanja, koja definiše zabranjena ponašanja, mehanizme izveštavanja i disciplinske akcije?
Da li se sprovode redovne i obavezne obuke o svesti o seksualnom uznemiravanju i prevenciji za sve zaposlene i izvođače radova?
Da li postoji poverljiv mehanizam za prijavljivanje, poput telefonske linije ili posebne adrese e-pošte, kako bi se podstakle žrtve ili svedoci da prijave incidente bez straha od odmazde?
Da li su svi prijavljeni slučajevi seksualnog uznemiravanja detaljno i bez odlaganja istraženi, i da li su preduzete odgovarajuće mere za rešavanje problema?
Da li se sprovode mere za zaštitu privatnosti i poverljivosti pojedinaca uključenih u slučajeve seksualnog uznemiravanja?
Da li su na raspolaganju usluge podrške i resursi za savetovanje žrtvama seksualnog uznemiravanja?
Da li se koriste kampanje za podizanje svesti, plakati ili drugi kanali komunikacije za negovanje kulture poštovanja i nulte tolerancije na seksualno uznemiravanje?
Da li postoji jasna komunikacija o posledicama vršenja seksualnog uznemiravanja, uključujući disciplinske mere koje mogu biti preduzete?
Da li se politika sprečavanja seksualnog uznemiravanja i povezane procedure redovno pregledaju i ažuriraju kako bi se obezbedila njihova stalna efikasnost i usklađenost sa najboljim praksama i lokalnim zakonima?
Da li se ulažu napori u cilju negovanja inkluzivnog radnog okruženja koje pruža poštovanje i promoviše rodnu ravnopravnost i različitost?

	B. Sanacija i/ili građevinske aktivnosti (građevinski radovi)
	Kvalitet vazduha
	• Držite otpad od rušenja u kontrolisanom području i prskajte vodenom maglom kako biste smanjili prašinu od otpada
• Tokom pneumatskog bušenja/rušenja zida, sprečite podizanje prašine stalnim prskanjem vodom i/ili postavljanjem zaštitnih paravana za prašinu na lokaciji
• Okolina (trotoari, putevi) mora se držati čistom od otpada, kako bi se smanjila prašina
• Na lokaciji je zabranjeno paljenje građevinskog/otpadnog materijala
• Na lokacijama je zabranjeno nepotrebno zadržavanje građevinskih vozila

	
	Buka
	E. Građevinska buka će biti ograničena na vremenske periode navedene u dozvoli
F. Tokom rada poklopci motora generatora, vazdušnih kompresora i druge mehaničke opreme na pogon moraju biti zatvoreni, a oprema postavljena što dalje od stambenih područja

	
	Upravljanje otpadom
	• Putevi i lokacije za sakupljanje i odlaganje otpada biće identifikovani za sve glavne vrste otpada koje se očekuju usled aktivnosti rušenja i izgradnje.
• Otpad od izgradnje i rušenja mineralnog porekla će biti na licu mesta sortiran i odvojen od opšteg otpada, organskog, tečnog i hemijskog otpada, i uskladišten u odgovarajućim kontejnerima.
• Građevinski otpad će propisno sakupljati i odlagati licencirani subjekti
• Evidencija o odlaganju otpada će se čuvati kao dokaz za pravilno upravljanje u skladu sa projektom.
• Kad god je to moguće, izvođač će ponovo koristiti i reciklirati odgovarajuće i održive materijale (osim azbesta)

	
	
Zaštita zdravlja i bezbednosti na radu
	
Da li sprovodite sveobuhvatnu procenu rizika pre započinjanja bilo kakvih građevinskih ili sanacionih aktivnosti?
Da li je sačinjen i primenjen plan upravljanja zdravljem i bezbednosti za konkretnu lokaciju?
Da li je za radnike organizovana adekvatna obuka o bezbednosti, uključujući specifičnu obuku u vezi sa zadacima koje će obavljati?
Da li je lična zaštitna oprema (LZO) dostupna svim radnicima i da li se pravilno koristi?
Da li je uveden sistem za pravovremenu prijavu i rešavanje izbegnutih nezgoda, incidenata i nesreća.
Da li se vrše redovne inspekcije radi održavanja bezbednosti građevinske opreme i mašina?
Da li su uspostavljeni jasni komunikacioni kanali i procedure za širenje informacija o zdravlju i bezbednosti svim radnicima?
Da li se sprovode mere za kontrolu opasnih materija, koje obezbeđuju pravilno skladištenje i odlaganje?
Da li se promoviše kultura bezbednosti kroz redovne bezbednosne sastanke, razgovore o bezbednosti na lokaciji i prepoznavanje dobrih bezbednosnih praksi?
Da li se kontroliše i vrši harmonizacija sa zdravstvenim i bezbednosnim propisima i bezbednosnim standardima specifičnim za projekat?
Da li se vrše redovne bezbednosne provere i inspekcije u cilju identifikovanja potencijalnih opasnosti i neusaglašenosti?
Da li su uspostavljene procedure za reagovanje u vanrednim situacijama i organizovana obuka za radnike o evakuaciji i reagovanju u vanrednim situacijama?
Da li su radnicima obezbeđeni adekvatni sanitarni objekti, čista voda za piće i odgovarajuća mesta za odmor?
Da li su sprovedene mere za sprečavanje i rešavanje rizika povezanih sa umorom, kao što su praćenje radnog vremena i pružanje odgovarajućeg perioda odmora?
Da li su uspostavljene procedure za identifikaciju i rešavanje pitanja zdravlja na radu, uključujući redovne zdravstvene preglede radnika?

	C. Otpadne vode
	Kvalitet vode
	• Na lokaciji moraju biti uspostavljene odgovarajuće mere za kontrolu erozije i nanosa, kao što su npr. bale sena i/ili ograde za mulj, kako bi se sprečilo pomeranje nanosa sa lokacije i stvaranje prekomerne zamućenosti u obližnjim potocima i rekama.
• Pristup rukovanju sanitarnim otpadom i otpadnim vodama sa gradilišta (instalacija ili rekonstrukcija) moraju odobriti lokalne vlasti
• Pre ispuštanja u prihvatne vode, otpadne vode iz pojedinačnih sistema otpadnih voda moraju se preraditi kako bi se ispunili minimalni kriterijumi kvaliteta utvrđeni nacionalnim smernicama o ispuštanju u vodotokove/kanale bez posebnog taloženja u branama (bazenima) i bez prolaska kroz posebne šljunčane filtere i druge tretmane otpadnih voda
• Vršiće se praćenje novih sistema za preradu otpadnih voda (pre/posle)
• Aktivnosti izvođača radova moraju se izvršiti na način da se spreči da slučajno prosipanje otpadnih voda uđe u rezervoare ili u podzemne vode tokom obrade i mešanja betona. Ne smeju pasti



	D. Kulturno nasleđe
Slučajna otkrića
	Kulturno nasleđe
	Ako se tokom iskopavanja ili izgradnje naiđe na bilo kakve umetničke predmete ili druga arheološka „slučajna otkrića“, radne aktivnosti će biti zaustavljene, predmeti prijavljeni i registrovani , i kontaktirana odgovorna lica u Ministarstvu kulture. Do nastavka radova dolazi isključivo nakon odobrenja odgovornih lica.

	E. Toksični 
 materijali/supstance
	Upravljanje azbestom
	• Ako se azbest nalazi na lokaciji projekta, mora biti jasno označen kao opasni materijal
• Kada je to moguće, azbest će na odgovarajući način biti lokalizovan i zapečaćen kako bi se smanjila izloženost
• Pre uklanjanja (ako je potrebno uklanjanje), azbest će biti tretiran sredstvom za vlaženje, kako bi se smanjila azbestna prašina
• Rukovanje i odlaganje azbesta vrše kvalifikovani i iskusni profesionalci
• Ako se azbestni materijal privremeno skladišti, otpad treba bezbedno zatvoriti u hermetički zatvoren sistem i na odgovarajući način označiti.
• Uklonjeni azbest se neće ponovo koristiti

	
	Upravljanje toksičnim/opasnim otpadom
	• Za privremeno skladištenje svih opasnih ili toksičnih materija na lokaciji koriste se bezbedni kontejneri označeni podacima o sastavu, svojstvima i informacijama o rukovanju
• Posude sa opasnim materijama postavljaju se u nepropusni kontejner kako bi se sprečilo prosipanje i ispiranje
• Otpad će prevoziti posebno licencirani prevoznici i odlagati u licenciranom objektu.
• Boje sa toksičnim sastojcima ili rastvarači ili boje na bazi olova neće se koristiti

	
	
Uljne materije/otpad
	
• Autoperionice i mesta za servis mehanizama i mašina moraju biti opremljeni sabirnicama i sakupljačima ulja i benzina;
• Korišćeno ulje i tehničke tečnosti treba presuti u kontejnere, a zatim poslati na dalji tretman;
• Sprečite curenje naftnih derivata tokom transporta;
• Sav uljani otpad radnog materijala za održavanje treba da se sakupi i čuva u posebno određenom prostoru sa redovnim čišćenjem po utvrđenom redosledu.

	
	
Polihlorovani bifenili
(PCB)
	
• Koriste se isključivo staklene boce za uzimanje uzoraka ulja;
• Da biste sprečili PCB da dođe u kontakt sa kožom, koristite nepropusne zaštitne rukavice.
• Nosite zaštitne naočare da zaštitite oči od mogućeg prskanja ulja;
• Uzorak treba uzeti pomoću odvodne slavine koja se nalazi na dnu transformatora;
• Budući da tokom testa za identifikaciju hlora postoji rizik od slučajnog formiranja i oslobađanja visoko toksičnih dioksina, ovaj postupak vrše isključivo iskusni hemičari u laboratoriji.



	F. Demontaža/instaliranje stare/nove opreme i izvođenje zemljanih radova
	Rad dizalica/bagera/buldožera
	• Neophodno je striktno poštovanje postojećih nacionalnih propisa u vezi sa sprovođenjem ovih aktivnosti;
• Radovi u blizini nadzemnih električnih vodova pod naponom treba da se izvode pod nadzorom električara;
• Dizalice treba postaviti i fiksirati u stabilnom položaju, kako bi se sprečilo njihovo prevrtanje ili spontano pomeranje pod dejstvom sopstvene težine i rada motora.
• Za mehanizovano upravljanje zemljanim radovima potrebno je proveriti upotrebljivost mašina, dostupnost njihovih ograda i uređaja za zaštitu. Rad na neispravnim mašinama nije dozvoljen;
• Da bi se sprečile povrede, osoblje koje radi na dizalicama i buldožerima treba da bude upoznato i da striktno poštuje sva pravila zaštite na radu tokom rada relevantnih mašina;
• Radnicima koji rade na mašinama treba obezbediti uputstva koja sadrže sledeće: (a) Uputstvo za kontrolu mašine i brigu o radnom mestu; (b) Zahteve u vezi zaštite na radu; (c) Smernice signalnog sistema; (d) Maksimalna opterećenja i brzine mašina; (e) Mere koje mora preduzeti radnik u slučaju nesreće ili kvara mašina.
• Upravljanje mašinama dozvoljeno je isključivo licima koja su posebno obučena i imaju sertifikat o osposobljenosti za upravljanje mašinama.
• Osnovni zahtevi za rad kranova i buldožera su sledeći: (a) svi rotirajući delovi mašina - zupčanici, lanci i privremeni prenosnici, ventilatori, zamajci itd. moraju biti ograđeni kućištem. Zabranjeno je uključivanje mehanizama bez ograde; (b) Zabranjeno je ispitivanje, podešavanje, zatezanje vijaka, podmazivanje i preventivno održavanje opreme tokom njenog rada; i (c) Na prostorima u kojima ove mašine rade nije dozvoljeno izvođenje bilo kakvih drugih radova i boravak ljudi. Ako u eksploataciji zemljišta naiđe na veliko kamenje, panjeve ili druge predmete, mašina mora da se zaustavi i da se uklone predmeti koji mogu da izazovu nezgodu.

	
	Aktivnosti zavarivanja
	• Striktno poštovanje postojećih nacionalnih propisa u vezi sa sprovođenjem ovih aktivnosti;
• Osoblje treba da ima zaštitnu opremu, gumene rukavice, specijalne čizme, kao i specijalne šlemove.
• Pre početka zavarivanja, svi radnici moraju da polože kurs za obuku o bezbednosti na radu.
• Koristite zaštitnu opremu koja podrazumeva najmanje: (a) masku za disanje/zavarivanje; (b) Zaštitnu odeću: Površina kože mora biti pokrivena kako bi se zaštitila od rastopljenog metala i varnica. To podrazumeva: Košulje dugih rukava; Pantalone koje pokrivaju vrhove cipela; Rukavice; Cipele ili čizme; (c) Uređaje za zaštitu očiju od povreda nanetih otpadom i od uticaja ultraljubičastog svetla; (d) Šlemovi.
• Zaštita od požara: pripremite i koristite aparate za gašenje, kao i pesak i vodu.

	
	Demontaža/instaliranje električne opreme

	• Striktno poštovanje postojećih nacionalnih propisa u vezi sa sprovođenjem ovih aktivnosti;
• Vršenje rutinske inspekcije mašina i opreme u cilju rešavanja problema i pridržavanja rasporeda popravke;
• Omogućite obuku i instrukcije o sigurnim metodama i tehnikama rada za radnike koji se bave održavanjem mašina, alata i opreme;
• Zabranjeno je: distribucija neispravnih ili neproverenih alata za obavljanje poslova, kao i ostavljanje mehaničkih alata koji nisu u upotrebi priključenih na električnu mrežu ili cevovod za komprimovani vazduh; povlačenje i savijanje kablova i creva za vazduh; polaganje kablova i creva tako da se seku sa žičanom užadi, električnim kablovima, rukovanje rotirajućim elementima ručnih alata na električni pogon.


	G. Aktivnosti koje mogu da utiču na usluge ekosistema 
	a) Usluge snabdevanja (npr. hrana, voda, drvo)
b) Regulacione usluge (npr. regulacija klime, prečišćavanje vode)
c) Kulturne usluge (npr. rekreacija, duhovna vrednost)
d) Usluge podrške (npr. promet hranljivih materija, formiranje tla)
	Da li se primenjuju održive prakse u poljoprivredi i šumarstvu, kako bi se smanjio uticaj na hranu i drvne resurse?
Da li su uspostavljene strategije upravljanja vodama kako bi se obezbedila održiva upotreba i zaštita izvora vode?
Da li se pokreću inicijative za pošumljavanje i obnovu šuma, kako bi se obnovili i unapredili drvni resursi?
Da li se primenjuju mere za smanjenje emisije gasova sa efektom staklene bašte i ublažavanje uticaja klimatskih promena?
Da li su zaštićena i obnovljena prirodna staništa kako bi se pospešio biodiverzitet i promovisala prirodna regulacija klime?
Da li se primenjuju održive prakse upravljanja zemljištem radi zaštite izvora vode i poboljšanja postupka prečišćavanja vode?
Da li su izrađeni rekreativni sadržaji i programi koji promovišu održivo korišćenje prirodnih resursa i kulturnog nasleđa?
Da li sarađujete se sa lokalnim zajednicama u cilju identifikacije i zaštite kulturno značajnih lokacija i prakse?
Da li su omogućene edukativne kampanje i kampanje za podizanje svesti, u cilju promocije razumevanja i uvažavanja kulturnih vrednosti i nasleđa?
Da li se primenjuju održive poljoprivredne prakse koje promovišu razmenu hranljivih materija i očuvanje tla?
Da li se vrši redovno praćenje tla i sprovode mere za kontrolu erozije radi zaštite kvaliteta tla i procesa formiranja?
Da li se promoviše održivo planiranje korišćenja zemljišta kako bi se smanjio uticaj na prateće usluge i obezbedila dugoročna ekološka otpornost?

	H. Aktivnosti koje mogu uticati na zdravlje i bezbednost zajednice 
	Angažovanje, spremnost i reakcija zajednice
	Da li su sprovedene osnovne procene zdravstvenih i bezbednosnih uslova zajednice pre pokretanja projekta, kako bi se ustanovila referentna vrednost za praćenje i evaluaciju?
Da li je izrađen i sproveden Plan upravljanja zdravljem i bezbednošću u zajednici, koji opisuje specifične mere za rešavanje potencijalnih rizika i promoviše dobrobit okolnih zajednica?
Da li su uspostavljeni efikasni kanali komunikacije sa lokalnom zajednicom, kako biste razmenili relevantne informacije o zdravlju i bezbednosti i rešili eventualne probleme ili žalbe?
Da li se redovno prati kvalitet vazduha i vode kako biste obezbedili usklađenost sa relevantnim standardima i identifikovali potencijalne rizike ili zagađivače?
Da li se sprovode mere za smanjenje buke, prašine i drugih uticaja na životnu sredinu, koji mogu uticati na zdravlje i dobrobit obližnje zajednice?
Da li su izrađeni i sprovedeni planovi i procedure za reagovanje u vanrednim situacijama u cilju rešavanja potencijalnih incidenata ili nesreća koje mogu uticati na zajednicu?
Da li je obezbeđena obuka za projektno osoblje o angažovanju zajednice, uključujući razumevanje i poštovanje lokalnih običaja, kulture i dinamike zajednice.
Da li je uspostavljena saradnja sa lokalnim zdravstvenim organima i pružaocima usluga kako bi se poboljšao pristup zdravstvenim uslugama za zajednicu?
Da li se sprovode kampanje za podizanje svesti o temama kao što su prevencija bolesti, higijenske prakse i bezbedni uslovi života?
Da li se sprovede mere za smanjenje poremećaja u uslugama, infrastrukturi i svakodnevnim aktivnostima u zajednici tokom implementacije projekta?
Da li su uspostavljeni mehanizmi za povratne informacije iz zajednice, postupanje sa žalbama i rešavanje zabrinutosti zajednice u vezi zdravlja i bezbednosti?
Da li se redovno prati i ocenjuje efikasnost mera ublažavanja i vrše neophodna prilagođavanja na osnovu povratnih informacija i potreba zajednice koje se stalno razvijaju?
Da li se neguje partnerstvo sa lokalnim organizacijama, liderima zajednice i drugim zainteresovanim stranama, radi promovisanja inicijativa za zdravlje i bezbednost u zajednici?



	DEO 3: PLAN MONITORINGA

	Faza/projektna aktivnost
	Šta (je parametar koji se prati?)
	Gde
(je parametar koji se prati?)
	Kako
(je parametar koji se prati?)
	Kada (definišite frekvenciju/ili kontinuirano?)
	Zašto
(se parametar prati?)
	Troškovi
(ako nisu uključeni u budžet projekta)
	Ko
(je odgovoran za praćenje?)

	Tokom implementacije projekta

	Ispitivanje ulja transformatora na PCB
	Prisustvo hlora/bezbednosna pravila ispitivanja PCB
	Na stanicama uzimanje uzoraka iz transformatora i testiranje
 u laboratoriji
	Korišćenje Belstien metode
	Jednom na početku realizacije projekta
	Izbegavanje uticaja na zdravlje
	Pokriva PMT MPVŠ
	PMT MPVŠ Odeljenje za zaštitu životne sredine

	Građevinski radovi
(izgradnja/
sanacija)
	Parametri dati u građevinskoj dozvoli - svi posebni uslovi izgradnje izdati od strane različitih tela


	Projektna dokumentacija,
Građevinske 
 dozvole
	Deo redovne inspekcije
 od strane PMT MPŠV
	Tokom izgradnje i pre izdavanja 
 
 dozvole za rad
	Redovna revizija propisana
 građevinskim dozvolom,

	 kako bi se obezbedila usklađenost sa nacionalnim propisima i ekološkim zahtevima iz EMP. Uključeno u troškove Izvođača radova
	Nadzor
PMT MPVŠ Nadzorni organ i specijalista za socijalna pitanja

	
	Kvalitet vazduha i buka
	Na gradilištu
	Vizuelno
	Tokom faze izgradnje
	Da bi se izbeglo zagađenje životne sredine i
 uticaji na zdravlje radnika
	Troškovi PMC kao deo troškova implementacije projekta
 
	PMT MPVŠ specijalista za zaštitu životne sredine

	
	Otpadne vode
	Na gradilištu
	Vizuelno
	Tokom faze izgradnje
	Da bi se izbeglo zagađenje životne sredine i
 uticaji na zdravlje radnika

	Troškovi PMC kao deo troškova implementacije projekta
 

	PMT MPVŠ Odeljenje za životnu sredinu i
IP 
Specijalista za životnu sredinu

	
	
Upravljanje građevinskim otpadom, opasnim materijalima i azbestom 

	Na 
 gradilištima i
	Vizuelno praćenje i
analiza prateće dokumentacije za 
prikupljanje otpada
i prevoz
	Tokom faze izgradnje
 i nakon izveštaja o upravljanju otpadom

	Sprečavanje zagađenja životne sredine
 i uticaja na zdravlje, u
skladu sa
nacionalnim propisima koji regulišu otpad
	Rashodi 
PMT MPVŠ i operativni troškovi
 Izvođača
	IP Specijalista za zaštitu životne sredine




	
	
	
	koja se podnosi
 nadležnom komunalnom preduzeću; Izveštaji sa deponija
	
	

	
	

	Demontaža/instaliranje nove električne opreme/postupci zavarivanja

	Bezbednost rada
	Na gradilištu (za demontažu
ili instaliranje
 opreme)
	Vizuelno praćenje i analiza dostavljenog izveštaja
 izvršenim
radovima, nesrećama, ako ih je bilo, izveštaji o sprovedenoj obuci
	Pre i tokom izgradnje i u skladu sa nacionalnim
 propisima 
u smislu obezbeđivanja bezbednosti na radu
	Izbegavanje nesreća i uticaja na zdravlje
	Izdaci Izvođača za obuku i
 obezbeđivanje bezbednosti na radu
, uključujući troškove zaštitne opreme; Troškovi nadzora specijaliste za zaštitu životne sredine
	Specijalista za zaštitu životne sredine PMC

	Tokom rada

	Rad na električnoj stanici
	Bezbednost rada
	Na električnim stanicama
	Zaštitna oprema, poštovanje pravila bezbednosti, sprovedena obuka
Obuka
	Periodično u skladu sa nacionalnim normama
 i standardnim procedurama, kao i rasporedom

	Izbegavanje nesreća i uticaja na zdravlje
 radnika na stanici
	PMT MPVŠ sopstveni troškovi
	Glavni inženjer stanice



DODATNE INFORMACIJE: Treba napomenuti da je ovo samo primer ESMP kontrolne liste. Predložene mere ublažavanja u skladu sa očekivanim rizicima, bilo ekološkim ili socijalnim, predstavljaju samo smernice i trenutno dostupne intervencije koje Korisnik može da sprovede u okviru potprojekta. ESMP kontrolnu listu popunjava podnosilac zahteva ili odgovarajuća tehnička podrška koja pruža pomoć podnosiocu prilikom podnošenja zahteva. NAVEDITE RELEVANTNE MATERIJALNE DOKAZE ZA SVE MERE UBLAŽAVANJA KOJE SU PREDUZETE ZA ODGOVARAJUĆE EKOLOŠKE I SOCIJALNE RIZIKE. 
[bookmark: _Toc152520543]ANEKS VII Sadržaj i format Plana za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda
Opšte napomene. Plan za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMP) za potprojekte treba da predvidi mere ublažavanja, praćenja i administrativne mere koje treba preduzeti tokom implementacije projekta kako bi se izbegli ili eliminisali negativni uticaji na životnu sredinu. ESMP takođe može da bude efikasan način sumiranja aktivnosti potrebnih za efikasno ublažavanje negativnih uticaja na životnu sredinu (opis Plana za upravljanje standardima životne sredine i društvenih standarda dat je u Aneksu 1 u nastavku).
ESMP treba da sadrži:
· Rezime
· Opis projekta
· Politički, pravni i administrativni okvir
· Početno stanje procenjeno tokom trasiranja
· Rezime predviđenih negativnih uticaja na životnu sredinu i društvo, koji se odnose na projekat;
· Opis mera ublažavanja i plana implementacije
· Opis aktivnosti i plan praćenja
· Institucionalni aranžmani i procedura izveštavanja
· Angažovanje zainteresovanih strana - otkrivanje informacija, javne rasprave i učešće.
Format plana upravljanja dat je u Aneksu 2 u nastavku. Predstavlja model za izradu ESMP. Prema modelu, projektni ciklus podeljen je u tri faze. Za svaku fazu, tim za pripremu identifikuje sve bitne uticaje na životnu sredinu koji se očekuju na osnovu analize sprovedene u kontekstu pripreme za procenu životne sredine.
Za svaki uticaj treba identifikovati i navesti mere ublažavanja. Izrađuju se procene troškova za aktivnosti ublažavanja negativnih uticaja, razvrstane prema procenama za ugradnju (investicioni trošak) i rad (periodični trošak). Format ESMP takođe omogućava identifikaciju institucionalnih odgovornosti za rad uređaja i metoda ublažavanja.
Plan monitoringa (praćenja) može da bude koristan za evidenciju zahteva, odgovornosti i troškova za praćenje sprovođenja mera za ublažavanje negativnih uticaja na životnu sredinu, koji su identifikovani u analizi datoj u proceni uticaja na životnu sredinu za projekte umerenog i značajnog rizika. Format plana monitoringa dat je u nastavku u Aneksu 3 . Kao i kod ESMP, projektni ciklus je podeljen u tri faze (izgradnja, rad i stavljanje van upotrebe). Format takođe sadrži i red za polazne informacije koje su ključne za realizaciju pouzdanog i verodostojnog praćenja. Ključni elementi matrice su:
· Šta je predmet praćenja?
· Gde se vrši praćenje?
· Kako se parametar prati, kako bi se obezbedilo da poređenje bude smisleno?
· Kada ili koliko često je praćenje potrebno ili najefikasnije?
· Zašto se parametar prati (šta nam govori o uticaju na životnu sredinu)?
Pored ovih pitanja, korisno je identifikovati troškove povezane sa praćenjem (investicione i periodične) i institucionalne odgovornosti. 
Kada se plan monitoringa izradi i uspostavi u kontekstu implementacije projekta, PMU će zahtevati dostavljanje izveštaja u odgovarajućim intervalima, a svoje nalaze će prikazati u periodičnim izveštajima za Svetsku banku, i staviće ih na raspolaganje osoblju Banke tokom nadzornih misija.
Aneks 1
Opis Plana za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda
Plan za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda (ESMP) identifikuje izvodljive i isplative mere koje mogu da umanje potencijalno značajne negativne uticaje na životnu sredinu na prihvatljiv nivo. Plan obuhvata kompenzatorne mere ukoliko mere ublažavanja nisu izvodljive, isplative ili dovoljne. Konkretno, ESMP (a) identifikuje i rezimira sve očekivane značajne negativne uticaje na životnu sredinu (uključujući one koji se odnose na autohtono stanovništvo ili prinudno raseljavanje); (b) opisuje - sa tehničkim podacima - svaku meru ublažavanja, uključujući vrstu uticaja na koji se odnosi i uslove pod kojima se primenjuje (npr. kontinuirano, ili u slučaju nepredviđenih situacija), zajedno sa projektom, opisom opreme i radnim procedurama, ako je potrebno; (c) procenjuje potencijalne uticaje ovih mera na životnu sredinu; i (d) stvara vezu sa svim drugim planovima ublažavanja (npr. za prinudno raseljavanje, autohtono stanovništvo ili kulturna dobra) potrebnim za projekat.
Monitoring
Ekološki i socijalni monitoring tokom implementacije projekta pruža informacije o ključnim ekološkim aspektima projekta, a posebno o uticajima projekta na životnu sredinu i efikasnosti mera ublažavanja. Ove informacije omogućavaju korisnicima kredita i Banci da procene uspeh procesa ublažavanja u okviru nadzora projekta i omogućavaju preduzimanje korektivnih mera kada je to potrebno. ESMP identifikuje ciljeve praćenja i određuje vrstu monitoringa, u vezi sa uticajima koji su procenjeni u ESA izveštaju i merama ublažavanja opisanim u ESMP. Konkretno, deo ESMP koji se odnosi na monitoring sadrži (a) specifičan opis i tehničke podatke o merama praćenja, uključujući parametre koji se mere, metode koje se koriste, lokacije uzimanja uzoraka, učestalost merenja, granice detekcije (gde je to potrebno) i definiciju pragova koji ukazuju na potrebu za korektivnim radnjama; i (b) postupke praćenja i izveštavanja kako bi se (i) obezbedilo rano otkrivanje uslova koji zahtevaju određene mere ublažavanja i (ii) dostavile informacije o napretku i rezultatima ublažavanja.
Razvoj kapaciteta i obuka
Da bi podržao blagovremenu i efikasnu implementaciju ekoloških komponenti projekta i mera ublažavanja, ESMP se oslanja na procenu datu u EA o postojanju, ulozi i sposobnosti jedinica za zaštitu životne sredine na licu mesta, ili na nivou agencije i ministarstva. Ako je potrebno, ESMP preporučuje uspostavljanje ili proširenje tih jedinica i obuku osoblja, kako bi se omogućilo sprovođenje preporuka EA. Konkretno, ESMP daje specifičan opis institucionalnih aranžmana - ko je odgovoran za sprovođenje mera za ublažavanje i praćenje (npr. za rad, nadzor, izvršenje, praćenje implementacije, korektivne mere, finansiranje, izveštavanje i obuku osoblja). U cilju jačanja kapaciteta za upravljanje zaštitom životne sredine u agencijama nadležnim za implementaciju, većina EMP obuhvataju jednu ili više sledećih dodatnih tema: (a) programi tehničke pomoći, (b) nabavka opreme i materijala i (c) organizacione promene.
Raspored implementacije i procene troškova
Za sva tri aspekta (ublažavanje, praćenje i jačanje kapaciteta), ESMP daje (a) raspored implementacije mera koje je neophodno sprovesti u okviru projekta, koji prikazuje faze i koordinaciju sa opštim planovima implementacije projekta; i (b) procenu kapitalnih i periodičnih troškova i izvore sredstava za implementaciju ESMP. Ove brojke su takođe integrisane u tabele ukupnih troškova projekta.
Integracija ESMP sa Projektom
Odluka korisnika kredita da nastavi sa projektom i odluka Banke da ga podrži, delimično su zasnovane na očekivanju da će ESMP biti efikasno izvršen. Shodno tome, Banka očekuje da plan sadrži konkretan opis pojedinačnih mera za ublažavanje i praćenje i raspodele institucionalnih odgovornosti, da mora da bude integrisan u sveukupno planiranje, strukturu, budžet i implementaciju projekta. Takva integracija postiže se uspostavljanjem ESMP u okviru projekta, tako da plan može da dobije finansiranje i nadzor zajedno sa ostalim komponentama.


Plan za upravljanje standardima zaštite životne sredine i društvenih standarda
_______________________________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________________________
(potprojekat, lokacija, opis)
	Ekološki i socijalni elementi
	Uticaji
	Predložene mere ublažavanja[footnoteRef:38] [38: Aktivnosti koje zahtevaju finansijske troškove treba da budu uključene u Predmer. ] 


	Institucionalna odgovornost za ublažavanje
	Troškovi aktivnosti ublažavanja[footnoteRef:39] [39:  Troškove aktivnosti ublažavanja definiše izvođač radova u relevantnim stavkama u tenderskoj dokumentaciji. 
] 
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(potprojekat, lokacija, opis)
	Faza implementacije potprojekta
	Koji 
parametar je predmet praćenja? 
	Gde 
će se vršiti praćenje parametra? 
	Kako 
će se vršiti praćenje parametra/vrsta opreme za praćenje
	Kada
će se vršiti praćenje parametra - učestalost 
	Troškovi praćenja[footnoteRef:40] [40: ] 

Koji su troškovi opreme ili izdaci izvođača radova potrebni da se sprovede monitoring?
	Institucionalna odgovornost za monitoring
	Datum početka
	Datum završetka

	Izgradnja 
	
	
	
	
	
	
	
	

	Rad
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#
	

Prioritet
	
Datum prijema povratne informacije
	

Kanal za povratne informacije
	
Kategorija povratnih informacija
	
Rezime
Opis
	Anonimno
(Da/Ne)
	Osoba 
 zadužena 
 za obradu povratne informacije
	Status
(rešeno, na čekanju, 
 eskalirano)
	Datum rešenja o povratnim informacijama
	
Komunikacija o rešenju/kanalima i datumu

	 1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	6
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IZJAVA PODNOSIOCA PRIJAVE O USKLAĐENOSTI SA ODREDBAMA ZAKONA O RADU I BZR 

IZJAVA

Ja/puno ime davaoca izjave/,/direktor - odgovorno lice/, sa sedištem /adresa/, ovim potvrđujem pod materijalnom i krivičnom odgovornošću da smo usklađeni i da ćemo nastaviti da budemo usklađeni sa odredbama važećeg zakona o radu i BZR, i izjavljujem sledeće:
1. Svi radnici su prijavljeni na penzijsko, invalidsko i zdravstveno osiguranje;
2. Svi radnici redovno primaju zaradu i naknade tokom bilo odsustva sa posla;
3. Svi radnici imaju pravo na praznike i odmor, kako je definisano Zakonom o radu;
4. Svi radnici starosti od 15 do 18 godina su zaposleni u potpunosti u skladu sa uslovima utvrđenim u Zakonu;
5. Mere BZR se primenjuju u skladu sa vrstama poslova, a radnicima se obezbeđuju sredstva za primenu i promociju principa BZR.

Potpisivanjem ove izjave potvrđujem da su navedeni podaci tačni i potpuni, i da sam svestan da pružanje neistinitih i netačnih informacija može da dovede do raskida ugovora i povraćaja primljenih finansijskih sredstava.

Mesto i datum:
Ime:
Potpis i pečat:
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Ugovor:
Izvođač/Dobavljač usluga: 
Izveštajni period:
Datum izveštaja:

IZVEŠTAJ O USKLAĐENOSTI

Statistika zaposlenih u društvu*:
Ukupan broj zaposlenih1: _________________
	Broj zaposlenih sa ugovorom o radu
	Broj zaposlenih izvan radnog odnosa
	Broj zaposlenih sa pristupom socijalnom osiguranju, penzijskom i zdravstvenom osiguranju 
	Broj zaposlenih koji primaju plate/zarade najmanje jednom mesečno

	

	
	
	

	Broj zaposlenih koji su napustili društvo u izveštajnom periodu
	Broj zaposlenih koji su angažovani u izveštajnom periodu
	Broj radnih sati po zaposlenom (mesečni prosek)
	Ukupni prekovremeni rad (mesečni prosek)

	

	
	
	

	Broj2 povreda na radu
	Broj smrtnih slučajeva na radu
	Broj prijavljenih pojava nasilja
	Broj prijavljenih uznemiravanja/zloupotreba

	

	
	
	

	Broj prijavljenih diskriminacija
	Broj primljenih žalbi
	Broj rešenih žalbi
	

	

	
	
	

	Broj podnetih tužbi u vezi sa radom, zapošljavanjem i BZR 
	Broj sporova rešenih sporazumno /dobrovoljnim arbitražnim postupkom 
	Broj poseta inspekcije rada/BZR 
	

	
	

	
	


* Zaposleni je svako fizičko lice zaposleno ili angažovano za rad ili obavljanje usluga za poslodavca
1 Broj zaposlenih odnosi se na stvarni broj zaposlenih na dan izveštaja.
2 Brojevi podrazumevaju ukupan broj incidenata u izveštajnom periodu. 








Kontrolna lista za proveru uslova rada i zapošljavanja
	
	Uslovi
	Da
	Ne
	Napomene

	 1
	Svi radnici na projektu imaju ugovor o radu ili ugovor o obavljanju poslova u pisanoj formi
	
	
	
Ako je odgovor „Ne“ navedite i objasnite

	2
	Projektni radnici se plaćaju najmanje jednom mesečno
	
	
	
Ako je odgovor „Ne“ navedite i objasnite 

	3
	Radnici na projektu radili su 8 sati dnevno, 40 sati nedeljno
	
	
	Ako je odgovor „Ne“, objasnite i navedite radno vreme 

	4
	Radnici na projektu imali su redovan dnevni i nedeljni odmor
	
	
	Ako je odgovor „Ne“ navedite i objasnite 

	5
	Radnicima na projektu otkazan je radni odnos 
	
	
	Ako je odgovor „Da“ navedite i objasnite

	6
	Projektni radnici su prisustvovali programu obuke
	
	
	Ako je odgovor „Da“ navedite i objasnite

	7
	Projektni radnici dobili su odsustvo na koje imaju pravo
	
	
	Ako je odgovor „Da“ navedite vrstu i broj odsustava

	8
	Radnici na projektu doživeli su nezgodu na radu, prilikom čega su povređeni, ili sa smrtnim ishodom 
	
	
	Ako je odgovor „Da“ navedite i objasnite

	9
	Radnici na projektu prijavili su slučajeve diskriminacije, uznemiravanja, seksualnog uznemiravanja ili nepoštovanja zakona
	
	
	Ako je odgovor „Da“ navedite i objasnite

	10
	Radnici na projektu podneli su pritužbe ili započeli dobrovoljni arbitražni/sudski postupak radi rešavanja spora 
	
	
	Ako je odgovor „Da“ navedite i objasnite 

	11
	U izveštajnom periodu bilo je nekih slučajeva nepoštovanja LMP
	
	
	Ako je odgovor „Da“ navedite i objasnite


** Projektni radnici su fizička lica koja su dodeljena projektu od strane izvođača/pružaoca usluga. 
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	1. Opšte odredbe
	

	Da li je projekat materijalno usklađen sa svim relevantnim zahtevima za izvršenje posla (uzimajući u obzir dogovorene akcione planove, izuzeća ili odstupanja)?
	Da ❑
Ne ❑
	Ako je odgovor ne, navedite detalje o svim materijalnim neusaglašenostima:
	

	Da li je projekat materijalno usaglašen sa svim važećim ekološkim i socijalnim zakonima i propisima?
	Da ❑
Ne ❑
	Ako je odgovor ne, navedite detalje o svim materijalnim neusaglašenostima:
	

	Da li je bilo nezgoda ili incidenata koji su naneli štetu životnoj sredini, doveli do povreda ili smrtnih slučajeva, uticali na radnu snagu na projektu ili lokalne zajednice, uticali na kulturna dobra ili stvorili obaveze za kompaniju?
	Da ❑
Ne ❑
	Ako je odgovor da, opišite, uključujući detalje o radnjama preduzetim u cilju popravke i sprečavanje ponovne pojave:
	

	Da li je došlo do promena u zakonima ili propisima iz oblasti životne sredine, društvenih standarda, bezbednosti i zaštite zdravlja na radu koji su bitno uticali na korisnika?
	Da ❑
Ne ❑
	Ako je odgovor da, opišite:
	

	Koliko inspekcija ste imali od strane organa nadležnog za zaštitu životne sredine tokom izveštajnog perioda?
	Broj:
	Molimo vas da navedete podatke o ovim posetama, uključujući broj i prirodu svih eventualno utvrđenih povreda
	

	Koliko inspekcija ste imali od strane organa nadležnog za bezbednost i zaštitu zdravlja tokom izveštajnog perioda?
	Broj:
	Molimo vas da navedete podatke o ovim posetama, uključujući broj i prirodu svih eventualno utvrđenih povreda
	

	Koliko inspekcija ste imali od strane organa nadležnog za radne odnose tokom izveštajnog perioda?
	Broj:
	Molimo vas da navedete podatke o ovim posetama, uključujući broj i prirodu svih eventualno utvrđenih povreda:
	

	Da li su ove posete za posledicu imale kazne, novčane kazne i/ili planove korektivnih akcija?
	Da ❑
Ne ❑
	Ako je odgovor da, molimo vas da opišete, uključujući status sprovođenja korektivnih radnji za rešavanje svih utvrđenih povreda:
	

	Da li je tokom izveštajnog perioda društvo angažovalo izvođače radova za radove koji se odnose na projekat ?
	Da ❑
Ne ❑
	Ako je odgovor da, navedite za koje vrste poslova i kako je društvo kontrolisalo usklađenost izvođača radova sa zahtevima za izvođenje poslova i Akcionim planom zaštite životne sredine i socijalne zaštite:
	

	Da li je neka od navedenih povreda odgovornost izvođača radova?
	Da ❑
Ne ❑
	Ako je odgovor da, navedite detalje, uključujući i to na koji način društvo obezbeđuje da izvođač izvrši korektivne radnje?

	Da li su neke aktivnosti smanjene, privremeno obustavljene ili zatvorene zbog ekoloških, zdravstvenih, bezbednosnih ili radno-pravnih razloga?
	Da ❑
Ne ❑
	Ako je odgovor da, opišite:

	Molimo vas da opišete sve programe, inicijative ili potprojekte sprovedene tokom izveštajnog perioda radi poboljšanja ekoloških ili društvenih učinaka i/ili sistema za upravljanje društva:


Navedite nivo povezanih rashoda (kapitalni rashodi i operativni troškovi) i da li se to odnosi na zahteve Ekološkog i socijalnog akcionog plana ili na bilo koju drugu inicijativu:
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Postupak ekološke saglasnosti
Zakonski osnov za EIA u Srbiji nalazi se u Zakonu o zaštiti životne sredine (LEP) i Zakonu o proceni uticaja na životnu sredinu (LOEIA). Odeljenje za procenu uticaja na životnu sredinu (DoEIA), Ministarstva za zaštitu životne sredine, je regulatorno telo odgovorno za sprovođenje LEP i LOEIA. Odgovornost PMT je da izvrši EIA razvojnih predloga (deonice puteva koje treba sanirati), dok je za pregled i kontrolu EIA za potrebe izdavanja konačnog rešenja o saglasnosti na procenu uticaja (FEA) odgovorno DoEIA.
Konačno rešenje o saglasnosti na procenu uticaja na životnu sredinu treba da pribavi PMT od DoEIA za sve potprojekte za koje se utvrdi da se graniče ili su unutar prirodnog/kulturnog zaštićenog područja. Za takve potprojekte, u skladu sa srpskim zakonodavstvom, može biti potrebna izrada EIA.
Postupak za ekološku kategoriju „B“ (koja većim delom odgovara projektima na listi br. 2 Uredbe o uspostavljanju liste projekata za koje je obavezna procena uticaja i Lista projekata za koje se može zahtevati EIA („Službeni glasnik RS“ br. 114/08)) podrazumeva podnošenje sledećih dokumenata:
-	Zahtev za donošenje odluke o potrebi vršenja EIA (RDNEIA)
-	Procena uticaja na životnu sredinu (EIA)
-	Plan upravljanja životnom sredinom (EMP)
Većina potprojekata ZPP će se realizovati u oblastima koje nisu osetljive sa stanovišta zaštite životne sredine, tako da bi mogli da budu kategorisani kao „niska B“ ekološka kategorija. Takvi projekti zahtevaju samo EMP, EMP kontrolnu listu ili primenu propisa/standarda. Proces upravljanja životnom sredinom, uključujući dobijanje FEA podrazumeva:
-	Skrining/analizu podataka kako bi se utvrdilo koji su mogući potencijalni problemi;
-	Zahtev za mišljenje o potrebi za izrade EIA, dostavljen MZŽS/PSZŽS;
-	Kompletan postupak procene uticaja na životnu sredinu, samo u slučaju kada MZŽS/PSZŽS izdaju mišljenje da je za ove projekte potrebna izrada EIA;
-	U slučaju kada MZŽS/PSZŽS izdaju mišljenje da EIA nije potreban za projekat, ekološka saglasnost se dobija pribavljanjem predmetnog mišljenja.
-	ESMP
Procena uticaja na životnu sredinu, zasnovana na LOEIA, predstavlja najefikasniji regulatorni instrument otkako je počela sa primenom u Srbiji pre više od 15 godina. Pomoću ovog instrumenta mogu da se predvide, spreče ili ublaže uticaji bilo kog zagađenja koje potiče iz budućih objekata i/ili srodnih aktivnosti.
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Scenarija A1B i A2 (slike 1 i 2) daju vizuelni prikaz projekcija budućih temperatura po godišnjim dobima do 2100. godine.
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Slika 1:	Sezonske temperaturne projekcije za Republiku Srbiju po scenariju A1B.
Scenario A1B
· U periodu 2011-2040. Najveći porast temperature očekuje se u jesen kada temperature mogu porasti za 1-1,4° C.
· U periodu 2011-2040. Za mart, april i maj predviđa se najmanji porast temperature u poređenju sa referentnim periodom, gde temperature mogu da porastu do 0,4° C u jugoistočnim regionima. Decembar, januar i februar 2011-2014 godine beleže značajan porast temperature. Predviđa se da će temperatura porasti do 1° C, posebno u južnim i zapadnim regionima, u poređenju sa referentnom. Konačno, očekuje se još veći porast temperature u julu, junu i avgustu, od 1-1,2° C širom zemlje, osim u istočnim regionima gde je očekivana vrednost bliža 0,8° C ako se ispuni scenario A1B.
· U periodu 2041-2070. Najveći porast temperature očekuje se u leto i jesen, kada temperature mogu da porastu za 1-1,4° C. Prema A1B, vrednosti iz gornjeg dela ove skale biće zabeležene tokom leta na većem delu teritorije.
· U periodu 2041-2070. U proleće se predviđa najmanji porast temperature, međutim, primećuju se najveće varijacije temperature od regiona do regiona u poređenju sa referentnim periodom. Predviđeno je povećanje temperature od 1-1,8° C, pri čemu se u severnim oblastima može desiti porast od 1-1,2° C, dok se u južnim oblastima može primetiti porast od 1,6-1,8° C. Predviđa se da će zimi temperatura porasti za 1,6-2° C, a severoistočni i krajnji južni regioni će zabeležiti vrednosti ​u gornjem delu ove skale.
· Od 2071. do 2100. Najznačajniji porast temperature predviđen je tokom leta, pri čemu se temperature povećavaju za 3,8-4,4° C, a vrednosti iz gornjeg dela ove skale mogu biti zabeležene u severozapadnim oblastima.
· Najznačajnije povećanje temperature u odnosu na referentni period može se očekivati na proleće, ako je ispunjen scenario A1B. Scenario A1B projektuje porast od 2-2,6° C u proleće, kada južna područja mogu da zabeleže vrednosti iz gornjeg dela ove skale. Za jesen i zimu, scenario A1B predviđa slična povećanja temperature, od 3,2 do 4,0° C.
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Slika 2:	Sezonske temperaturne projekcije za Republiku Srbiju po scenariju A2.
Scenario A2
· U periodu 2011-2040. Najveći porast temperature očekuje se na jesen, kada se očekuje porast od 0,8 do 1,2° C.
· Ravnomerno povećanje temperature od 0,2° C u poređenju sa referentnim periodom predviđa se tokom proleća za celu zemlju. Zimi i leti može se očekivati značajan, ali sličan porast temperature od 0,6-1° C. Jedina razlika se može videti tokom zime, kada će veće područje južnog dela zemlje imati porast temperature od skoro 1° C u poređenju sa letnjom sezonom kada će samo izolovani krajnji južni regioni zabeležiti porast temperature od 1° C. 
· U periodu 2041-2070. Najveći porast temperature očekuje se na jesen, kada se očekuje porast od 2,2 do 2,6° C.
· Najmanji značajan porast temperature očekuje se tokom leta, kada severna područja mogu da zabeleže rast temperature do 1,2° C, a jugoistočni regioni do 1,6° C. Predviđa se da će letnje i zimske temperature porasti za 1,8-2,2° C, odnosno 2,0-2,4° C.
· Od 2071. do 2100. Najveći porast temperature očekuje se na leto, kada se očekuje porast od 4,2 do čak preko 4,6° C.
· Najznačajnije povećanje temperature u odnosu na referentni period može se očekivati na proleće, ako je ispunjen scenario A2. Scenario A2 predviđa porast od 2,2-3,0° C, gde krajnji južni regioni beleže temperature sa gornjeg kraja skale. Prema projekcijama scenarija A2, temperature će se povećati za 3,2-4,2° C tokom jeseni i zime u poređenju sa referentnim periodom, pri čemu će se na jesen videti veći porast temperature. Jugoistočni i severoistočni regioni bi tokom zime zabeležili vrednosti iz donjeg dela zimske skale, dok bi izolovana jugozapadna područja tokom jeseni zabeležila rast temperature do 4,2° C.
Zaključci
Generalno, oba scenarija ukazuju na to da će jesen biti najtoplije godišnje doba u periodu 2011-2040, a proleće će biti sezona sa najmanje promena. Za period 2041-2070. godine najtoplija godišnja doba prema A1B biće leto i jesen, dok scenario A2 stavlja veći naglasak na jesen. Predviđa se da će najviši porast temperature u periodu 2071-2100 biti primećen tokom leta.
Scenariji A1B i A2 (slike 3 i 4) daju vizuelni prikaz projektovanih padavina po godišnjim dobima do 2100.
[image: ]A1B scenario, projekcije padavina po godišnjim dobima
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Slika 3:	Sezonske temperaturne projekcije za Republiku Srbiju po scenariju A1B. 
Scenario A1B
· Između 2011. i 2040. godine, najznačajnije povećanje padavina u velikom delu zemlje prema scenariju A1B predviđeno je tokom proleća (0-20%). Za severni, istočni i južni deo zemlje predviđene su vrednosti sa gornjeg kraja skale.
· Letnje projekcije za period 2011-2040. godine, pokazuju najveću varijabilnost u raspodeli padavina u čitavoj zemlji (-10% - 20%). Na krajnjem jugu mogu se očekivati padavine od 10%. Tokom zime i jeseni se uglavnom ne očekuje da se padavine i volatilnost značajno povećaju u periodu 2011-2040. godine (-5% - 5%).
· U periodu od 2041. do 2070. godine, najznačajniji porast padavina za veliki deo zemlje prema scenariju A1B predviđa se na proleće (5-20%, naročito u severoistočnim regionima), dok se najznačajnije smanjenje padavina predviđa tokom leta (5-30%), posebno u centralnim i južnim delovima).
· Padavine će se povećavati i smanjivati u zavisnosti od regiona, tokom zime i jeseni. Očekuju se padavine u istočnim i južnim oblastima od najmanje 5%, dok severni region može da ima porast od 20% tokom zime. U jesen bi moglo biti suvo, sa najmanje 5% smanjenja padavina u većem delu zemlje. Međutim, izolovana severozapadna područja mogu da zabeleže porast padavina do 30%.
· U periodu od 2071. do 2100. godine, najznačajnije smanjenje padavina po scenariju A1B predviđeno je za leto u celoj zemlji, sa smanjenjem od 20% -30%.
·  Prema scenariju A1B, predviđa se da će padavine porasti sa 0 na 20% u proleće (u izolovanim istočnim oblastima sa 5% padavina), a severna i izolovana jugozapadna područja će zabeležiti vrednosti ​sa gornjeg kraja skale. Centralni i južni regioni zemlje imaće smanjenje padavina od 0-30%, a južni regioni će zabeležiti vrednosti sa gornjeg kraja skale (-30%) za zimski i jesenji period.
[image: ]A2 scenario, projekcije padavina po godišnjim dobima
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Slika 4:	Sezonske temperaturne projekcije za Republiku Srbiju po scenariju A2. 
Scenario A2
· Između 2011. i 2040. godine, najznačajnije padavine za veći deo zemlje prema scenariju A2 predviđene su za proleće (10-30%). Za severni, istočni i južni deo zemlje predviđene su vrednosti sa gornjeg kraja skale.
· Prema scenariju A2, projekcije za period 2011.—2040. godine pokazale su najveću varijabilnost u raspodeli padavina širom zemlje (-5% - 30%, A2). Scenario A2 projektuje povećanje padavina od 30% za područja na krajnjem jugu. Najmanja količina padavina tokom leta predviđena je za zapadna područja zemlje. Scenarij A2 projektuje da će se tokom jeseni zabeležiti 0-20%, sa izolovanim povećanjima od 0% (jug) i 30% (sever) i rastom od 5-20%.
· U periodu od 2041. do 2070. godine, najznačajnije padavine za veliki deo zemlje predviđaju se na proleće (0-30%). Severoistočni regioni će zabeležiti najveći porast, blizu 30%. Predviđa se da će leto biti najsušnija sezona, kada se padavine u centralnim područjima mogu smanjiti za 10-20% u odnosu na referentne vrednosti, sa izolovanim slučajevima od 30% na krajnjem jugu zemlje. Nasuprot tome, severni regioni će zabeležiti do 10% padavina.
· Prema scenariju A2, zima će takođe zabeležiti porast padavina na celoj teritoriji, sa izolovanim izuzetkom na krajnjem jugu, gde je moguće smanjenje od 10%. Centralni regioni mogu imati rast padavina do 20%. Predviđa se da će jesen biti sušnija u odnosu na zimu, a u južnim predelima može doći do smanjenja padavina za 20% u odnosu na referentne vrednosti. U izolovanim oblastima centralnih regiona može doći do povećanja padavina od 10%.
· U periodu od 2071. do 2100. godine najznačajnije smanjenje padavina za celu zemlju predviđa se tokom leta, sa predviđenim smanjenjem od čak 20% -30%.
· Scenario A2 pokazuje da će sever i jugozapad imati porast padavina tokom proleća. Generalno, povećanje do 5% može se očekivati u severnim delovima, sa izolovanim 10% i 20% u jugozapadnim oblastima. Međutim, smanjenje do 10% predviđeno je u centralnim i istočnim delovima za scenario A2. Projekcije za period 2071.-2100. godine, u poređenju sa referentnim periodom za jesen, zimu i leto, generalno pokazuju smanjenje padavina i povećanu varijabilnost širom zemlje, uz neke izuzetke. Padavine do 5% (A2) u jesen i 10% (A2) tokom zime, predviđene su u severnim delovima zemlje, kako za zimu tako i za jesen. Centralni i južni delovi mogu da imaju smanjenje padavina od 20%, sa ekstremom do 30% u oblastima na krajnjem jugu.
Zaključak
Generalno, oba scenarija pokazuju porast padavina na većem delu teritorije u periodu 2011.-2040. godine u poređenju sa referentnim periodom. Za period 2041.-2070. Predviđa se da obilne padavine u velikoj meri zavise od regiona i godišnjeg doba. Zima, proleće i jesen uglavnom imaju povećane padavine, ali se predviđaju ekstremne padavine i tokom prosečnog leta. Konačno, projekcija je da će period 2071.-2100. godina biti najsušniji period u poređenju sa referentnim periodom, iako prolećna sezona ostaje iznad proseka u poređenju sa referentnim periodom, ali je sušnija u poređenju sa drugim periodima.
Indeks suše
[image: ]Program Ujedinjenih nacija za životnu sredinu (UNEP) definisao je indeks suše (AI) kao odnos između zbira godišnjih padavina i zbira potencijalne evapotranspiracije (PET). Indeks suše ocenjuje se na skali od ispod 2 do preko 15. Uobičajene vrednosti indeksa suše koje su bile ispod 10 u referentnom periodu 1961-1990. godine u Srbiji, drastično će se promeniti do kraja 2100. godine. Slika 5 prikazuje vrednosti indeksa suše i distribuciju prema scenariju A2. Slika 5 takođe prikazuje vrste drveća koje se razmatraju u ovom modelu.

Slika 5:	Indeks suše
U scenariju A2, severni, istočni i južni delovi zemlje imaće visoke vrednosti suše, iznad 15. Centralni zapadni delovi imaće niže vrednosti suše do kraja veka, ali i dalje mnogo veće u poređenju sa referentnim periodom.
Elenbergerov koeficijent (EK)
Najzastupljenija vrsta drveća u Republici Srbiji je evropska bukva. Buduće projekcije za ovu grupu drveća analizirane su korišćenjem Elenbergovog koeficijenta na scenarijima A1B i A2. Vrednosti EK manje od 30 ukazuju na područja sa povoljnom klimom za evropsku bukvu. Vrednosti EK veće od 30 predstavljaju površinu koja nije pogodna za rast evropske bukve. Slika 6 daje vizuelni prikaz koeficijenta EK.
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Slika 6:	Referentni scenario 1961.-1990.
Prema scenarijima A1B i A2, do kraja 21. veka oko 90% današnjih bukovih šuma biće izvan svoje bioklimatske niše 20. veka, a oko 50% će biti na području gde se očekuje masovna smrtnost.
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1. Ustav Republike Srbije (Službeni glasnik RS broj 98/06)
2. Zakon o utvrđivanju nadležnosti APV („Službeni glasnik RS“ br. 99/09 i 67/12 - US)
3. Statut Autonomne pokrajine Vojvodine (Službeni glasnik APV, broj 20/14)
4. Zakon o ministarstvima (Službeni glasnik RS, br. 44/14, 14/15, 54/15)
5. Zakon o lokalnoj samoupravi („Službeni glasnik RS“ broj 129/07, 83/14 - dr. zakon)
6. Zakon o glavnom gradu („Službeni glasnik RS“ broj 129/07, 83/14 - dr. zakon)
ŽIVOTNA SREDINA
1. Zakon o životnoj sredini: 135/2004-29, 36/2009-144, 36/2009-115 (dr. zakon), 72/2009-164 (dr. zakon), 43/2011-88 (US)
2. Uredba o programu sistemskog praćenja kvaliteta zemljišta, indikatorima za ocenu rizika od degradacije zemljišta i metodologiji za izradu remedijacionih programa: 88 / 2010-226
3. Uredba o utvrđivanju kriterijuma za određivanje statusa ugrožene životne sredine i prioriteta za sanaciju i remedijaciju: 22 / 2010-44
4. Uredba o sadržini i načinu vođenja informacionog sistema zaštite životne sredine, metodologiji, strukturi, zajedničkim osnovama, kategorijama i nivoima sakupljanja podataka, kao i o sadržini informacija o kojima se redovno i obavezno obaveštava javnost: 112 / 2009-15
5. Pravilnik o nacionalnoj listi indikatora životne sredine: 37 / 2011-99
6. Uredba o kriterijumima za utvrđivanje naknade za zaštitu i unapređivanje životne sredine i najvišeg iznosa naknade: 111 / 2009-83
7. Uredba o kriterijumima za određivanje aktivnosti koje utiču na životnu sredinu: 109 / 2009-9, 8 / 2010-6
8. Uredba o vrstama zagađivanja, kriterijumima za obračun naknade za zagađivanje životne sredine i obveznicima, visini i načinu obračunavanja i plaćanja naknade: 113 / 2005-4, 6 / 2007-12, 8 / 2010-7, 102 / 2010-46, 15 / 2012-9, 91 / 2012-4
9. Pravilnik o usklađenim iznosima naknade za zagađivanje životne sredine: 25 / 2015-72
10. Uredba o merilima i uslovima za povraćaj, oslobađanje ili smanjenje plaćanja naknade za zagađivanje životne sredine: 113 / 2005-3, 24 / 2010-17
11. Odluka o utvrđivanju Nacionalnog programa zaštite životne sredine: 12 / 2010-6
12. Pravilnik o obrascu službene legitimacije inspektora za zaštitu životne sredine: 5 / 2014-19, 81/2015
13. Pravilnik o obrascu službene legitimacije, izgledu i sadržini oznake i vrsti opreme inspektora za zaštitu prirodnih bogatstava: 90 / 2013-119
14. Pravilnik o postupku obaveštavanja, odnosno razmene podataka o SEVESO postrojenju, odnosno kompleksu čije aktivnosti mogu dovesti do nastanka hemijskog udesa sa prekograničnim efektima 26 / 2013-20
15. Pravilnik o metodologiji za izradu nacionalnog i lokalnog registra izvora zagađivanja, kao i metodologiji za vrste, načine i rokove prikupljanja podataka: 91 / 2010-154, 10 / 2013-306
16. Pravilnik o visini troškova dodele prava na korišćenje ekološkog znaka: 81 / 2010-37
17. Pravilnik o sadržini politike prevencije udesa i sadržini i metodologiji izrade Izveštaja o bezbednosti i Plana zaštite od udesa: 41 / 2010-11
18. Pravilnik o listi opasnih materija i njihovim količinama i kriterijumima za određivanje vrste dokumenta koje izrađuje operater SEVESO postrojenja, odnosno kompleksa: 41 / 2010-7, 51 / 2015-13
19. Pravilnik o sadržini obaveštenja o novom seveso postrojenju odnosno kompleksu, postojećem SEVESO postrojenju, odnosno kompleksu i o trajnom prestanku rada SEVESO postrojenja, odnosno kompleksa: 41 / 2010-7
20. Pravilnik o visini troškova za dostavljanje informacija koje se odnose na zaštitu životne sredine: 35 / 2010-29
21. Pravilnik o sadržini dokumentacije koja se podnosi uz zahtev za izdavanje dozvole za uvoz, izvoz i tranzit otpada: 60 / 2009-109, 101 / 2010-285
22. Pravilnik o bližim uslovima, kriterijumima i postupku za dobijanje prava na korišćenje ekološkog znaka, elementima, izgledu i načinu upotrebe ekološkog znaka za proizvode i usluge: 3 / 2009-11
23. Pravilnik o uslovima koje moraju da ispunjavaju stručne organizacije za ispitivanje otpada: 53 / 2006-14
24. Nacionalna strategija održivog korišćenja prirodnih resursa i dobara: 33 / 2012-3
25. Uredba o graničnim vrednostima emisije, metodama i rokovima za merenje i evidentiranje podataka: 30/1997-604, 35/1997-705 (ispravka)
26. Pravilnik o načinu obeležavanja zaštićenih prirodnih dobara: 30 / 1992-1116, 24 / 1994-571, 17 / 1996-513
27. Zakon o proceni uticaja na životnu sredinu: 135 / 2004-14, 36 / 2009-58
28. Uredba o utvrđivanju liste projekata za koje je obavezna procena uticaja i liste projekata za koje se može zahtevati procena uticaja na životnu sredinu: 114 / 2008-4
29. Pravilnik o sadržini zahteva o potrebi procene uticaja i sadržini zahteva za određivanje obima i sadržaja studije o proceni uticaja na životnu sredinu: 69 / 2005-10
30. Pravilnik o sadržaju, izgledu i načinu vođenja javne knjige o sprovedenim postupcima i donetim odlukama o proceni uticaja na životnu sredinu: 69 / 2005-8
31. Pravilnik o sadržini studije o proceni uticaja na životnu sredinu: 69 / 2005-5
32. Pravilnik o radu tehničke komisije za ocenu studije o proceni uticaja na životnu sredinu: 69 / 2005-4
33. Pravilnik o postupku javnog uvida, prezentaciji i javnoj raspravi o studiji o proceni uticaja na životnu sredinu: 69 / 2005-3
34. Zakon o strateškoj proceni uticaja na životnu sredinu: 135 / 2004-18, 88 / 2010-160
35. Zakon o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja životne sredine: 135 / 2004-23, 25 / 2015-6
36. Uredba o utvrđivanju programa dinamike podnošenja zahteva za izdavanje integrisane dozvole: 108 / 2008-10
37. Uredba o sadržini programa mera prilagođavanja rada postojećeg postrojenja ili aktivnosti propisanim uslovima: 84 / 2005-6
38. Uredba o kriterijumima za određivanje najboljih dostupnih tehnika za primenu standarda kvaliteta, kao i za određivanje graničnih vrednosti emisija u integrisanoj dozvoli: 84 / 2005-5
39. Uredba o vrstama aktivnosti i postrojenja za koje se izdaje integrisana dozvola: 84 / 2005-3
40. Pravilnik o sadržini, izgledu i načinu popunjavanja zahteva za izdavanje integrisane dozvole: 30 / 2006-56
41. Uredba o sadržini i izgledu integrisane dozvole: 30 / 2006-54
42. Pravilnik o sadržini i načinu vođenja registra izdatih integrisanih dozvola: 69 / 2005-6
43. Zakon o zaštiti od buke u životnoj sredini: 36 / 2009-100, 88 / 2010-161
44. Uredba o indikatorima buke, graničnim vrednostima, metodama za ocenjivanje indikatora buke, uznemiravanja i štetnih efekata buke u životnoj sredini: 75 / 2010-10
45. Pravilnik o sadržini i metodama izrade strateških karata buke i načinu njihovog prikazivanja javnosti: 80 / 2010-10
46. ​Pravilnik o uslovima koje mora da ispunjava stručna organizacija za merenje buke, kao i o dokumentaciji koja se podnosi uz zahtev za dobijanje ovlašćenja za merenje buke: 72 / 2010-97
47. Pravilnik o metodologiji za izradu akcionih planova: 72 / 2010-97
48. Pravilnik o metodama merenja buke, sadržini i obimu izveštaja o merenju buke u životnoj sredini: 72 / 2010-96
49. Pravilnik o metodologiji za određivanje akustičkih zona 72 / 2010-95
50. Pravilnik o buci koju emituje oprema koja se upotrebljava na otvorenom prostoru: 1/2013
51. Zakon o prestanku važenja Zakona o Fondu za zaštitu životne sredine: 93 / 2012-26
52. Uredba o visini i uslovima za dodelu podsticajnih sredstava: 88 / 2009-68, 67 / 2010-3, 101 / 2010-255, 86 / 2011-24, 35 / 2012-17
53. Pravilnik o usklađenim iznosima podsticajnih sredstava za ponovnu upotrebu, reciklažu i korišćenјe određenih vrsta otpada: 30 / 2015-190
54. Pravilnik o uslovima za dodelu i korišćenje sredstava Fonda za zaštitu životne sredine: 10 / 2012-57
55. Strategija za primenu Konvencije o dostupnosti informacija, učešću javnosti u donošenju odluka i pravu na pravnu zaštitu u pitanjima životne sredine – Arhuska konvencija: 103 / 2011-116
56. Nacionalna strategija za aproksimaciju u oblasti životne sredine za Republiku Srbiju: 80 / 2011-24
57. Strategija uvođenja čistije proizvodnje u Republici Srbiji: 17 / 2009-79
ZAŠTITA PRIRODE
1. Zakon o zaštiti prirode: 36/2009-76, 88/2010-162, 91 / 2010-133 (ispravka)
2. Uredba o režimima zaštite: 31 / 2012-3
3. Uredba o ekološkoj mreži: 102 / 2010-10
4. Uredba o bližim kriterijumima, načinu obračuna i postupku naplate naknade za korišćenje zaštićenog područja: 43 / 2010-10
5. Uredba o rasporedu i korišćenju sredstava za subvencionisanje zaštićenih prirodnih dobara od nacionalnog interesa u 2015. godini: 30/15
6. Uredba o stavljanju pod kontrolu korišćenja i prometa divlje flore i faune: 31/2005, 45/2005-ispravka, 22/2007, 38/2008, 9/2010 i 69/2011
7. Pravilnik o obrascu službene legitimacije čuvara zaštićenog područja: 117 / 2014-51
8. Uredba o službenoj odeći čuvara zaštićenog područja: 117 / 2014-49, 93/2015
9. Pravilnik o polaganju stručnog ispita za čuvara zaštićenog područja: 117 / 2014-47
10. Pravilnik o visini i načinu obračuna i naplate takse za izdavanje akta o uslovima zaštite prirode: 110 / 2013-268
11. Pravilnik o kriterijumima vrednovanja i postupku kategorizacije zaštićenih područja: 103 / 2013-9
12. Pravilnik o izgledu znaka zaštite prirode, postupku i uslovima za njegovo korišćenje: 87 / 2013-20
13. Pravilnik o uslovima koje moraju da ispunjavaju prihvatilišta i pansioni za životinje: 15 / 2012-35
14. Pravilnik o uslovima za obavljanje poslova obeležavanja divljih životinja: 9 / 2012
15. Pravilnik o visini i načinu obračuna i naplate takse za izdavanje akta o uslovima zaštite prirode: 73 / 2011-86, 106 / 2013-91
16. Pravilnik o uslovima držanja, načinu obeležavanja i evidentiranja divljih životinja u zatočeništvu: 86 / 2010-30
17. Pravilnik o sadržaju i načinu vođenja Registra zaštićenih prirodnih dobara: 81 / 2010-36
18. Pravilnik o uslovima pod kojima se fosili, minerali i kristali mogu dati pravnom licu na zaštitu i čuvanje: 79 / 2010-22
19. Pravilnik o specijalnim tehničko-tehnološkim rešenjima koja omogućavaju nesmetanu i sigurnu komunikaciju divljih životinja: 72 / 2010-31
20. Pravilnik o uslovima za osnivanje banke gena divljih biljaka, životinja i gljiva, načinu rada banke gena, načinu postupanja sa biološkim materijalom, sadržini zahteva i dokumentaciji koja se podnosi uz zahtev za izdavanje dozvole za osnivanje banke gena: 65 / 2010-16
21. Pravilnik o odštetnom cenovniku za utvrđivanje visine naknade štete prouzrokovane nedozvoljenom radnjom u odnosu na strogo zaštićene i zaštićene divlje vrste: 37 / 2010-6
22. Pravilnik o kriterijumima za izdvajanje tipova staništa, o tipovima staništa, osetljivim, ugroženim, retkim i za zaštitu prioritetnim tipovima staništa i o merama zaštite za njihovo očuvanje: 35 / 2010-29
23. Uredba o kompenzacijskim merama: 20 / 2010-38
24. Pravilnik o proglašenju i zaštiti strogo zaštićenih i zaštićenih divljih vrsta biljaka, životinja i gljiva: 5 / 2010-46, 47 / 2011-134
25. Uredba o prekograničnom prometu i trgovini zaštićenim vrstama: 99 / 2009-26, 6 / 2014-9
26. Pravilnik o uslovima koje mora da ispunjava upravljač zaštićenog područja: 85 / 2009-11
27. Strategija biološke raznovrsnosti Republike Srbije za period od 2011. do 2018. godine: 13 / 2011-11
VAZDUH
1. Zakon o zaštiti vazduha: 36 / 2009-60, 10 / 2013-30
2. Uredba o utvrđivanju Liste kategorija kvaliteta vazduha po zonama i aglomeracijama na teritoriji Republike Srbije za 2018. godinu: 17 / 2014-3
3. Uredba o postupanju sa fluorovanim gasovima sa efektom staklene bašte, kao i o uslovima za izdavanje dozvola za uvoz i izvoz tih gasova: 120 / 2013-3
4. Uredba o postupanju sa supstancama koje oštećuju ozonski omotač, kao i o uslovima za izdavanje dozvola za uvoz i izvoz tih supstanci: 114 / 2013-119
5. Uredba o listi industrijskih postrojenja i aktivnosti u kojima se kontroliše emisija isparljivih organskih jedinjenja, o vrednostima emisije isparljivih organskih jedinjenja pri određenoj potrošnji rastvarača i ukupnim dozvoljenim emisijama, kao i šemi za smanjenje emisija: 100 / 2011-15
6. Uredba o utvrđivanju Programa kontrole kvaliteta vazduha u državnoj mreži: 58 / 2011-8
7. Uredba o određivanju zona i aglomeracija: 58 / 2011-7, 98 / 2012-3
8. Uredba o metodologiji prikupljanja podataka za Nacionalni inventar nenamerno ispuštenih dugotrajnih organskih zagađujućih supstanci: 76 / 2010-7
9. Uredba o graničnim vrednostima emisija zagađujućih materija u vazduh: 71/2010-3, 6/2011-9, 91 / 2010-133 (ispravka)
10. Uredba o uslovima za monitoring i zahtevima kvaliteta vazduha: 11 / 2010-20, 75 / 2010-5, 63 / 2013-20
11. Pravilnik o uslovima za izdavanje saglasnosti operaterima za merenje kvaliteta vazduha i/ili emisije iz stacionarnih izvora zagađivanja: 16 / 2012-19
12. Pravilnik o uslovima za izdavanje dozvole za merenje kvaliteta vazduha i dozvole za merenje emisije iz stacionarnih izvora zagađivanja: 1 / 2012-116
13. Pravilnik o tehničkim merama i zahtevima koji se odnose na dozvoljene emisione faktore za isparljiva organska jedinjenja koja potiču iz procesa skladištenja i transporta benzina: 1 / 2012-112, 25 / 2012-28, 48 / 2012-11
14. Pravilnik o načinu razmene informacija o mernim mestima u državnoj i lokalnoj mreži, tehnikama merenja, kao i o načinu razmene podataka dobijenih praćenjem kvaliteta vazduha u državnoj i lokalnim mrežama: 84 / 2010-14
15. Pravilnik o sadržaju kratkoročnih akcionih planova: 65 / 2010-17
16. Pravilnik o sadržaju planova kvaliteta vazduha: 21 / 2010-33
KLIMATSKE PROMENE
1. Uredba o metodologiji prikupljanja podataka za Nacionalni inventar emisije gasova sa efektom staklene bašte: 81 / 2010-3
2. Uredba o kriterijumima i načinu odobravanja programa i projekata koji se realizuju u okviru Mehanizma čistog razvoja: 44 / 2010-44
3. Odluka o osnivanju Nacionalnog tela za sprovođenje projekata mehanizma čistog razvoja: 32 / 2010-10, 101 / 2012-9
4. Nacionalna strategija za uključivanje Republike Srbije u mehanizam čistog razvoja Kjoto protokola za sektore upravljanja otpadom, poljoprivrede i šumarstva (Nacionalna strategija MČR) - 2010 
5. Prva nacionalna komunikacija (Prvi izveštaj RS Okvirnoj konvenciji Ujedinjenih nacija o klimatskim promenama) - 2010.
6. NEAS (Nacionalna strategija za aproksimaciju u oblasti životne sredine za Republiku Srbiju) 2 
7. Prvi dvogodišnji ažurirani izveštaj Republike Srbije prema Okvirnoj konvenciji UN o promeni klime (UNFCCC) - 2015
8. Druga nacionalna komunikacija (DNK) - 2016. 
9. Strategija klimatskih promena sa Akcionim planom (IPA 2014) - 2019
NACIONALNI PARKOVI I ZAŠTIĆENA PODRUČJA
1. Zakon o nacionalnim parkovima: 84/2015
2. Nacionalni program zaštite životne sredine, poglavlje o zaštiti prirode i biodiverziteta (usvojen 2010. godine)
3. Nacionalna strategija održivog korišćenja prirodnih resursa i dobara	
ZAŠTITA OD JONIZUJUĆEG ZRAČENJA I NUKLEARNA SIGURNOST
1. Zakon o zaštiti od jonizujućeg zračenja i nuklearnoj bezbednosti: 36 / 2009-15, 93 / 2012-25
2. Zakon o zabrani izgradnje nuklearnih elektrana u SR Jugoslaviji: 12 / 1995-28, RS 85 / 2005-30 (dr. zakon)
3. Uredba o utvrđivanju Programa nuklearne sigurnosti i bezbednosti 39 / 2014-89
4. Uredba o merama bezbednosti nuklearnih objekata i nuklearnih materijala: 39 / 2014-84
5. Odluka o osnivanju Agencije za zaštitu od jonizujućeg zračenja i nuklearnu sigurnost Srbije: 76 / 2009-23, 113 / 2013-45
6. Pravilnik o izgledu obrasca službene legitimacije inspektora zaštite od jonizujućeg zračenja: 44 / 2014-21, 81/2015
7. Pravilnik o primeni izvora jonizujućeg zračenja u medicini: 1 / 2012-432
8. Pravilnik o evidenciji o izvorima jonizujućih zračenja, profesionalno izloženim licima, o izloženosti pacijenata jonizujućim zračenjima i radioaktivnom otpadu: 97 / 2011-95
9. Pravilnik o monitoringu radioaktivnosti: 97 / 2011-88
10. Pravilnik o granicama izlaganja jonizujućim zračenjima i merenjima radi procene nivoa izlaganja jonizujućim zračenjima: 86 / 2011-34
11. Pravilnik o granicama sadržaja radionuklida u vodi za piće, životnim namirnicama, stočnoj hrani, lekovima, predmetima opšte upotrebe, građevinskom materijalu i drugoj robi koja se stavlja u promet: 86 / 2011-31, 97 / 2013-85
12. Pravilnik o utvrđivanju Programa za pravovremenu najavu akcidenta: 70 / 2011-137
13. Pravilnik o uslovima za dobijanje licence za obavljanje radijacione delatnosti: 61 / 2011-67
14. Pravilnik o uslovima za dobijanje rešenja za obavljanje poslova iz oblasti zaštite od zračenja: 61 / 2011-62
15. Pravilnik o upravljanju radioaktivnim otpadom: 60 / 2011-121
16. Pravilnik o kontroli radioaktivnosti prilikom uvoza, izvoza i tranzita: 44 / 2011-45
17. Pravilnik o granicama radioaktivne kontaminacije lica, radne i životne sredine i načinu sprovođenja
dekontaminacije: 38 / 2011-21
18. Pravilnik o uslovima za dobijanje dozvole za obavljanje nuklearne delatnosti: 37 / 2011-238
19. Pravilnik o obavljanju nuklearnih aktivnosti: 37 / 2011-232
20. Pravilnik o utvrđivanju Programa za dopunsko obučavanje i osposobljavanje profesionalno izloženih lica i lica odgovornih za sprovođenje mera zaštite od jonizujućih zračenja: 31 / 2011-195
21. Pravilnik o načinu vođenja evidencije o nuklearnim materijalima: 27 / 2011-85
22. Pravilnik o prijavljivanju i evidentiranju izvora jonizujućih zračenja: 25 / 2011-70
23. Pravilnik o evidenciji o izvršenim poslovima u oblasti zaštite od jonizujućeg zračenja: 17 / 2011-19
24. Pravilnik o utvrđivanju Programa sistematskog ispitivanja radioaktivnosti u životnoj sredini: 100 / 2010-109
25. Pravilnik o visini naknade za izdavanje licenci, dozvola, rešenja, potvrda o evidentiranju i sertifikata: 100 / 2010-109
26. Odluka o primeni stranih standarda pri ispitivanju efikasnosti zadržavanja molekulskog i organskog joda na impregnisanom aktivnom uglju za filtere specijalne namene: 9 / 1986-211, 34 / 1986-1053
27. Pravilnik o interventnim i izvedenim interventnim nivoima i merama za zaštitu stanovništva, domaćih životinja i poljoprivrede (veterinarstvo, biljna proizvodnja i vodoprivreda) u vanrednom događaju: SRJ 18 / 1992-286
ZAŠTITA OD NEJONIZUJUĆEG ZRAČENJA
1. Zakon o zaštiti od nejonizujućeg zračenja: 36 / 2009-30
2. Uredba o utvrđivanju Programa sistematskog ispitivanja nivoa nejonizujućih zračenja u životnoj sredini za period od 2013. do 2014. godine: 35 / 2013-3
3. Pravilnik o sadržini i izgledu obrasca izveštaja o sistematskom ispitivanju nivoa nejonizujućih zračenja u životnoj sredini: 104 / 2009-183
4. Pravilnik o uslovima koje moraju da ispunjavaju pravna lica koja vrše poslove ispitivanja nivoa zračenja izvora nejonizujućih zračenja od posebnog interesa u životnoj sredini: 104 / 2009-183
5. Pravilnik o granicama izlaganja nejonizujućim zračenjima: 104 / 2009-177
6. Pravilnik o sadržini evidencije o izvorima nejonizujućih zračenja od posebnog interesa: 104 / 2009-177
7. Pravilnik o izvorima nejonizujućih zračenja od posebnog interesa, vrstama izvora, načinu i periodu njihovog ispitivanja: 104 / 2009-175
8. Pravilnik o uslovima koje moraju da ispunjavaju pravna lica koja vrše poslove sistematskog ispitivanja nivoa nejonizujućih zračenja, kao i način i metode sistematskog ispitivanja u životnoj sredini: 104 / 2009-157
 UPRAVLJANJE OTPADOM
1. Zakon o upravljanju otpadom: 36 / 2009-115, 88 / 2010-170
2. Uredba o vrstama otpada za koje se vrši termički tretman, uslovima i kriterijumima za određivanje lokacije, tehničkim i tehnološkim uslovima za projektovanje, izgradnju, opremanje i rad postrojenja za termički tretman otpada, postupanju sa ostatkom nakon spaljivanja: 102 / 2010-34, 50 / 2012-16
3. Uredba o Listi neopasnog otpada za koji se ne izdaje dozvola, sa dokumentacijom koja prati prekogranično kretanje: 102 / 2010-26
4. Uredba o odlaganju otpada na deponije: 92 / 2010-3
5. Uredba o proizvodima koji posle upotrebe postaju posebni tokovi otpada, obrascu dnevne evidencije o količini i vrsti proizvedenih i uvezenih proizvoda i godišnjeg izveštaja, načinu i rokovima dostavljanja godišnjeg izveštaja, obveznicima plaćanja naknade, kriterijumima za obračun, visinu i način obračunavanja i plaćanja naknade: 54 / 2010-15, 86 / 2011-25, 15 / 2012-9, 3 / 2014-3
6. Pravilnik o usklađenim iznosima naknade za upravljanje posebnim tokovima otpada: 31 / 2015-134
7. Uredba o listama otpada za prekogranično kretanje, sadržini i izgledu dokumenata koji prate prekogranično kretanje otpada sa uputstvima za njihovo popunjavanje: 60 / 2009-4
8. Uredba o određivanju pojedinih vrsta opasnog otpada koje se mogu uvoziti kao sekundarne sirovine: 60 / 2009-3
9. Pravilnik o obrascu dokumenta o kretanju opasnog otpada i uputstvu za njegovo popunjavanje: 114 / 2013-181
10. Pravilnik o obrascu dokumenta o kretanju otpada i uputstvu za njegovo popunjavanje: 114 / 2013-177
11. Pravilnik o načinu i postupku upravljanja otpadom od titan-dioksida, merama nadzora i monitoringa životne sredine na lokaciji: 1 / 2012-96
12. Pravilnik o listi POPs materija, načinu i postupku za upravljanje POPs otpadom i graničnim vrednostima koncentracija POPs materija koje se odnose na odlaganje otpada koji sadrži ili je kontaminiran POPs materijama: 65 / 2011-21
13. Pravilnik o postupanju sa uređajima i otpadom koji sadrži RSV: 37 / 2011-86
14. Pravilnik o listi električnih i elektronskih proizvoda, merama zabrane i ograničenjima upotrebe električne i elektronske opreme koja sadrži opasne materije, metode i procedure za upravljanje otpadom iz električnih i elektronskih proizvoda: 99 / 2010-83
15. Pravilnik o načinu i postupku upravljanja otpadnim vozilima: 98 / 2010-24
16. Pravilnik o uslovima i načinu sakupljanja, transporta, skladištenja i tretmana otpada koji se koristi kao sekundarna sirovina ili za dobijanje energije: 98 / 2010-23
17. Pravilnik o načinu i postupku za upravljanje otpadnim fluorescentnim cevima koje sadrže živu: 97 / 2010-21
18. Pravilnik o obrascu dnevne evidencije i godišnjeg izveštaja o otpadu sa uputstvom za njegovo popunjavanje: 95 / 2010-27, 88/2015
19. Pravilnik o sadržini, načinu vođenja i izgledu Registra izdatih dozvola za upravljanje otpadom: 95 / 2010-23
20. Pravilnik o načinu skladištenja, pakovanja i obeležavanja opasnog otpada: 92 / 2010-31
21. Pravilnik o načinu i postupku upravljanja istrošenim baterijama i akumulatorima: 86 / 2010-27
22. Pravilnik o upravljanju medicinskim otpadom: 78 / 2010-13
23. Pravilnik o postupanju sa otpadom koji sadrži azbest: 75 / 2010-31
24. Pravilnik o sadržini potvrde o izuzimanju od obaveze pribavljanja dozvole za skladištenje inertnog i neopasnog otpada: 73 / 2010-102
25. Pravilnik o uslovima, načinu i postupku upravljanja otpadnim uljima: 71 / 2010-40
26. Pravilnik o metodologiji prikupljanja podataka o sastavu i količinama komunalnog otpada na teritoriji jedinice lokalne samouprave: 61 / 2010-17
27. Pravilnik o kategorijama, ispitivanju i klasifikaciji otpada: 56 / 2010-18
28. Uredba o načinu i postupku upravljanja otpadnim gumama: 104 / 2009-156, 81 / 2010-37
29. Pravilnik o sadržini i izgledu dozvole za skladištenje, tretman i odlaganje otpada: 96 / 2009-20
30. Pravilnik o obrascu zahteva za izdavanje dozvole za tretman, odnosno skladištenje i odlaganje otpada: 72 / 2009-249
31. Strategija upravljanja otpadom za period 2010—2019. godine: 29 / 2010-13
32. Zakon o ambalaži i ambalažnom otpadu: 36 / 2009-135
33. Uredba o utvrđivanju Plana smanjenja ambalažnog otpada za period od 2020. do 2024. godine: 144 / 2014-4
34. Uredba o kriterijumima za obračun naknade za ambalažu ili upakovan proizvod i oslobađanje od plaćanja naknade, obveznicima plaćanja, visini naknade, kao i o načinu obračunavanja i plaćanja naknade: 8 / 2010-10
35. Pravilnik o hemikalijama za koje je proizvođač ili uvoznik dužan da utvrdi kauciju za pojedinačnu ambalažu u koju je smeštena ta hemikalija i o visini kaucije za određenu ambalažu prema vrsti ambalaže ili hemikalije koja je u nju smeštena: 99 / 2010-81
36. Pravilnik o obrascima Izveštaja o upravljanju ambalažom i ambalažnim otpadom: 21 / 2010-34, 10 / 2013-306
37. Pravilnik o sadržini i načinu vođenja registra izdatih dozvola za upravljanje ambalažnim otpadom: 76 / 2009-31
38. Pravilnik o graničnoj vrednosti ukupnog nivoa koncentracije olova, kadmijuma, žive i šestovalentnog hroma u ambalaži ili njenim komponentama, izuzecima od primene i roku za primenu granične vrednosti: 70 / 2009-17
39. Pravilnik o vrsti i godišnjoj količini ambalaže korišćene za upakovanu robu stavljenu u promet za koju proizvođač, uvoznik, paker/punilac i isporučilac nije dužan da obezbedi upravljanje ambalažnim otpadom: 70 / 2009-17
40. Pravilnik o načinu numerisanja, skraćenicama i simbolima na kojima se zasniva sistem identifikacije i označavanja ambalažnog materijala: 70 / 2009-16
41. Pravilnik o godišnjoj količini ambalažnog otpada po vrstama za koji se obavezno obezbeđuje prostor za preuzimanje, sakupljanje, razvrstavanje i privremeno skladištenje: 70 / 2009-16
42. Pravilnik o kriterijumima za određivanje šta može biti ambalaža, sa primerima za primenu kriterijuma i listi srpskih standarda koji se odnose na osnovne zahteve koje ambalaža mora da ispunjava za stavljanje u promet: 70 / 2009-14
43. Pravilnik o vrstama ambalaže sa dugim vekom trajanja: 70 / 2009-13
44. Nacionalna strategija za uključivanje Republike Srbije u mehanizam čistog razvoja Kjoto protokola za sektore upravljanja otpadom, poljoprivrede i šumarstva: 8 / 2010-14
BIOCIDNI PROIZVODI I HEMIKALIJE
1. Zakon o biocidnim proizvodima („Službeni glasnik RS“ broj 36/09, 88/10, 92/11, 25/15)
2. Liste biocidnih proizvoda upisanih u Registar biocidnih proizvoda („Službeni glasnik RS“ broj 60/15)
3. Liste aktivnih supstanci u biocidnom proizvodu (Službeni glasnik RS br. 72/14)
4. Odluka o visini naknada za procenu i proveru podataka o biocidnim proizvodima („Službeni glasnik RS“ broj 23/10, 39/11)
5. Pravilnik o određenim opasnim biocidnim proizvodima koji ne mogu da se stavljaju u promet za opštu upotrebu („Službeni glasnik RS“, broj 37/11)
6. Pravilnik o načinu vođenja evidencije o biocidnim proizvodima („Službeni glasnik RS“ 28/11)
7. Pravilnik o obimu i sadržini tehničkog dosijea za biocidni proizvod, odnosno za biocidni proizvod manjeg rizika: („Službeni glasnik RS“, broj 97/10)
8. Pravilnik o specifičnim zahtevima za pakovanje, obeležavanje i oglašavanje biocidnog proizvoda („Službeni glasnik RS“ br. 59/10, 26/11)
9. Pravilnik o sadržini osnovnih informacija o biocidnom proizvodu (Službeni glasnik RS, broj 23/10, 28/11)
10. Pravilnik o vrstama biocidnih proizvoda („Službeni glasnik RS“, broj 23/10)
11. Liste biocidnih proizvoda upisanih u Registar biocidnih proizvoda („Službeni glasnik RS“ br. 28/12)
12. Zakon o hemikalijama („Službeni glasnik RS“ br.36/ 09, 88/10, 92/11, 93/12, 25/15)
13. Pravilnik o detergentima (Službeni glasnik RS, broj 25/15)
14. Pravilnik o spisku klasifikovanih supstanci (Službeni glasnik RS, broj 48/14)
15. Pravilnik o metodama ispitivanja opasnih svojstava hemikalija („Službeni glasnik RS“ broj 117/13)
16. Pravilnik o klasifikaciji, pakovanju, označavanju i oglašavanju hemikalije i određenog proizvoda u skladu sa Globalno harmonizovanim sistemom za klasifikaciju i obeležavanje UN (Službeni glasnik RS 105/13)
17. Pravilnik o ograničenjima i zabranama proizvodnje, stavljanja u promet i upotrebe hemikalija („Službeni glasnik RS“, br. 90/ 13, 25/15)
18. Lista supstanci koje izazivaju zabrinutost (Službeni glasnik RS 94/13)
19. Odluka o kriterijumima, visini, načinu obračuna i plaćanja naknade za proveru podataka iz dosijea o hemikaliji, kao i o visini drugih naknada utvrđenih zakonom o hemikalijama („Službeni glasnik RS“ br. 3/11, 25/11, 55/11, 5/12)
20. Pravilnik o sadržaju bezbednosnog lista („Službeni glasnik RS“ 100/11)
21. Pravilnik o registru hemikalija (Službeni glasnik RS, broj 100/11, 16/12, 47/12, 15/13, 115/13, 1/15)
22. Pravilnik o načinu na koji se vrši procena bezbednosti hemikalije i sadržini izveštaja o bezbednosti hemikalije („Službeni glasnik RS“, broj 37/11)
23. Pravilnik o bližim uslovima za držanje opasne hemikalije u prodajnom prostoru i načinu obeležavanja tog prostora („Službeni glasnik RS“ broj 31/11, 16/12)
24. Pravilnik o načinu vođenja evidencije o hemikalijama („Službeni glasnik RS“ 31/11)
25. Pravilnik o savetniku za hemikalije i uslovima koje mora da ispuni pravno lice ili preduzetnik koji vrše obuku i
proveru znanja savetnika za hemikalije („Službeni glasnik RS“ br. 13/11, 28/11, 47/12)
26. Pravilnik o dozvolama za obavljanje delatnosti prometa, odnosno dozvolama za korišćenje naročito opasnih hemikalija („Službeni glasnik RS“, br. 94/10, 55/11, 15/13)
27. Pravilnik o uvozu i izvozu određenih opasnih hemikalija („Službeni glasnik RS“ br. 89/10, 15/13, 114/14)
28. Pravilnik o klasifikaciji, pakovanju, obeležavanju i oglašavanju hemikalije i određenog proizvoda („Službeni glasnik RS“ br. 59/10, 25/11, 5/12)
29. Pravilnik o kriterijumima za identifikaciju supstance kao PBT ili vPvB („Službeni glasnik RS“ 23/10)
30. Uputstvo za utvrđivanje preventivnih mera za bezbedno čuvanje, skladištenje odnosno korišćenje naročito opasnih hemikalija („Službeni glasnik RS“, br. 94/10)
31. Spisak površinski aktivnih supstanci za koje je izdato odobrenje ili akt kojim se odobrava upotreba površinski aktivnih supstanci u EU i Spisak površinski aktivnih supstanci za koje je odbijen zahtev za odobrenje i površinski aktivnih supstanci zabranjenih u EU (Službeni glasnik RS br. 94/10)












[bookmark: _Toc152520552][bookmark: _Hlk20701082]ANEKS XV SPISAK KLJUČNIH SEKTORSKIH MEĐUNARODNIH SPORAZUMA I KONVENCIJA KOJE JE RATIFIKOVALA SRBIJA

	Roterdamska konvencije o postupku davanja saglasnosti na osnovu prethodnog obaveštenja za određene opasne hemikalije 
	1998

	Potpisnik Stokholmske konvencije o dugotrajnim organskim zagađujućim supstancama 
	2002

	Konvencija o biološkoj raznolikosti (1997) i Kartagenski protokol o biološkoj sigurnosti 
	2004

	Konvencija o zaštiti svetske kulturne i prirodne baštine 
	1992

	Konvencija Ujedinjenih nacija o borbi protiv dezertifikacije 
	1997

	Okvirna konvencija Ujedinjenih nacija o promeni klime 
	198

	Ramsarska konvencija 
	2000

	Konvencija o očuvanju migratornih vrsta divljih životinja 
	2001

	Konvencija o međunarodnoj trgovini ugroženim vrstama divlje faune i flore
	2016.

	Bazelska konvencija o kontroli prekograničnog kretanja opasnog otpada i njihovom odlaganju
	2016.

	Konvencija o očuvanju nematerijalnog kulturnog nasleđa;
	2006

	Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima;
	

	Konvencija o eliminisanju svih oblika diskriminacije žena
	1981

	Konvencija o minimalnim godinama starosti za zasnivanje radnog odnosa 
	1993

	Konvencija o najgorim oblicima dečijeg rada 
	2005

	Konvencija o ukidanju prinudnog rada 
	1999

	Konvencija o politici zapošljavanja 
	1993

	Konvencija o inspekciji rada 
	2009.

	Konvencija UN o pravima deteta 
	1993

	Konvencija o tripartitnim konsultacijama (Međunarodni radni standardi)
	2014.

	Konvencija o bezbednosti i zdravlju na radu
	2009.

	Konvencije MOR 
	














[bookmark: _Toc152520553][bookmark: _Hlk20701093]ANEKS XVI NADLEŽNOSTI POKRAJINSKE VLADE VOJVODINE U OBLASTI ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE
Pokrajinski sekretarijat za urbanizam i zaštitu životne sredine (PSUZŽS) 
- obavlja poslove pokrajinske uprave u oblasti prostornog i urbanističkog planiranja i zaštite životne sredine,
- donosi program zaštite životne sredine, program monitoringa životne sredine, eksterni plan zaštite od udesa i planove i programe upravljanja prirodnim resursima i dobrima,
- zadužen je za stavljanje prirodnog dobra pod zaštitu i proglašavanje stanja ugroženosti životne sredine na teritoriji AP Vojvodine, 
Pokrajinski zavod za zaštitu prirode 
Stručna je ustanova u oblasti zaštite prirode i prirodnih dobara na teritoriji AP Vojvodine. Zadužena je za:
- prikupljanje i obradu podataka o prirodi i prirodnim vrednostima, divljim vrstama i njihovim staništima, vrstama staništa, ekosistemima, ekološki značajnim područjima, zaštićenim područjima, ekološkim koridorima, ekološkim mrežama i predelima.
Pokrajinski sekretarijat za poljoprivredu, šumarstvo i vodoprivredu 
Nadležna institucija na pokrajinskom nivou u oblasti:
- poljoprivreda, 
- vodoprivreda, 
- šumarstvo,
- lova, 
- usvajanja programa mera za podršku sprovođenju poljoprivredne politike; 
- uspostavljanja i preuzimanja savetodavnih usluga u oblasti poljoprivrede; 
- donošenje, sprovođenje i praćenje standardnih i vanrednih zaštitnih mera od spoljnih i unutrašnjih voda; 
- upravljanje vodnim resursima, veštačkim i prirodnim vodotocima; 
- donošenje planskih dokumenata iz oblasti integrisanog upravljanja vodama,
- praćenje, nadzor i pomoć u radu javnog preduzeća za vodoprivredu i javne službe, koje je osnovala AP Vojvodina.
Pokrajinski sekretarijat za zdravstvenu zaštitu
Pokrajinski sekretarijat za zdravstvenu zaštitu, sanitarna inspekcija, nadležan je za obavljanje zadataka državne uprave po Zakonu o sanitarnom nadzoru. Donosi odluke o utvrđivanju zona sanitarne zaštite izvorišta i podnosi predlog ministru nadležnom za poslove zdravlja za utvrđivanje referentnih zdravstvenih ustanova za pojedine oblasti zdravstvene delatnosti na teritoriji AP Vojvodine. 
Vojvodinavode 
Javno vodoprivredno preduzeće nadležno za 
- operativno upravljanje vodovodnom infrastrukturom, 
- distribuciju vode korisnicima, 
- izdavanje vodne dozvole, 
- hidrološki monitoring i 
- zaštitu od poplava.























[bookmark: _Toc152520554]ANEKS XVII Pravilan način rukovanja i skladištenja opasnog ambalažnog otpada od korišćenih pesticida i drugih supstanci za suzbijanje štetočina (PMC)
[image: ] Pravilno upravljanje opasnim ambalažnim otpadom
Ažurirani spisak postojećih operatera može se naći na veb stranici SEPA, Nacionalnog registra zagađivača: http://www.sepa.gov.rs/DostavljanjePodataka/Default.aspx













[bookmark: _Toc152520555]ANEKS XVIII — INFORMACIJE SA SASTANKA ZA JAVNO OTKRIVANJE

U nastavku je priložena skenirana verzija oglasa u dnevnom listu Blic - Javni poziv za javno otkrivanje

[image: ]





Slike koje su priložene u nastavku su sa sastanka za javno otkrivanje održanog 23.10.2019. godine u Beogradu.
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U Aneksu je spisak sa potpisima lica koja su prisustvovala sastanku za javno otkrivanje.
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[bookmark: _Toc152520556]ANEKS XIX — PRIMER ESMP 
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Korak 1. Izbor predloga grantova Skrining neprihvatljivih aktivnosti


Korak 2. Provera i određivanje relevantnih E&S instrumenata


Korak 3. Razvoj E&S instrumenata, njihov pregled i odobrenje


Korak 4. Implementacija, nadzor i M&E
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Screening — preliminary determination of ES risks and impacts
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Tloctpojersa sa
1) npepazy HadTe, HAQTHIX JepHBATA 1 MPHPOIHOT raca

2) racHguKAIM}Y 1 TONbetbe YT-BA, LTI GHIYMEHCKITX IKPH-bAIA, TeMIKIT
ocTataxa cipose apre

Installations for

(a) refinement of crude-oil, derivates or natural gas

(b) the gasification o liquefaction of coal or bituminous shale, heavy residues
of crude oil

Tloctpojersa
1) 30 IPOMSBOIILY eeKTpIHE eHepTILje, BoTeHe Mape, TOMTe BOe,
TeXHOTONIKE TIApe LT ATPEARILK FACOBA, YIOTPEGON CBIIX BPCTA FOPIBA, K20
H TIOCTpOjefa 33 TIOFOH PATHITS MAILIHHA (TepMOSTeKTpae, TOTTAsE, Tacke
TypBHHe, MOCTPOjetb Ca MOTOPOM CA YHYTPAIIIHA CArOpeBaiseN if OCTaTH
‘ypehaju 3a caropesasse yKbyuyjyhi i napke KoT108e) ca cHaroM ox 50 MW
o pume

2) HyKTeapHi peaxTopH, yKByIyjyhit TeMORTAKY I HCKBYetbe W3 TOTOHA
TAKBITX PeaKTOPaL. H3Y3eB HAYIHOUCTPAKHBATKIIX [IOCTPOjétba 33 IPONIBOTBY.
H KoHBep3Ijy GHCHOHMX 1 0GoraleHITX MATepUjaTa, wHja YKYIHA CHAra He
npenazu 1 KW cransor Tepuator ontepehersa

‘Tnstallations
(a) for the production of electric energy, steam, hot water, technological steam
and warm gas, using all kinds of fuels, as well as installations for dniving
‘working machines (thermoelectric plants, heating plants, gas turbines, facilities
with combustion motors and other appliances with combustion) including steam
Fertle) with a heat output of 50 megawatts or more, and

(®) nuclear reactors including the dismantling or decommissioning of such
reactors (*) except scientific research installations for the production and
conversion of fissionable and fertile materials, whose maximum power does not
exceed 1 kilowatt continuous thermal load

Tloctpojersa
1) 32 IpepaTy HETPOLIEHOT HYKTEapHOT FopHBA

2) npezsihera

- 33 mpowsBosy i 0Goraherbe HyKIeApHOT TOpHBA

- 32 IPepAY HCTPOUIEHOT HYKTeapHOT FOPHBA HTH BHCOKO PATHOAKTHBHOT
HyKTeapHoT oTIATA

- 33 TPAJHO O1TaTate HCTPOLIEHOT HYKTeAPHOT TOPHEA

- 32 TpajHO 01TAraBe HYKTeapHOT 0THATA

- 33 mpepazy. cKTATMITe b W O1TATAE paTHOAKTHBHOT OTHATA

Installations

(a) for the processing of iradiated nuclear fuel

() designed:

- for the production or enrichment of nuclear fuel

- for the processing of irradiated nuclear fuel or high-level radioactive waste
- for the final disposal of irradiated nuclear fuel

- for the final disposal of nuclear waste

- for the processing, storage and disposal radioactive waste

Tloctpojema
1) 32 newerse 1T CHTepoBAe MeTaTe pyae (yKsyyjyh cy1duay pyay)
2) 3a mpowsBOILY CHpOBOT rBOANA I eItk (TPUMAPRO LTI CeKYHIAPHO
TomBerbe) yKBy4yjyhit KOHTHHYATHO TBekse, €2 KATALATETOM Kojil Ipetasit
25t

3) 3a npepazy y upHoj MeTaTypraji

- TOmTe BABAONNIE CA KATAWIHTETOM if3HAZ 20 Uh CHPOBO SeTitka

- KoBauHALe ca ayToNATCKIn! SekiliA wHja eHeprifa npeasi SO kJ o
jeasont wexuthy. Koa Kojins YroTpeb-bena Ton1oTHa cHara npeaasit 20 MW

Tnstallations for

(i) roasting and sintering of metal ore including sulphide ore

(u) production of pig iron or steel (primary and secondary liquefaction including
continuous casting, with capacities over 25 th

(i) for processing of ferrous metals:

- hot-rolling mills with capacity over 20 t/h crude iron

- smitheries with automatic hammers with energy exceeding 50 kJ for one
hammer where the calorific power used exceeds 20 KW

-installations for applying metal protecting coating using liquefying baths with
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~TI0CTPOjersa 38 HAROMIerse MeTATHIIX SAINTHTHIX CI0jeBa Ha METATHE
nospuitie noolly TOMbeRIX KYIIK, ca Y1a30M Kojit Ipeasi 2 t/h cuposor
MaTepujata

4) TMBRMLA OpHe METATyprije ca IPOM3BOTHNN KANALATETOM npeko 20 tdan
5) TocTpojersa:- 3a IPOM3BOATHY O0O]EHIX CHPOBIIX MeTala i3 pyae,
KOHIIGHTPATA HITH CKYHIAPKIIX CHPOBUAA IYTEM MeTATYPIIKAX H/iTit
XeMIjCKIX NpoLeca /i eTeKTPOTITHTIX IPOLeCa

- 3a Tomberse yiyhyjyhi 1 43pazy Terypa 0 0G0jeHHX MeTATa, Kao H HIPATy
KOPHCHIX HyCUpOH3B01a (padHanija, THBerse HT) € KANALHTETOM TObera
oxpeko 4t THEBHO 3a 010BO 1 KATMH}YM it 20 t JHEBHO 3a CBe OCTaTe
Metaze

6) 32 HOBpIIIHCKY 0GPATY MeTATA i ILIACTIHI MaTepijata kopumhersex
eKTPOTHTHKILX ITH XeMHjCKAX IPOLECa, T1e JAPEMIHA KaJa 3a TPeTMAK
npexas 30 m

inputs over 2 t/h raw materials

(iv) ferrous metal foundries with over 20 t/day

(v) Installations

for the production of non-ferrous crude metals from ore, concentrates or
secondary raw materials by metallurgical, chemical or electrolytic processes
for smelting including alloying of non ferrous metals, as well as recovered
products (refinement, casting) with smelting liquefaction capacities of over 4
t/day for Mercury and Cadmium or 20 /day for all other metals

(vi) for surface treatment of metal and plastic materials using electrolytic and
chemical processes, where the volume of baths for treatment exceeds 30 m

Tloctpojemsa 3a
1) eKCTpaKIImy, MPOU3BOILY, MPEpATy I 0GPATY A366CTa 1 MPOU3BOTA KOjit
caxpe asbect

2) IPON3BOMIBA HEMEHTHOT KTHHKEPA, IEMEHTA I Kpeda Y POTALHOHIN I

apyrmy nehina KanauTeTa Mpeko S0 t IHEBHO 32 IPOMIEOLISY LEMEHTHO
KIEKePA ITH KpeUa KaAHTeTa Ipeko 50 t AReBHO v poTamuosmy nehma

Tnstallations for
(a) the extraction, production, processing and transformation of asbestos and for
products containing asbestos

(b) for production of cement clinker, cement and lime; in rofating and other
furnaces with a capacity of 500 /day for the production of cement clinker and
lime; for 50 t/day in rotating furnaces

KoMOHHOBAHA XeMHICKa TIOCTPOjeksa, Tj. HOCTPOjersa 33 HHAYCTPHICKY.
[IPOH3BORY CYIICTAHIIH KOX KOJIX Ce NPHMeRsY]y HOCTYIIA Xemjcke
IIpoMeHe H Y KOjifMa ce [I0je MR HOTOHH HATA3e jedaR NOped APYTOr i
(YHKUHOHATHO CY OBE3AHM, & KAMEFbSHII CY 3a IPOM3BONEY

- OCHOBHITX OpTAHCKITX XeMUKaTja

- OCHOBHIIX HEOPIAHCKIIX XeMHUKATH]a

- BemTauxis hyGpusa Ha 6asu Gocdopa, a30Ta I KaTHjyMa (IPOCTA MK
caoskera hyGpusa)

- ocHoBHIX (Ga3tx) IPOMIBOIA 32 AUNTHTY Gba, Kao 1 RO

Integrated chemical installations, i.¢. fhose istallations for the manufacture on
an industrial scale of substances using chemical conversion processes, in which
several units are juxtaposed and are functionally linked to one another and
which are for the production:

(i) of basic organic chemicals

(i) of basic inorganic chemicals

(iii) of phosphorous-, nitrogen- or potassium-based fertilizers(simple or
compound fertilizers)

(iv) of basic plant protection products and of biocides
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‘HAMeRSEH CIPEuaBaRsY MOTYMNX HeCTAIINIIA BOXE KO KOJIX KOTHHHA
npeGasiere Boxe mpenasi 100 MITHONA KYGHIX MeTapa rOTMI e

2) V' CBHM ADYTHM CIyHajeBHMA, 0G]eKTH HAMEESSHN 32 IPEOALIBAIbe BOZA
H3Mel)y PETHITX CIHBOBA KOX KOJHX BHIET OIS IPOCEK IPOTOKA Y CHEY H3
KOT ce Boa 3aXBaTa nperasi 2 000 MITHOHA M’ FOTHIIbE | Te KOTHTIHA
npeGasiere Boxe mpenasit 5% 0 OBOT NPOTOKA, OCHM Y TpeHOCa Boxe 3a mihie
nesosomnA

‘asins where this transfer aims at preventing possible shortages of water and
‘where the amount of water transferred exceeds 100 million cubic metres/year
(b) In all other cases, objects for the transfer of water resources between river
basins where the multi-annual average flow of the basin of abstraction exceeds 2
000 million cubic metres/year and where the amount of water transferred
exceeds 5 % of this flow. Transfers of piped drinking water are excluded

TlocTpojersa 3a npesmmaBarme OTIATHI BOTA Y HaCe/BMMA Ipeko 100 000
craoBRMKA

Waste water treatment plants with a capacity exceeding 100 000 population

Balerse HagTe i NpHpOAHOL Taca

Extraction of petroleum and natural gas

‘Bpasie 11 APYTH 00]eKTH RAMeTseHH 3AIPAABASY H AKYMYTALI]H BOAE KOX KOJIX
B0Za Koja JOTHYe, HIH J0JATHO 3APAARA, ITH AKYMYTHPAHA BOZA PRI
Kommumsy 01 10 MHoHa M

Dams and other installations designed for the holding back or permanent storage
of water, where a new or additional amount of water held back or stored
exceeds 10 millioncubic metres

T[eBOBOI 32 TPAHCHIOPT TACA, TESHOT Taca, HAQTe I HAQTHIIX ASpHBATA ILTH
XeMHKaTja npeusma seier 0 800 mm i1 IyAmEe Koja npenasi 40 km

Pipelines for the transport of gas, liquified petrolium gas, oil and oil derivates or

chemicals with a diameter of more than 800 mm and a length of more than 40
km

OGjeKTH 3a NETSHSIBAH Y3T0] ANBHAE HIH CEUIbA CA KAIIALNTETOM IPEKO:
- 85.000 ecTa 33 IpoM3BOAY GpojIepa

- 40 000 MecTa 33 KHBHEY ¥ Y3r0jy H eKCIUIOATALM}i

- 2000 secTa 3a mpom3BOAsY CEHIbA (MpeKo 30 kg TexHe)

- 750 yecta 32 xpyaze

Installations for the intensive rearing of poultry or pigs with more than
(a) 85 000 places for broilers

(b) 40 000 places for poultry in rearing and use

(©) 2 000 places for production pigs (over 30 kg) or

(d) 750 places for sows

TIRIYCIPHICKA NOCTPOjeRba 32 NPOHIBOLIEY
1) mey7o3e 3 ApBe Mace, CTAME HTH CTMMHAX BIAKKACTHX MATEPHjaTa
2) mAnEpa B KAPTOHA cA IPOM3BOMHMM KAIAINTETOM Koji mpetasn 20 t/dan

Industrial plants for the produciton o
(a) pulp from timber, straw or similar fibrous materials
(b) paper and board with a production capacity exceeding 20 tonnes per day

TIOBpIINECKI KOMOBH MHHSPATHIT CHPOBHEA )2 IOBPIINEA Nperasn 10 ha,
m1n Baljersa TpeceTa KX HOBPIINEA TepeRA 33 KCIVIOATALIY Ipexas 100 ha

Open-cast mining of mineral ore where the surface of the site exceeds 10
hectares, or peat extraction, where the working surface of the site exceeds 100
‘hectares

TIsrpalsma HAZ3eMHNX JATSKOBOAA THja BOTTAKA M3HOCH 220 KV Ml BIe 1
wmja aymEa nperan 15 km

Construction of overhead electrical power lines with a voltage of 220 KV or
‘more and a length of more than 15 km

AKTHBHOCTH H TI0CTPOeFsa 33 KOJe C¢ M3Ja)¢ HRTSTPHCARA 038074 ¥ CKAATY Ca
VpexGon o BpCTaMa AKTHBHOCTH If IIOCTPOjeRba 32 KOje Ce H31aje HHTEIPHCaHa
2038071 ("C1.T nacsux PC" 6p 84/05)

“Activities and installations requiring a permit based on the Regulation on
activities and installations requiring an integrated pollution prevention and
control permit (Official Journal of Serbia, No 84/05)
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~ OCHOBHILX (papMaley TCKILX IPON3BOTA Y3 IPHMERY XEMUJCKIX 1T
GHoTomKIX MocTyTaKa
- /i npepazy /i oGpazy excmtosuBa

(¥) of basic pharmaceutical products using a chemical or biological process
(vi) for the processing or treatment of explosives

Hsrpatma

1) MATHCTPATHILX eTe3HINKAX Ipyra yisyhyjyhu mpumazajyhe ojexte
(30CTOBe, TyHeTe i CTaHILE)

2) MATHCTPATHIX aYTOYTeBA I TYTeBA Ca MeTHPH I BUILe TPAK, I
PeKOHCTPYKIHja W/iLTH NpomHperse nocTojelier IyTa ca IBe Tpake I Makbe,
ca wibeM ToGHjarsa NyTa ca TeTHPH i BHINE TPAKA, Y CIyTajy 4a TAKAB HOBH
IIYT ITH PeKOHCTPYHCata 1A IPOWHPEHA ASOHHLA MMA]y HeNPEKHIY
ayny 02 npexo 10 kn min ume, yibysyjyhi npunatajyhe ojexte, oci
npatelinx caTprkaja MATHCTPATHOT TyTa

3) aepOIPOMH 33 00aBBARE JABHOF ABHO-TPAKCIIOPTA Tilja je MOTeTHa MCTa
ayxaox2 100 m

Construction of

(a) major lines for railway traffic including adjoining infrastructure such as
bridges, tunels and stations

(b) major express roads and roads of four or more lanes, or reconstruction
and/or widening of an existing road of two lanes o less, so s to provide four or
‘more lanes, where such new road, or realigned and/or widened section of road
‘would be 10 ki or more in a continuous length including adjoining
infrastructure, except service and rest areas

(©) airports for public transport (1) with a runway length of 2 100 m or more

VEYTpaIIoH II0BKI TYTeBH HA KOJHMA BN MeDYEApOIHH ITH Me)yAPAABHI
eI II0BHIGE, KA H yKe H IPHCTANHIITA KOje Cé HATa3e Ha VHYTpaImbeM
IUIOBHOM IIYTY Ha KOjeM BaAH Mel)YHAPOHH ITH Me) Y ADAABEH PRI
mosnIGe

PETYIALIHOHH PATOBH KA VHYTPAIESIIM IUIOBHIM NIYTEBHMA KOJAM C&
oMoryhasa mpoTas IIOBMIMA 0G]eKTHAMA 0 IpeKo 1350 t

Tnland waterways with an international navigation regime and ports and piers on
inland waterways with an international navigation regime

river regulation for inland waterways which permit the passage of vessels
exceeding 1350 t

TIocTpOjersa 3 TPETMAR OIACHOT OTNAZA CHASHBAFM, TEPMITKIM H/ILTH
DU3HMKINM, QIH3HKO-XeMHCKIM, XeMMJCKIM IOCTYIIMA
A0 NeRTPATHA CKIATHIITA 1/fLTH JSTIORH}E 33 OLTATARbE ONACHOT OTIATA3

Tnstallations for mceneration, thermal and/or mechanical, mechanical-chemical,
chemical treatment of hazardous waste as defined in Annex IIA to Directive
75/442/EEC (1) under heading D9,

as well as central storehouses or landfills for disposal of hazardous waste (i.e.
‘waste to which Directive 91/639/EEC (2) applies)

TIocTpojersa 3a TPETMAR OTIAZA KO HITJe ONACAH CHIABHBAeM MK
XEMH]CKIM OCTYNIIMA KATIALATETA BHIIE 0 70 t Ha Ta
ZemOHHje KOMYHATHOT 0TIATA 33 IPeKo 200 000 eKBHBATEHT CTAROBHIKA

Waste stallations for the incineration or chemical treatment as defined in
Annex TIA to Directive 75/442/EEC under heading D9 of nonhazardous waste
with a capacity exceeding 70 tonnes per day

‘municipal landfills exceedng 200 000 equivevalent inhabitatnts

EXCILI0ATALIa TOX3eMENX BOAA HTi 06orahBatse NOT3eMANX B0 KOX KOJiX
je TOMImEba 3AMPEMIHA eKCIIOATHCAHE 1T 0Gorahese Boxe jexsaka
KOs 02 10 MITHOHA M FTH BUIe.

Groundwater use or groundwater recharge where the annual volume of water
used or recharged is equivalent to or exceeds 10 millioncubic metres

Objextn
1) XiIpOTeXHMTKE 0GjeKTH 32 NpeGaumBare Bota m3Mel)y pevHIX CAMBOBA,

Structures
(a) hydrotechnical structures for the transfer of water resources between river
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YMYTCTBO 3A MNMOCTYMAHE CA NMPA3HOM AMBAJIAXKOM

MPUMPEMA 3A PELIMKJTAKY:

¢ HakoH ynotpebe cappxaj ambanaxe oueantv oko 30 cekyHau.

 YyictoM BogoM HanyHuTh Tpehinby ambanase, satBopuTy Hen
1 pobpo npomyhikaTy.

o Cappaj NpennTny Npckanmy.

e [locTynak noHOBUTY joLL HajMarbe ABa MyTa, CBe fok aMbanaxa
HWje BUA/bUBO YCTa.

e [lcnipaHy TeYHOCT YTpOLMTW 3ajedHO ca MpUnpemMsbeHnuM
pacTBOpOM 3a TpeTHpatbe.

* MMpa3Ha aMbanaxa Mopa 61 npobyLueHa (13yzes cTakneHe)
Ha TPy MecTa, Kako 61 61na HeynoTpebsbrBa 3a Apyry HaMeHy.

* 3aTBapauv ce ofgajajy of ambanaxe 1 oAnaxy ofBojeHo.

MPUKYTJbAHSE:

* Bpahatbe npasHe ambanae BpLUM ce ABa NyTa rofuLLHe.
o [IpasHa ambanaxa Mopa 3agpxatv noctojefly aeknapaumjy
360r yTBphjMBatba Nopeksa ambanae nectuumaa.
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PROJEKAT NA INICIATIVU MINISTARSTVA POLIOPRIVREDE

Poziv za javnu raspravu
0 zastiti zivotne sredine

;WINISTARSTVO POLJOPRIVREDE,
SUMARSTVA i vodoprivrede poziva sve
zainteresovane gradane, predstavnike
relevantnih udruzenja gradana i poljo-
privrednika i struénu javnost da uzmu
ucesce u javnoj raspravi o nacrtu okvira
za upravljanje Zivotnom sredinom i so-
cijalnim pitanjima (OUZSSP), Planu an-

gazovanja zainteresovanih strana, kao i

Planu obaveza za zasitu Zivotne sredine

i socijalna pitanja koji su pripremljeni za

potrebe ,Projekta razvoja konkurentno-

sti poljoprivrede u Republici Srbiji”.
Javna rasprava ce biti odrzana u
sredu, 23. oktobra 2019. godine, u12
casova, u prostorijama Poljoprivrednog
kluba (Beograd. Bulevar Kralja Aleksan-
dra 84.).

Dokumenta koja su predmet javne ra-
sprave dostupna su u Stampanom izdanju
na pisarnici Ministarstva poljoprivrede,
sumarstva i vodoprivrede, u

MO/bONPUBPE. HA
KAYB :

SKug CE SE
ODRZATI 23.

Nemanjina 22-26, svakog radnog dana
0d 10 do 13 casova (do 23. oktobra. 2019.
godine).

Takode, dokumenta je moguce preu-
zeti sa zvanine veb stranice Ministarstva
poljoprivrede, Sumarstva i vodoprivrede
‘WWW.minpolj.gov.rs.

,Projekat razvoja konkurentnosti po-
ljoprivrede u Republici Srbiji* zajednicka
je inicijativa Ministarstva poljoprivrede,
Sumarstva i vodoprivrede i Svetske
banke. Svi zainteresovani subjekti
koji nisu u mogucnosti da prisustvujn
javnoj raspravi mogu pisane komenta-
re dostaviti elektronskom postom na:
konkurentnost@minpolj gov.rs i) Eno
na pisarnicu Ministarstva poljop! >
Sumarstva i vodoprivrede na naznakom
_Komentari na projektnu dokumentaciiu

pxiwedeukepubha Stbn)\“nawasm)edo
11 asova 23. oktobra. ®

e ——— )
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PENYBJIMKA CPBHJA
MuHHCTAPCTBO NOJLONPHBPE/E,
IYMapcTBa W BOAONpPHBpE/e

JIAICTA YYECHHUKA

Tooyt: Jaia pacnipana o naupry OkuMpa 3a yIpaRbaike KMBOTHOM CDEHOM W couMjatmM nuTammma (OYKCCIT), Tliany aHraxoBassa IAMHTEPECOBAUX CTPAHA, KAO H

[Inay o6aBesa 3a 3AITHTY KHMBOTHE CpEJMHE W COUMATHA MATAA KOjH CY NPANpeMbeHM 32 notpebe “TIpojeKTa patRoja KOHKYDEHTHOCTH o/onpuBpese v Penybmu
CpOuju”.
Jlatym u Bpeme: cpejia, 23. oktobap 2019. roaune, 12:00 yacosa
Mecro: [losbonpuspeann Bynesap Kpasba Anexc: 6poj 84
Pean Wme 1 npeanme MHCTUTYUMja MAK Opranusaumja Tenedon Notnuc
w 6poj

Arppond Lo 2P ek 500 PTT Z >
et /%M/‘g ! qm/;p 5 /7'%"»," gr‘”’ [ﬁaﬁlﬁh” bappoer wone@enpy cok Ver
T Perpk samnalc Loy RS OERAI R o6t/ 910 ¢ 910 /73
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PENYBJIUKA CPBHJA

MHUHHCTAPCTBO NOJLONPHBPEE,

WIYMapcTBa W BOAONPHBPEe
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TIPIJIOT 8.

OGpasan 7:  Cazap:kaj n popmat cneHPHIHAX eCMII 32 MPEI0KeHY JOKAHjy HPOjeKTa

Ommre HamoMeHe. IlTaH ympaBibama JKUBOTHOM CPEIMHOM H COIHOJONIKHM ITHTamHMa
(ECMII) 3a notmpojexte Tpeba Ja yKaxe Ha Mepe yOlaxkaBarma, mpaliersa U aJMIHUCTPaTHBHE
Mepe Koje Tpeba Ipemy3eTH TOKOM HMIUIEMEHTaIllje IpojeKTa Kako OH ce H30erim WiIn
eINMHHNCATN HeTaTHBHH YTHIIAjH Ha JKHBOTHY CPeIHHy. 3a IIPOjeKTe Cpeliber pPH3HKa 3a
JKHBOTHY CpeiHHy (IIPOjeKTH ca yMepeHHM M 3HadajHuM prsnkoM), ECMII Takohe Moxe Outn
edHKacaH Ha4MH CyMHpama aKTHBHOCTH HOTPeOHHMX 3a IIOCTH3ame e(HKACHOT yOlakKaBama
HETaTHBHUX YTHIaja Ha JKHBOTHY cpeauHy (omuc IlTaHa ymIpaBibama 3allITHTOM JKHBOTHE
CpeuHe I COIMOIONMIKUX MUTamka Jat je y [Ipuory 1).

®opmaT mIaHA ympaB/bama 1atr je y IIpuwiory 2. IIpencraBiba Mozen 3a pasBoj ECMII-a.
Mogen memu NpojeKTHH IMKIYC y TpH (ase: NEpHON H3rpajme, HMEepHoR paja M IIepHOX
TIpecTaHKa aKTHBHOCTH. 3a cBaKy a3y mpHIIpeMHN THM HIEHTH(HKYje CBe 3HaUajHe yTHI@aje Ha
JKHBOTHY CpeIIMHY KOjH Ce OdeKyjy Ha OCHOBY aHamm3e ypaljeHe y KOHTEKCTy IpHIpeMe
KOJIOIIKE TIPOIIeHe.

a CBaKHM yTHLAj TpeOa HIeHTH(IKOBATH I HABECTH Mepe 3a yOlakaBambe HeTaTHBHUX YTHIaja.
3paljyjy ce IpolieHe TPOIIKOBa aKIlja yolIakaBama HETaTHBHIX e(ekara, pa3BpCTaHe IpeMa
olleHaAMa 3a yrpalby (HHBECTHIIHOHH TPOIIAK) U paj (meproandHu tpomak). ECMII popmar
aKofe omoryhaBa MIeHTH(HKAINjy HHCTHTYIHOHATHIX OJIrOBOPHOCTH 3a paX Ha MepaMa 3a
GrakaBarbe HeTaTHBHIX edekaTa, ypelaja n MeToza.

a 61 ce IpaTIUIH 3aXTEBH, OATOBOPHOCTH H TPOIIKOBH 3a Ipalieme crpoBoljerma yoIakaBama
€TaTHBHHX YTHIQja Ha JKHBOTHY CPeIHHY, KOjH Cy HIEHTH(HKOBAaHH y aHAIM3U Koja je
KJ/bydeHa y TIPOLleHy YTHIAja Ha JKUBOTHY CPEIHHY 3a IPOjeKTe YMEpPeHOr H 3Ha4ajHOT PH3HKa,
JIaH MOHHTOPHHTa (Ipaliera) Moxke 6uTH KoprcTaH. 0pMaT ILIaHA MOHHTOPHHIA JaT je y
[prutory 3. Kao u ECMII, npojeKTHH IUKJIyC ce AeTH Ha TpH (ase (U3rpaimba, paj U IpecTaHak
axTHBHOCTH). DOpMaT Takolje yKibydyje OCHOBHe HH(pOpPMaIIHje Koje Cy IpecyAHe 3a IOCTH3ambe
TI0y3aHOT H BEepPOIOCTOjHOT Ipahiema.

KJbydHH eleMeHTH MaTpHIle Cy:

 [IITa ce Haaraena?

« I'nte ce Bpmm Hajg30p?

« Kaxo ce mapameTap IpaTi Kako 01 ce ocHrypaia 3HadajHa mopeljema?

« Kajta win KOJIHKO 9ecTo je Ha/[30p MoTpebaH i HajepHKacHuju?

« 3amTo ce mapaMeTap IparH (IITa HaM TOBOPH O YTHIIAJy Ha JKHBOTHY CpeIHHY)?

Tlopex OBHX IHTama, KOPHCHO je MICHTH()HKOBATH TPOIIKOBE IOBe3aHe ca mpaliemeM (Kako
HMHBECTHIMOHHX TaKO U TeKylNX) I HHCTHTYI[HOHAIHE OATOBOPHOCTH.

Kana ce m1aH MOHHTOPHHTa H3PaIH H YCIIOCTAaBH Y KOHTEKCTY HMILIEMEHTaIHje IpojekTa, JYII
he TpaxuTn m3BemrTaje y oxroBapajyfiiM HHTepBaIMMa H YKJbydHBAaTH Hajlase y CBOje
TIepHOIIYHO H3BelITaBambe CBeTcKoj GaHIM, a cTaBulie Ha pacrolarame 0co0Jby BaHKe TokoM
HaI30PHIX MHCHja.

@
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IIpuior 1: Omuc Il1ana ynpas/bamka 3aI0THTOM KHBOTHe CpelHHe H COLHMjaJHe MOTHTHKe
Ilnan ympaB/barba 3alITHTOM JKUBOTHE CpeJHHe H comHoMomkux Imrama (ECMII)
HICHTHQHKYje H3BOJUBHBE H HCIUIATHBE Mepe KOje MOTY CMAmHTH IOTEHIHjalHO 3HadajHe
ITeTHe yTHIAje HA JKHBOTHY CPEIMHY Ha MHPHXBAT/BHB HHBO YTHI@ja. IlIaH yK/bydyje
KOMIIGH3aIlHOHe Mepe aKko Mepe 3a yOlakaBame HHCY H3BOIJBHBE, HCIUIATHBE WIH JTOBOJBHE.
Konxkperno, ECMII (a) uneHTH(IKYje 1 cakUMa CBe Ipe/BH)eHe 3HaUajHe IITETHe yTUIaje Ha
JKHBOTHY CpemuHy (YK/bydyjyhin oHe KOjH YKIBYdyjy CTapoceienadko CTAHOBHHIITBO WIIH
HEXOTHYHO Ipecesbembe); (6) ommcyje - ca TeXHIUKHUM JeTa/bHMa - CBaKy Mepy yOnakaBama,
yKBydyjyhn BpcTy yTHIIaja Ha KOJH Ce OJHOCH H YCIOBe IIOJ KOjUMa ce 3axTeBa (HIIp.
KOHTHHYHPAHO IIH y CIIydajy HelpeIBU)EHIX OKOIHOCTH), 3ajeJHO ca IPOjeKTHMa, OIICHMA
oIpeMe, H OIepaTHBHe IpoLeAype, IpeMa MoTpeOH; (1) mpoLemyje cBe MOTeHIMjalHe yTHIaje
OBHX Mepa Ha JKHBOTHY CPeIMHY; M () IpyXka Be3y ca OHIO KOjHM IPYTHM IDTAHOBHMA 3a
yOnaxaBarme (HIp. 32 HEXOTHYHO IIpeceberbe, CTapoceIeadko CTAHOBHHINTBO IUIH KYITyPHO
J106p0) OTPEOHNM 3a TPOjeKar.

MOHl{lllOpllH?

MOHHTOPHHT XHBOTHE CPeJIMHe TOKOM pealH3allje IpojeKTa Ipyxka HHpopMaIHje 0 KJbYIHHM
ACIeKTHMa 3allTHTe XKUBOTHE CPEJIHHE IPOjeKTa, MoCeOHO O yTHIIAjHMa IPOjeKTa Ha JKHBOTHY
cpemuHy U eHKacHOCTH Mepa y6IaxaBarba. Takse HHbopMmaije oMoryhasajy 3ajMOIPIMILY U
BanIm 1a mponeHe yenex yOmakaBama Kao Jeo Haazopa IPojekTa H oMoryhasajy Hpexy3HMarme
KOPeKTHBHUX Mepa 1o motpebu. Ctora ECMII unentudukyje mimbeBe mpahiema n onpeljyje
BpCTy Hpaliema, ca Be3aMa ca yTHIajuMa mponemernM y ECA m3BemTajy (IpoeHa eKoMoIUIHX
I COIHOTIOMIKUX edekaTa) I Mepama yonakaBama omucaHuM y ECMIIL. KoHKpeTHO, oie/bak 3a
Hamop ECMII-a npysxa (a) cremugudan omuc i TeXHHIKe JeTajbe Mepa npaliema, yKbydyjyhn
TapaMeTpe KOjH ce Mepe, MeTole Koje fie ce KOPHCTHTH, MecTa y30pKOBama, yd4ecTaIocT
Meperba, TPaHIIIle OTKpIBama (T/1e je To MoTpeOHo), U HeduHIIcame Iparoa koju fie ykasaTu Ha
moTpeby 3a KOPEKTHBHHM pajmaMa; I (0) mocTynke mpaliera U H3BelITaBama Kako Ou ce (1)
00e30eIII0 paHO OTKpHBAaEe yclIoBa KOJU 3axTeBajy onpeljeHe Mepe yOmaxkaBama i (2)
TIpykame HHpOPMaIHja 0 HAIPETKy M pe3y.ITaTHMa yOraKaBama.

Paseoj xanayumema u obyxa

Jla 6u moxp:kao IpaBoBpeMeHy H e(HKacHy IpHMeHy KOMIIOHEHAaTa eKOJONIKHX IpojeKaTa M
Mepa yOnaxaBama, ECMII ce ocnama Ha mpoueHy CTymuje 0 IPOLEHH yTHIaja Ha JKHBOTHY
CpeJIHHy O IOCTOjamby, YIO3H H CIIOCOGHOCTH eKOJONIKHX jeHHINA Ha JIOKAIHjH WIH Ha HIBOY
areHIMje H MHHHCTapcTBa. AKo je morpebHo, ECMII mpemopydyje yCIOCTaBlbame IIH
TIpONINpese TAKBUX jeHHIIA U 00yKa 0c06Jba, Kako 61 ce oMOryhiuio cpoBofjeme Impernopyka
Crynuje. Konkperro, ECMII npysxa cIenuQIIaH omic HHCTHTYIIMOHATHIX apaHkKMaHa - KO je
OJrOBOpaH 3a CIIpoBoljere Mepa yOnaxaBama U mpahema (HIp. 3a pal, Ham30p, CIpoBoheme,
npalierse IpIMeHe, KOPeKTHBHe Mepe, GHUHAaHCHpambe, H3BeIITaBambe I 00yKy ocobsba). [la 6u ce
ojadaze MOTyHHOCTH YIpaBibarba JKHBOTHOM CPEIHHOM Yy areHIHjaMa OITOBOPHHM 3a
nMIUTeMeHTanjy, Behuna EMII-0Ba moKpHBa jeHy win BHIue ciefelinx TofaTHHX TeMa: (a)
TporpaMe TexHirdke momoh, (6) HaGaBKy ompeMe U 3auxXa I (II) OpraHH3aIIoHe IPOMEHe.
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Pacnoped umniemenmayuje u npoyene mpouikoea

3a cBa TpH aciekra (yOrakaBame, npahieme U pa3Boj Kamauurera), ECMII npyxa (a) pacmopen
TIpIMeHe Mepa Koje ce Mopajy CIIPOBECTH Kao Jeo IpojeKTa, mokasyjyhu dase u KoopauHaIjy
ca YKyIIHHM IUIAHOBHMa 3a CIIpOBOjeme mpojekTa; u (6) mpolleHe KammTana M TeKyhux
TPOIIKOBA 1 H3BOPI cpejcTasa 3a crpoBoljere ECMII-a. OBe Gpojke Cy Takohe HHTerprcane y
Tabelle yKyIHIX TPOIIKOBA IIPOjeKTa.

Hnmeepayuja ECMII-a ca npojexmom

OuTyka 3ajMOIpPHMIIA JIa HACTaBH ca IIPOjeKTOM H OJLTyKa baHKe Ja ra HOXPXKH, TeTHMHIHO Cy
3acHOBaHe Ha ouekuBamy Ja hie ce ECMII mBpumru epukacHo. CxomHO ToMe, baHKa odekyje
na he mman OuTH crelmdIYaH y OMHMCY IOjeHHAYHHX Mepa yOnakaBama M Ipaliema 1
JI0JleJbHBAbY HHCTUTYIHOHATHHX OATOBOPHOCTH, M MOpPa OHTH HHTeIpHCaH y IEIOKYIHO
IIaHUpame, MH3ajH, OyleT M copoBojeme Ipojekra. TakBa HHTeTpamija IOCTIKE Cce
ycnoctassbameM ECMII-a y oKBHpY IIpojeKTa, Tako J1a he IIaH 1o6uTH (pHHAHCHpame I Haa30p
3aj€IHO ca OCTATIM KOMIIOHEHTaMa.
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ILTAH YIIPABJbAIA EKOJIONITKHM 1 COITHOJIOINKHUM ITUTABBIMA (ECMII)

Iyeaapcka kyha “JInB”; Jlokanmja: Jlo6pite Mupunh 13, HeroTis; AjanTanmija npocTopiia 3a CKIaIMNTe e TYelapcke onpeMe, BpUamke, CKIaIITeRe I

TaKoBame Mejla, HabaBKa ompeMe 3a Koprmhierse eHeprije cyHa (conapHe eHepruje) i I'TIC menapcke Bare,

(TIOTIpojeKart, JIOKaIHja, OIIC)

WHeTuTyumoHanHa
EKonouKi ¥ couuonouki . MpeanoxeHe Mepe y6naxasara HeraTMBHUX Tpotukosu Mepa
eneMeHTH Yruuaju edpekara’ OArOBOPHOCT 33 ybnaxasarba?
npeanoxeHe Mepe
MEPWOA U3rPAIIKLE
DU3UYKO OKPYKEH:E
BemrbmuTe Hocunal, norkonpuspeqor rasauHcTea ce
MaKCUMArTHO TPY/M A2 3aLUITHTV OKOMHO 3EMIbHILITE,
TpafesyHck Tan NPMIMKOM | Aa He YTPOXaBa XMBOTHY CPEAUHY Y CaMMM TM Aa OnrosopH sBoha
peanvsalije agantaluje OMOryhiA MOHUTOPMHT JKMBOTHE CPEAVHE Y3 MOTyhHOCT Hema
npocTopuja 6p3e uHTEPBEHLMjE Y Cyyajy aKLMOEHTHUX paposa
cyncraHuu. OBesbefeH je KoHTejHep 3a NpuxsaT U
onnarakse rpafiesuHckor oTaza.
Boparu pecypcn PagnoBuma Koju cy npeasuieHin OBUM NPOJjeKTOM Huje
. [103BOTbEHO YTpOXaBakse NocTojefhinx xuaporpadickix
Hewma ymugja B33, Kao HYt KBAMUTETHUX KapaKTepUCTHKa
MOA3EMHUX 1 MOBPILIMHCKVX BOTA.
KeanuTet Basayxa Hewa ymuaia [MpojekaT Hema NpeaBUNEHIX HEraTUBHUX yTULiaja Ha
KBanuTeT Basnyxa
Buosnouiko okpyxetse
DayHa u ¢hriopa [MpojekaT HeMa HeraTMBHUX yTULiaja Ha dropy U
Hema ymuaja thayHy, He YTU4e Ha eKOMOLLKW NOTeHLMjan 1
€KOMOLLIKE KOPUOPE Ha LUNPEM NMOpY-jy.
CoyuosIouIKo oKpyKeHse
EcteTvka 1 nejsax Hema ymiuaja
Tbyncke sajenHuue Hema ymuaja
Caobpahaj Hema ymuaja
CTuuaree semmmiwTa / Hema ymuaja
npecerbasare
y6uum y npuxody Hema ymuaja

"Tpeba ykrbyunTH aKTMBHOCTY Koje 3axTeBajy uHaHcHjcke Tpolukose y Mpeamep v npeapadyH.
2 TpoLIKOBE aKTMBHOCTU y6raxaBarsa yropapay AeHMLLE Y PereBaHTHUM CTAaBKaMa y TEHAEPCKOj AOKYMEHTaumju.
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3npasrbe 1 6e3benHocT

YTuuaj rpane objekta Ha
6e36eHOCT 1 3apaBbe Ha
paqy paaHuka koju Gyay
380K pasiose

OBesbefBatbe 3alUTUTHe ONpeMe 1 CpefcTaBa 3a
pan. OBesbefetbe rpagunuLLTa.

OprosopHM ussohay
pagosa

Hema

WcTopuicke 1 kynTyponoLuke

: Hewma ymuaja
Tnokaljuje
BeabepHocT v sapasrbe ocobrba u H "

H eMa yugja

onure nonynatje
Ynpasrbatse pagom Hewma ymuaja
MEPUOA PANA
DU3UYKO OKPYKEH:E
Semmbuwte Hema ymuaja
Boaru pecypcn Hema ymuaja
KeanuTet Basayxa Hema ymuaja
DayHa u hriopa Hema ymuaja
EcteTvka 1 nejsax Hema ymuaja
Tbyncke sajenHuue Hema ymuaja
VicTopujcke u kynTyporowke Hema yraugia
nokajje
BesbeaHocT 1 3aparbe ocobrba u Hewma ymuaia

onuTe nonynatje
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ILTAH MOHHUTOPHHT A (HA/I30PA) HAJT EKOJIOINIKAM H COITMOJIOIKHM ITUTABHIMA (ECMII)

Iyeaapcka kyha “JInB”; Jlokanmja: Jlo6pite Mupunh 13, HeroTis:; AjanTanmija npocTopija 3a CKJIa/IMIITe e MYeNapeKe onpeMe, Bpabe, CKIAIIIITERe I
TlaKoBame Mejla, HabaBKa ompeMe 3a Koprmherse eHepritje cyHa (conapHe enepriije) i I'TIC mienapcke Bare,

(TIOTIpOjeKart, JIOKaIHja, OIIC)

Dasa MMNneMeHTaLmje NoTnpojekTa

Koju napamerap je noanoxat Hagsopy?

Tne he ce BpwMTH Npahetbe napametpa?

Kako he ce BpwMTH Haasop napameTpa / BpcTa onpeme 3a

Kapa he ce BpwuTH Ha3op napameTpa-pexseHLMja

Koju cy Tpowkosu onpeme unu TpolwkoBu AobaBrbaya

noTpe6HY 3a cnpoBofere Hag3opa?

WHCTUTYLMOHanNHa 0AroBopHOCT 3a npahetbe

2
2 £
o ] o
g 5 2
= zZ o
3 2 8
S 2 3
s g s s
g 2 g £
T S =4 =4
AjanTamija
oGjexTa 3a Ha CBaKoAHeBHO,
CKIAHIITERS MOSL0NPUBPESHOM 1o norpeGiu TpoLukosm
Mepron usrpaame TreNapeKe OpeMe ra3OMHCTBY, VI CTPY4HM HAZ30) HapnexHuX CTpyUHOT Ocoba samyxeHa | Hosembap | Hosembap
PUOA M3rpaal 11 0GjeKTa 3a a Y. ¥ [2d Asop opraHa 3a Py 3a CTPY4HY Haasop 2022 2023
B [Lo6pune Mupunh Hasopa
R 13, HerotwH Hapgop kana
CKIANNIITE®Be I d OHM ofpege.

IakoBame MeJa
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Amnexc 8: ECIIM: JIucra 3a onrosope

A. Ommirre uHOpManuje o IpojeKTy U JOKaIiju
B.
1. Mepe ybmaxaBama
J1. Ilnax npahiera

JTEO A: IIpojexat n mHGOpMaNHje 0 MapHeIH

[poBepa yTHIIaja Ha KHBOTHY CPEIHHY H COIHjaTHI KOHTEKCT

(0/bONPUBPETHOM 3eM/bHINTY)

(Onuc napuene

Haavs napuene (ykonmko noctoju)

/

(Onuc napuene — nokaumje

[lo6pune Mupuuh 13, Herow. Kar.napuena 5245/73, KO Herotuw [Mpunor 1: Mana nokauue [X] fla []He

Ko je Bnachvk semrbe — napuene?

Bnapuua Credarosnh

(Onmc reorpadbckor, duanykor, GUONOLLKOT, FeoNOLLIKOT,
MAPOTPaAICKOT M COLIM]aNHO-EKOHOMCKOT KOHTEKCTa.

[Mokaumja ce Hanasv y onwTuHM HeroTuH koja je Ha TpomeRu Cpbuje ca ase Apxase EY (Pymynuja u
Byrapcka). Haamopcka eucuta oko 40 MeTapa. Ha camoj nokaLju Hocunaly npojekta uMa Beh oGesbefeHy
CTPYjy ¥ Bogy C 0B3MpOM Aa je Ha MCTOj NoKaLMju CefMiLTE MOMLOMPUBPEAHOT rasaMHCTBa. 3a peanusaLuny
MpojekTa HUCY noTpeBHM OojaTHW KanauuTeTu cTpyje M Boge. MorboMpUBPEdHO rasmMHCTBO je [obuno
NoTpeBHY rpafeBuHCKy [03BOMY 3a ajanTauujy Y OKBUPY MpojekTa, of cTpaHe Operbewa 3a ypbaHusam,
rpafeBnHapCTBO U 3aLLTUTY KMBOTHE CPEMHE OMLLITUHCKE yNpase oniuTiHe HerouH

MpeameTHa napuena safiosorbasa cae NoTpebHe Ycriose 3a peanuaaLijy npojexTa.

[MokaLwje 1 yaarseHocT 3a HabasKy MaTepujana, nocebHo
larperata, Bofe?

ObjekaT MMa afiekBaTHe W acchanTipaHe NPUCTYNHe NyTeBe, YAarbeHOCT o MecTa Habaske MaTepujana je 2
00 5 kunometapa, objekaT je NpUKTbY4eH Ha jaBHY BOAOBOAHY M KaHanM3aLMoHy MPEXY.

|3AKOHOABCTBO

|NechmHmMLIMTE HaLMOHAMHO W NOKAITHO 3aKOHO/BCTBO M A03BONE
lHa Koje ce OAHOCH BE3aHO 3a NPOjeKTHE aKTUBHOCTH.

ObjeKar je 03aKokeH 1y BNaCHULLTBY HOCKOL|A rasauHCTBa. Moceayje cBy MoTpeBHy AOKyMeHTaLujy 3a
peanusaLyjy npojekTa oz CTpaHe HaAnexXHUX MHCTUTYLWja (on Onerberba 3a ypbanusam, rpafieBuHapcTeo 1
3aLLTUTY XMBOTHE CPEIMHE OMLITUHCKE yripaBe onuTuHe HeroTu: OfoBperse 3a M3soferse pafosa u
ObaBeluTetbe Aa OCTanM pafosM Ha Aeny objekTa koju ¢y npeasufieHn NpojekToM cnaaajy y Tekyhe
ofpxaBatbe 3a Koje Huje NoTpebHO NpubasrbaTv akT HaaneXHor opraxa).

\JaBHe KoHCynTauuje
|DeduHmwmMTe Kana / rae ce ofBMjao NPOLIEC jaBHUX
[KOHCYrTaLMja, K20 U fa 1M Cy OHE HEOMIXOAHE

KoHcyntaumja ca NCCC Herotin 100 Koja npaT nocrioBakbe MorbonpUBPEAHOr rasauHeTea kpos GAIH
MeToAomnorvjy.

WAYAKE MHCTUTYLIMOHATHUX
KANALIMTETA

|0ia nn he nohu Ao Usrpapke KanauuteTa?

10a v [XHE, ako je oarosop [IA, Mpuror 2 koju yKibydyje Nporpam Usrpagkee kanawureTa.
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AEO b: EKOJIOIIKH 1 CONMJATHU IIPHKA3

[ExonoLuky 1 counjanHmu npukas
IAktusHocT/Mcxon Cratyc KoHkpeTHa pagtba
A CaHaljja arpaga Wi objeara [X] Aa []He Mornenajte aeo A ncnon
{0 nu he akTMBHOCT Ha B. Hosa usrpagwa [X]0a []He Mornenajte aeo b ncnon
[noxaLyuju Guro wra og I, MojeanHadHy cucTem sa [10a [X]He Mornepajte aeo b ucnon
cneneher? InpeumwRaBare OTNaaHuX Bosa
ik OBjeTy nog sawTUTOM ApXkase [10a [X]He Mornepajte aeo Ll ucnon
E. AxBH3NLIMa 3aMrbe [10a [X] He Mornepajte aeo [l ucnoa
I OnacHu un Tokcu4Hu matepujani ** [] fla [X] He Mornepajte aeo E ncnon
I._Ytvuaju Ha Wwyme 1/ wiv sawmheHa nogpyyja [18a [X] He Mornepajte aeo ® ucron
PykoBatbe / ynpasrbare MeauLMHCKM OTnagoM [10a [X] He Mornenajre aeo I ucnon
BesbenHocT caobpahaja v newaka [10a [X]He Mornenajte neo X ucnog

* AKBU3MLMja 3eMIbe YKTbYuyje pacerbaBare bYW, UMa HeraTvBaH YTULaj Ha CPEACTBA 3a KUBOT, 3aAMpe Y MPUBATHO BNIACHULLTBO, 3EMBULLTE Koje Ce KyMyje yTU4e Ha rbyne
KOjW XKVBE W CKBOTEpUMA (Hacerbuma) Wunu pafie Ha 3eMIBLULLTY Koje Ce CTHYe.
** OTpoBHU/ONACHM MaTepujany yKrbydyjy, anu HUCY orpaHu4eHH Ha asbecT, TokcuuHe Boje, WTeTHe pacTBapaye, yknararse onosHe Goje UTA.

AEO IT: MEPE 3A VBJIAKABAILE

|AKTMBHOCT MapameTap Mepe 3a ybnaxasatbe, nucTa Mepa

0. Onwtm ycnosu  [besbeaHoct (@) NokanHw rpafeBUHCKM M eKOTOLLIKM MHCMEKTOPH W LieNoKyNHa nokanHa 3ajeHuLa obaseluTeHm cy o npeAcTojehuM akTMBHOCTUMa U

BanocrieHux  pajosuma

((panHmKa) (6) JaBHocT je oBaBeluTeHa 0 pafoBKMa NyTeM oaroapajyher obaseluTaBaa y MEAUjUMa U MW Ha jaBHO AOCTYMHUM MHGOPMALIMOHNM

abnama (ykroy4yjyhu u MecTo pafosa)

(1t) CBe 3aKkoHCKu TpaxkeHe A03BONE Cy AOBMjEHe 3a U3rpay U/WnM PeKOHCTPYKUM]Y objekta

(m) N3Bohau ce cnaxe Aa he ce cae pagose MBOAUTY Ha CUTypaH 1 3a CBE MPUXBATILAB HAYYH, Y NOTMYHOCTY AU3aJHMPaH fia YMaksh
TWLE] Ha TbY/E W KMBOTHY CPE/UHY.

() MsBohay panosa ce obasesyje Aa he KOPUCTUTY 3alLTUTHY onpeMy 3a papHuke 1 Aa he ce NpuapxasaTh MefyHapoaHUX A0GUX npakck

(3aLLTUTHY LWIMeMOBH, MO NOTPEGU MacKe W 3alLTATHE Ha04ape W JaLLTUTHE YKaMe)

() Onrosapajyhut nyTokasy Ha nokaLjama UHdopMiucahe paaHMKe O KIby4YHUM NpaBunMMa 1 NPONMCMMa Kojux Ce Mopajy MpuapKaBaTh.
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{A. AkTBHOCTI
lBesare 3a
Marpaakey uin
[peKoHCTPYKUMY

Keanmrer
lBasnyxa

(@) Tokom pylLersa yHyTpaLLKOCTH objekaTa (MPUMMKOM PEKOHCTPYKLMjE), OTNaAHM KaHanu he ce KOPUCTUTM U3HaZA NMPBOT cnpaTa
(6) OTnaav oa pyleksa Mopajy Ce APKATU Y KOHTPONMCEHOM NPOCTOPY U MPCKAT! BOAEHOM MarsioM Kako 61 ce CMaksina npalua of
lotnanaka
(Lt) Tokom nHeymaTCKor Gylueta / yHULWLTaBaka 3uAa NpaluHa fie ce cy3biujaTn KOHTUHYMPaHM NPpCKakeM BOAE U / WK NOCTaBMbakeM
KyRuiLiTa CUTa 3a MpaLLIMHY Ha MecTy
() OKOMHO OKPYXetbe (TPoToapH, NyTeBM) Mopa GuTh 6e3s cMeToBa kako 61 ce npaluMHa cBena Ha MUHUMYM

) Ha nokauuju Hehe GuTI 0TBOpeHOr caropeBatsa rpaleBUHCKOr / OTMajHor MaTepujana

Byka

[pafeBuHcka Byka Guhe orpaHiieHa Ha Bpeme 3a Koje je usaara rpafeBuHCKa 403BONA, M 3a HasHaqeH! nepuop,

(

(e)

() Ha rpagunmwtiima Hehe GUTH NpekoMepHOr NpasHor Xoaa rpaheBUHCKUX Bosuna

(

(6) OBaj yTHLaj HacTaje caMo Y TOKY M3BONerba pafoBa Ha Mrpaaky 1 MMahe KpaTKOpOYHM edexaT

a
6

Keanmutet Boge

(@) Panosuma Koju cy npeaBuheHI OBUM NPOJEKTOM Hije JO3BOMLEHO YrpoXaBake NocTojeNnx Xuaporpadckux Besa, kao HU KBaNMTETHUX
KapaKTepuCTUKa MOTIEMHYX ¥ MIOBPLUMHCKWX BOA.

npasrbatse
oTnagom

(@) Crase v nokaLuje 3a cakynrbakee ¥ oanarate oTnaaa buhe uaeHTUMKoBaHe 3a CBE rMaBHe BPCTe OTNaja Koje Ce o4ekyjy of pyllera
W rpafeBUHCKIX aKTMBHOCTH.

(6) MuHepanHm rpafieBUHCKY OTNaA ¥ 0TNap oA pyLuetba Gihe OABOjeHM of OMLUTEr OTNaAa, OPraHCKOr, TEYHOT M XEMMJCKOT oTnaaa
{copTUparbem Ha nuLy MecTa 1 YyBaH y ofrosapajyhiuM KOHTEjHEpUMa.

(t) MpafeBuHckM 0TNaa cakynrbahe ce v ofnaraTv Ha oarosapajyfin HauuH oBnalheHm cakynrbadu

(m) EBMaeHuuja 36putbaBatba 0Tnaga Boauhe ce, Mo NpaBunvMa Kako je npeAsuheHo 3a ynpasrbatbe 0TnaaoM

() Kaa roa je To moryhe, fo6aBrbay hie MOHOBO KOPUCTUTM M peLiMKNMpaTK oaroapajyfie v oapxuBe MaTepujane (ocum asbecta)

ILl. 3rpape nog,
BalLTMTOM ApXKaBe U
KynTypHO Hacnehe

KyntypHo
Hacnehe

ToKoM peanuaaLiuje MPOjeKTa He OeKyjy Ce HaMnacLy Ha apXeomoLLKE WM KyNTypHe pecypce
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O /I: Ilnan npahema

LWra lpe Kako Kapa 3awrto Ko
AxTUBHOCT (Koju ce napameTap (Koju ce napametap (Koju ce napametap | (OedmHmiuue dpeksenLy| (danm ce napametap | (ko je oAroBopaH 3a
npatu?) npatu?) npatu?) npahewa?) npaT u 3awTo?) npaherse?)

1. Vsrpaara MapameTpn gatny MpojexTHa AokymenTauuja |fleo peaoBHe koHTpone  [ToKOM M3rpagitse 1 npe PenosHo npevcnuTiBatbe  [MofHocunal 3axTesa;
Peluetby 3a u3sofjetbe VHcnexuvja 3a sawTury  |u3pasarba ynotpebHe npensufjero 3akoHom 1 VHcnexuwja 3a sawwuTy
lpapiosa - Gait noceGHu WBOTHE CPEfIHE It \io3Borte. K0 Ge 610 Koja jaBHa WBOTHE CPEfIHE It

crioBy rpafetba n3naTh of [pafjeBuHcKe MHCneKuyje pkan6a ynyTin pafjeBuHckoj ([ pafjesuHcka uHcreKLja
IpA3MIATIX JPKABHIX HCTeKLW1 W
(nokanHux) opraHa Wkcnexumju 3a sawwvry
WBOTHE CPEIUHe.

2. Usrpagra Npasrbatse MponpatHa gokymenTauyja [fleo peaosHe koHTpone oA (HakoH u3sewTaBarba o [MoTpebHo y cknagy ca 13sofja4 paposa;
paljeBuHCKIM OTAZlom (33 0TNag Koja Ce focTaBrballHeTiekuyja 3a 3aWTHTy  [ypasrbatby 0TNafom Inponcuma koju ce oHoce (OniepaTep yrpasrbatsa
((ykrbyuyjyhu onacte lHa[InexXHOM OnepaTepy  DKVBOTHE CpefIuHe CTpaHe v lHa onan yTragiom; Vkcriekuyja sa

Tnane) [pafjeBuHcKe MHCneKLje BALLITUTY KMBOTHE CPefivHE

 T'pafjeBuHcKa HHeneKLMja
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Uileo 2: EKONOLLKMA W COLMjanHM npukas

KynTypHO Hacnehe

{AKTMBHOCT [EKOTIOLLIKN ITUCTA MEPA 3A YBIAXXABAHE
NAPAMETAP
|A. Mobunmsaumja  |OBaBeluTaBarbe v |o  Jlokanku rpafieBUHCKM 1 EKOMIOLLIKM MHCEKTOPY 1 cama Nlokanka 3ajefiHviia obaselLTeHn Gy o npeacTojeNim akTHBHOCTIMA
ssohaya (onwTn  [BeabeaHocT o JaBHocT je obaBeluTeHa o pafosiMa nyTeM ofrosapajyher obasewuTasatba y MeaujimMa Wik Ha jaBHo JOCTYHUM HOpMaLYIOHM Tabnama
CroBm) pagHvKka (yKrbyuyjyfn 1 camo MecTo pagiosa)
o CBe 3aKoHCKM TpaxeHe 03B0rne ¢y obWjeHe 3a narpatby Winu agantauuy
o Cau pagosu fie ce U3BOTMTH Ha CHIYPaH W AUCLMINIVHOBAH HAYMH AU3AJHUPaH 13 YMaksl YTULLA) HA CTAHOBHIIKE W KMBOTHY CPELIHY
o 3awruTHa onpema 3a paaHuke buhe ycknahexa ca MefjyHapoaHIM J06piM npakcama (yBex HolLietb€ 3aLUTUTHUX LNeMoBa, NOTPEDHIX Mack 1
3AITUTHUX HA0apa, Kao 1 JALITHTHIX HI3MM)
Oprosapajyhe o3Ha4aBatbe nokayuja uHcopmicaie paHIKe O KibyYHIM NpaBITMa i MPOMKCIMA KOjUX Ce Mopajy NpuapKasaTh.
Ib. AanTauuja KeanwTet Basayxa e Matepujan koju ocTaje o7 pyluietba OjexaTa pKUTE Y KOHTPONIMCAHOM MOZPYYjy 1 MIPCKA[TE BOJIOM 1A GUCTE CMAHSMITM MpaLLiHy
Winu gpyre o Cy3bujajre npalLmHy TOKOM MHeyMaTCKOr bylLietba Wk peLLiete 310Ba KOHTHHYMPaHIM NpCKareM BOZE WK nocTaBrbarbeM KyiluTa cuTa 3a
rpafesutcke npaLLnHy Ha MecTy
[@KTMBHOCTU o OKpyxuTe OKOMIHY 3alLTUTHUM Tpakama (TPoToapu, MyTesH) Aa GICTe CMatbIN NPaLLMHY W KOHTaKT Jby/u Ca UCTOM
(rpafesuHckw o Ha nokaumjn Hefe GuTi oTBOpeHor caropeBatba rpaljeBuHCKOr Wi OTraHor MaTepHjana
lpaniosw) o Ha rpanunuuima Hehe GuTH NpexoMepHOT npaakor Xoia rpafesiHekyX Bosuna
Byka o [pafjeBuHcka byka buhe orpaHiiena Ha BpeMeHCk1 nepuof] AepuHIcaH y rpafieBUHCKo] 103BONM
o Osaj yTuLjaj HacTaje camo y Toky u3Bofjerba pajioBa Ha U3rpaa1 1 Mahe KpaTkopoyHu edexat
NpaBrbate o YTBpavihe ce nyTeBN 1 NoKaLje 3a cakynsbatbe U OANaratse oTnaja 3a cBe BpCTe OTnaja Koje ce 04eKyjy Of rpafjeBUHCKIX akTUBHOCTU.
foTnagom e Munepantu rpafjeBuHckv 0Tnag 1 0Tnap of pywetba bithe 0ABOjeHN Ol OMLLTEr OTMaj1a, OPraHCKoT, TEYHOT 1 XEMUCKOT OTTaja COpTHparbeM Ha
TMLLY MECTa 1 HyBakbeM Y OyoBapajyfinM KoHTejHepHMa.
e [paljeBuUHCKY OTNaA cakynrbahe v oanaraTit Ha ofroapajyhin HauH oBnaluheHu cakynrbain
o EBigeHya ofnarara omaga uysafie ce kao [10Ka3 Kako je T0 3aKOHOM NpefiBufjeHo.
*  Kaproa je To moryhe, fobaBrbay he NOHOBO KOPUCTHT 1 peLKNpaTL ofrosapajyfe U opkviBe MaTepujane.
Il. OtnagHe Boje  [KsanuTeT Boge o Pagosuma koju cy npeasufieny 0BIM NPOJEKTOM Hitje 103BOMbeHo yIpoXaBarbe nocTojenix xuaporpadickiix Besa, Kao HU KBanUTETHIX
KapaKTepuCTAKa NoSI3EMHIX 1 MOBPLIMHCKVIX BOfa
\0. Hanasu sa KynTypHo Hacnefe ¢ Tokom peanusauptje npojexTa He OueKyjy ce HaunacLy Ha apXeonoLLKe Ny KyNTypHE pecypee.

[E. TokcuuHm
MaTepujany u

HacbTHe cyncTaHue

mornag

VicKrbysuTv Lypetse Had)THYX ilepuBaTa TOKOM TpaHGropTa;
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Tpaaka Hose
onpeme

®. NlemoHTaxa /  |[Iusanuue .

ViMneparus je nowiToBatse NocTojeNix HaLyoHaHIX Poca o 06aBrbaksy OBIIX aKTHBHOCTH,

[Ousanuue Tpeba uHCTanMpaTit U yuBPCTUTH Y CTABUTHOM NIONIOXa]Y KaKo 64 Ge CIPENITIO KIIXOBO NPEBPTaHE UK CIOHTAHO MOMEpatse Nojl
[I€|CTBOM CONCTBEHE TEXWHE 1 MOTOPa

[la 61 ce HcKby e NoBpeze, MpUTAZIHILY! MexaHH30BaHyX Bpuraia Koje yripasrbajy auaaniuama Tpe6a a 3ajy 1 CTporo nowTyjy csa
CUTYPHOCHA NPABINA MHAEHEPUHTA TOKOM Pa/ia PENEBAHTHIIX MalLHa;

PapHuup Koju pajie Ha MaluvHama Tpebajy aa fobujy n umajy ko cebe ynyTcTsa Koja caspike criefiehe: (a) ynyTcTBa 3a KOHTPOINY MallMHa 1
6pury o pagHom MecTy; (6) 3axTesu 3a beabeHocHH UrkerepuHr; (1) Boferse cricTema curHana; (1) MakcumanHa onTepehetsa n bpante
maLumKa; (€) PaaHuk Mopa fia npefyame obasese y cryuajy Hecpefie Uni HencnpaBHOCTH MaLunHa.

Ynpasrbatse MallHaMa Mopajy BpLUMTY Camo ¥ jefIuHo nocebHo oby4eHe ocobe Koje noceayjy cepTudukaT o 0cnocobrbeHocTH 3a
YNpasrbatbe MallvHama

OCHOBHY 3aXTeBM pajja AM3anuua i ynioxepa cy cregelit (a) can 0GPTHI EM0BM MALIMHA - 3YNUHAHULIM, TTHLW W IPHBPEMEHY IPEHOCHULM,
BEHTUNATOpH, 3aMajun UTAL. Mopajy 61Tk orpafjery kyhuwtem. 3abpatbeHo je ykibyumBatbe MexaHnsama be3 orpapa; (6) sabparseto je
VCTUTUBAME, NIOfIElIIABAtLE, 3aTE3akE BIjaKa, OMa3uBatse 1 PEBEHTIIBHO OIKABAKLE ONIPEMe TOKOM HIXOBOT pajia; t (u) y obnacTuma y
Koj/iMa 0BE MalliMHe pafie, Hije [J03BOMbEHO CpoBOTiere BITIO KaKBIIX APYrViX Aienia U MOCTOjare TbyaH. AK Ce Y eKCTIIOaTUCAHOM 3EMTBULLTY
Halle BENIKO Kametbe, NarseBit Ui ipYTt MpEaMETH, MallivHa Ce Mopa 3ayCTaBIT! 1 YKITOHUTH MDEAIMETe Koji MOy NPOY3pOKoBaTH Hecpehy.

|Deo 3: Mnak npahewsa

®asa/ npojekTHa Liita y:3 Kako Kapa 3awrto Tpowak Ko
aKTUBHOCT [ia N1 ce napameTap (Koju ce (Koju ce napametap (BedmHmwumre (fanmuce (ykonmko Huje | (Ko je oarosopaH 3a
npatn? napametap npatu?) (bpekBeHLy  [MapameTap mpaTM M|  YKIby4eH Y npaherse?)
npatu?) npahersa?) 3awwTo?) npojekTH¥ ByLieT)
nep1oay peanusaumje npojekra
[MpaheBMHCKY pafoBsmn MNapametpu gatn y MpojekTHa [leo peosHe urcnexuyje | Tokom usrpadree U | PeosHa pesuamja YirbyueHo y Hapaop op crpate
(varpankea / caHaumjal rpafjeBiHCKo] 03BN - | lOKyMeHTaLja, MMLLKB n MMT-a npe n3faBara npensufjexa - Tpowwkose nasofjaya ML, NMT uxersepa
lananaupja) cBM nocebHI ycriosi rpafjeBitcke rpafjeBuHcke j03Bone|  rpafjeBUHCKIM v CapapHvika 3a
rpafjera uaati oy fo3sone [03BoNIama KaKo 61 colvjanta miTara
PASMIMATUX IPKABHIX ce ocurypana
opraHa ycknafjeHocT ca
HaLyoHanHuM
3aKOHO[IABCTBOM
eKoNowKIM
3axTesuMa
KeanwuTer Basnyxa 1 byka| Ha rpaguniwuty Busyento Tokom (ase [la 6uce usbermo | Tpowkosu MMLL-a Hapaop op crpate
wsrpaame 3arafietbe KMBOTHE | Kao Aeo TPOLLKoBa MMLnb, MMT
cpeqHe vyTHUaji Ha| uMNeMenTaLyje | CapajIHiiKa 3a KUBOTHY
3paBrbe paIHiKa npojexta cpequHy
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1Y

onpeme; TpoLLKOBH

Haf130pa CTpyu#baka

33 3aLTUTY KUBOTHE|
cpeqHe

OtnapHe Bope Ha paguniwty Busyento Tokom (ase [la 6uce usbermo | Tpowkosu MMLL-a Hapaop op crpate
wsrpaame 3arafjerbe XVBOTHe | Kao [1e0 TPOLLKOBa MMLLnb, MMT
cpeqHe uyTHUaji Ha| uMNeMenTaLytje | CapaHiika 3a KUBOTHY
3[pasrbe pajHika npojexta cpeauHy
Ynpasrbate Ha mpagunmwty Buayenna 3anaxarba 1 Tokom (ase |1sberasare orepaTusHi Crewmjanicra 3a
rpaljeBMHCKIM OTNafoM ananuaa npatehe UITPaitbe U HAKOH | 3arafera KUBOTHE | TPOWKOBI 3a 3ALTUTY KUBOTHE
JHoKyMeHTaluje 3a u3BEWTaBALA0  |CpeuHe MyTMiajata)  [obasrbava cpeqHe
Cakynrbatee 1 TPaHCTIopT  |ypaBrbatby OTNaflom | 3Pasrbe 1y cknagy
oTriafia, Koja ce I0CTaBrba Ca HaLyoHaIHM
HaINEXHOM KOMYHATHOM nponMcuMa y Besu ca
npeny3ehy; Vi3sewrasate o 0TTagoM.
JIOKyMEHTUMa Ca fienoHuja.
|NemoHTaxa / yrpaawa | besbentoct Ha pajy | Ha rpagunnurry (3a | Busyento nocmarparbe u [pe 1 TokOM |1sberasatbe Hesrona TpoLukosi Crewmjanicra 3a
lHoBe enexTpuHe [JeMOHTaXy WM | aHanw3a Npe[icTaBrbeHor | Urpajee i npema wytmigana  |yrosapada 3a obyky|  3alTUTY KUBOTHE
lonpewe / nocrynuy Ypajitby onpeme) | U3sewITaja O H3BETEHUM HaLMOHATHIUM 3pasrbe uocHrypare cpeqHe
saBapusaia PajioBiMa, He3rofiama, ako |3axTeBiMa y omesy| 6e3benHocTu Ha
VX IMa, U3BeLLITajl O obesbefuBaroa pagy, ykibyuyjyhu
crpoBezeHo] obyLy. be3benHocTu Ha papy| I TPOLLKOBE 3alLTUTHE|





